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Piate of Italian majolica with Jupiter, Mercury, Iris, and the rainbow pictured in the 
decorative enamel that coats this kind of pottery 


XXII 

MESSENGERS OF THE GODS 

Antiquitus Juppiter, rex deorum, dixit, "Dividam orbem 0 
terrarum in tria° regna. Rex ero caeli terraeque. Juno 
regina mea erit. In Olympo habitabimus, sed incolae terrae 
nos° interdum in templis atque in silvis videbunt.” 

Deinde Juppiter dixit, "Neptunus reget Oceanum et 5 
aquas quae° in Oceanum fluunt. Sceptrum non habebit; 
semper tridentem 0 portabit.” 

Denique Juppiter dixit, "Pluto erit rex mortuorum; sub 
terra in regno Orci reget.” 

Saepe rex deorum nuntios ad Platonem, ad Neptunum, 10 
ad regna terrae mittere cupit. 

Itaque olim Mercurium Juppiter vocavit et dixit, "Eris 

°or'bem terra / rum the world • tri'a* N. Inom., acc. pl.) 
three • nos Inom., acc. pl.) We, us • quae F. (nom. pl.) 
which • triden'tem* (acc. sing.) three-pronged spear, trident 
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nuntius deorum. Alas habebis—alas in soleis 0 et alas in 
petaso. 0 Caduceus tuus et januas et portas semper aperiet.” 

Itaque Mercurius etiam januas sepulchrorum aperit et 15 
mortuos ad regnum Plutonis ducit. Dum Mercurius petasum 
gerit, mortales 0 nuntium deorum videre non possunt. 

Juno, regina deorum, nuntiam quoque habet. Iris, dea 
arcus pluvii, 0 jussa 0 Junonis ad mortales portat. In palla 
deae multi sunt colores. 0 Cum Iris per caelum volat, multi 20 
colores sub radiis solis lucent. 

°so'lea, -ae* F., sole, sandal • pe'tasus, -i M., hat 

morta'les* Inora., acc. pl.) mortals • ar'cus pli/vii (gen. 
sing.) of the rainbow • jus'sa N., (nom., acc. pl.) orders 
col5'res* (nom., acc. pl.) colors 


a'Ia, -ae 
nurPtia, -ae 
*pal'la, -ae 
*por'ta, -ae 
nurPtius, -i 


F., wing 

F., messenger 

F., cloak, palla; robe 

F., gate 

M., messenger; message, news 


Iu'ce5, -ere, lux'i 
*flu'5, -ere, flux'i 
ge'ro, -ere, ges'si 
re'g5, -ere, rex'i 
ape'ri5, -ire, -ui 


shine 

flow 

wear, carry, conduct 

direct, rule 

open 


ePiam 


also, even 


dum 


(with pres. tense) while 


FUTURE TENSE SIGN OF CONJUGATIQNS 
111 AND IV is -e-, followed by the person endings. 
Before final -t and -nfl the -e- is short, and in first person 
singular -a- occurs instead of -e-. 



Singular 

Plural 



First Person: 

-am 1 shall . . . 

-emus 

we shall . 

• • 

Second Person: 

-es you will . . . 

-etis 

you will . . 


Third Person: 

-et he will . . . 

-ent 

they will . 

. . 


Verbs of -io conjugations (III -io and IV) have -i- before the 
tense sign: capiam (I shall take); audies (you will hear). 
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XVI 


THE KINGDOM OF THE DEAD 



Initio di in summo Olympo 0 habitabant; Titani in terra 
habitabant. Titani invidiosi autem longis bellis pugna¬ 
bant et Olympum occupare temptabant. Denique post mul¬ 
tos annos di Olympi Tltanos superaverunt . 0 

Post victoriam Juppiter in concilio deorum et dearum 5 
dixit,° "Non jam Titani terram habebunt; sub terra in Tartaro 
obscuro semper habitabunt. Ego et terram et caelum habebo.” 

Neptuno Juppiter dixit, "Tibi, Neptune, regnum aquarum 
dabo; tu eris rex fluviorum et Oceani.” 

Deinde rex deorum dixit, "Tu, Pluto, eris rex Orci 10 
obscuri; tu regnum mortuorum 1 habebis.” 

Itaque Pluto est rex regionis 0 subterraneae; in magna regia 
habitat, sed regia non est pulchra. Canis triceps , 0 Cerberus, 
prope januam regiae semper vigilat. 

Circum regiam sunt silvae densae; in silvis umbrae mirae 15 
errant. Regnum subterraneum semper obscurum est. 

Circum Orcum est fluvius Styx, frigidus et obscurus. Deus 
Mercurius mortuos 1 ad ripas fluvii ducit; parva navicula nauta 
Charon mortuos trans fluvium frigidum portat. 

Charon mortuos sine pecunia portare recusat. Itaque 20 
mortuus 1 qui 0 pecuniam non habet prope ripam fluvii per 
centum 0 annos errat. Denique post centum annos Charon 
miseras umbras trans fluvium portabit sine pecunia. 


°in sum'mo © HynrCpS on top of Olympus • su pe ra veTunf 
defeated, overcame e dlxht 2 said • re gi 5'nis* (gen. 
sing.) region, district ® ccdnis trPceps (nom. sing.) three-headed 
dog * qui M. (nom. sing., pl.) who ® cerdtum* (indeclin- 
able) a hundred 


The decoration on this ancient Greek vase in the Louvre shows Charon landing his 
boat on the shore in Hades, as he serves as ferryman of the Styx. 


l ln Latin, as in English, some adjectives are used alone and stand for both noun and 
adjective. In this story, mortuorum (of the dead), mortuos (the deadl, and mortuus 
(a dead man) are dll adjectives used as nouns. 

2 The letter x between two vowels is pronounced with the first vowel. 




This bronze statuette of Jupiter is only about three inches high, but it conveys a 
feeling of the majesty aftributed by the Romans to the deity they worshiped as king 
of the gods. 


GODS AND GODDESSES OF ROME 

Primo Romani deos deasque agrorum et silvarum et 
aquarum adorabant. Di et deae Romanorum aras prope 
vicos et in silvis habebant. Aras quoque in viis vicorum et 
in ora maritima habebant. 

Postea multos deos Romani adorabant. Juppiter, rex° 5 
deorum, erat amicus incolarum terrae. Juppiter Romanos 
saepe juvabat. Habitabat in regia pulchra; a regia incolas 
terrae spectare amabat. 

°rex* !nom. sing.) king 
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Juno erat regina deorum. Regina erat superba, sed erat 
feminis terrae cara. In magnis oppidis 0 et parvis vicis Juno 10 
aras habebat, sed in silvis aras non habebat. 

Deus belli 0 erat Mars; hastam et gladium portabat. Mars 
agriculturae quoque deus erat. Multas aras in oppidis et in 
agris Italiae habebat. 

Minerva, dea belli, sapientiae quoque dea erat. Arae 15 
Minervae erant in oppidis, non in silvis. 

Diana erat dea benigna; Romanis cara erat. Diana silvas 
et bestias silvarum amabat. Arae Dianae erant in silvis. 

Romani deum Neptunum, regem 0 fluviorum, adorabant. 
Neptunus multas aras in ora maritima habebat. Romani in 20 
Oceano non saepe navigabant, quod tempestates 0 timebant. 

Vesta erat Romanis cara; multas aras in parvis casis et in 
magnis villis habebat. In aris Vestae flammae semper arde- 
bant.° Vesta erat dea foci. 

0 op r pi dis (abi. pl.) towns • bel'li (gen. sing.) of war 
referri (acc. sing.) king • tem pes ta'tes* (nom., acc. pl.) 
storms, tempests • ar de / bant used fo burn 


Nouns 

has'fa, -ae 
*re'gi a, -ae 
sa pi en'ti a, -ae 
a'ger, a'grl 

*a ml / cus, -I 
de'us, -I 
flu'vi us, -i 
fc/cus, -i 

gla / di us, -I 
vi / eus, -i 

Verb 

ju'vs, -are 

Conjunctiori 

-que 


F., spear 

F., palace, royal residence 
F., wisdom 
M„ fi e Id 
M., friend 

M., god; nom. pl., di or dei 
M., stream, river 
M., hearfh, fireplace 
M., sword 
M., village 

Help, aid 

(aftached to word) and 


SECOND-DECLENSION NOUNS all have geni¬ 
tive singular ending in -i, but in the nominative some end in 
-us, others in -um, and a few in -er. 
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WORD MASTERY 3 


Dropping the final -o of a Latin verb will often reveal an 
English verb. 


err5 

expect5 

Iaud5 

moveS 

pr5vide5 

vex5 

err 

expect 

laud 

move 

provide 

vex 

Some English verbs replace 

the final 

-5 with -e. 


adoro 

accuso 

declaro 

excito 

invito 

saluto 

adore 

accuse 

declare 

excite 

invite 

salute 


You may find other English verbs by substituting -ate for 
the final -6 of the Latin verb. 

agit5 alternS d5n5 navigo penetrS 

agitate alternate donate navigate penetrate 

. When a repeated consonant precedes final -5 in a Latin verb, 
you may find the corresponding English verb by dropping not 
only the -5 but also one of the consonants. 

admitt5 excello expell5 occurro permitto 

admit excel expel occur permit 

What English verbs come from these Latin verbs? 

consumS comparo contendS describS Iab5r5 

communico compellS creo exp!5r5 narro 


THE MOON AND THE STARS 

Duae° puellae, Anna et Tullia, prope fenestram stant. 
Clara, amita Annae, in camera 0 sedet. 

Tullia. Non video lunam. Nubes 0 lunam celant. 

Clara. Noctu in Italia luna et stellae sunt pulchrae. Sed 
interdum sunt nubes in caelo. 0 s 


UL- 
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0 du'ae* (nom.) F., two • in cafine ra in (the) room, bedroom 
nu'bes (nom., acc. pl.) F. ( clouds • in cae'15 in the sky 






i 



Apollo fresco by Sargent 


LESSON FORTY-FOUR 

ii 

Reflexive Pronouns and Adjectives 

1 1 ’ 1 PRELIM1NARY R E M A R K S =— 1 — 

When the subject of a sentence performs the action upon himself, this 
is indicated by using in the predicate of the sentence a pronoun which refers 
to the subject. Such a pronoun is known as a reflexive. In English the re- 
fiexives are myself, ourselves, yourself, yourselves, himself, herself, itself, them- 
selves. [As, The Trojans freed themselves .] Reflexive pronouns are also ob- 
jects of prepositions. [As, He brought it back for himself-, She was killed by 
herself-, You are fond of yourself .] Possessive adjectives also may be used 
refiexively. Note the use of reflexive pronouns and adjectives in the story. 



temq 

ducei 

Tulli 

tu, n 

nelia. 

Ego 

pueri 

suae 

(U 

liberi 

Janu 

Tem] 

bene: 

j 

est e 

prlm 

suett 

supei 

nomi 

nibm 

mei, 

nosti 

Vem 

nomi 

deis 

eo rui 

[> 
3. cen 
ablat 
6. het 


HOW THE GREAT GODS CAME TO ROME 

Tullius ubi fabulam suam [2] finivit, "Oportet me, liberi,” 
inquit, "vos jam relinquere. Cupio me [1] vestire 1 et ad domi¬ 
cilium amici mei Decimi Bruti me recipere. 2 Decimus enim 
sibi [1] et amicis suis cenam 3 magnam paravit atque me sep- 

[330] 


1 . 

are v 
cases 
refle: 


LaCc 





REFLEXIVE PRONOUNS AND ADJECTIVES 



f, this 
refers 
he re- 
them- 
;o ob- 
led by 
■ used 
story. 


temque amicos secum 4 esse jussit. Cenam ad vesperem pro- 5 
ducet. Interim vos liber! jam inter vos ludere poteritis.” Tum 
Tullia, "Nos ludere noblscum non cupimus,” clamat. "Nonne 
tu, mater, nobis fabulam narrabis?” "Certe,” respondit Cor¬ 
nelia. "Dum pater se vestit, vobis liberis fabulam narrabo. 
Ego me in hanc cathedram 5 ponam. Vos omnes, puellae et 10 
pueri, in herba 6 sedete.” Laeti erant liberi quod fabulas matris 
suae audire multum amaverunt. 

"Non solum Penates sed etiam deos magnos,” Cornelia 
liberis dixit, "nos Romani semper habuimus, inter quos sunt 
Janus, Juppiter, Jun 5 , Mars, Faunus, Ceres, Flora, et Silvanus. 15 
Temporibus maxime antiquis hi praesentes civitati Romanae 
beneficia certa tribuere potuerunt. 

"Postquam imperium Romanum per omnem Italiam auctum 
est et Graecia sub potestate nostra redacta est, cives nostri 
primum de deis Graecis cognoverunt. Postea, auctoritate con- 20 
suetudinibusque Graecorum maxime adducti, deos Graeciae 
superatae huc Romam tulimus . 7 Brevi tempore his deis novis 
nomina Latina dederamus. Itaque dei nostri magni non nomi¬ 
nibus Graecis sed Romanis semper appellantur. Vos, liberi 
mei, haec nomina bene scitis. Dic mihi nomina deorum 25 
nostrorum, Tullia. 'Juppiter, Juno, Neptunus, Minerva, 
Venus, Diana, Vulcanus, Vesta, Mercurius, Ceres.’ Bene 
nomina dicis. Deos magnos semper amabimus et colemus. A 
deis nos Romani fortuna mala saepe servati sumus. Beneficia 
eorum, liberi, semper memoria tenete.” 30 

[Notes] 1. vestio, -ire, dress. 2. me recipere, to betake myself, to go. 
3. cena, -ae (f .), dinner. 4. secum (remember that cum is attacbed to tbe 
ablative of the personal and reflexi ve pronouns). 5. cathedra, -ae (/.), chair. 
6. herba, -ae (/.), grass. 7. fero, ferre, tuli, latus, bring. 


E 


teri,” 

lomi- 

enim 

sep- 


GRAMMAR NOTES 

[Rcjlexive Pronouns .] 

1. In Latin the personal pronouns of the first and second persons 
are used reflexively for myself, ourselves, yourself, and yourselves in ali 
cases except the nominative. Is, ea, and id, however, are never used 
reflexively for himself, herself, itself, and themselves. Instead, a special 

[ 33i ] 





OBJEC 


urvev the 


R EVI EW REAPINO 


DEI DEAE QUE 
ROMANORUM 





ihtning bolt 

snitive singular of luppiter 

mies 

•is 

isdom 

eminus, the minor god who, 
presented by a boundary stone, 
otected property limits 


r^omanl multos deos quorum officia erant varia habuerunt. Deos in 
omnibus locis viderunt—in terra, in agris, in frumento, in montibus, in silvis, 
in undis maris, in aqua fluminum, in omni natura. Non omnes pares 
auctoritate erant, nam magni dei erant et parvi dei, dei deaeque. Inter magnos 
5 deos primus auctoritate erat luppiter, rex atque pater deorum hominumque, 
qui in caelo habitabat et fulmine' tento in manu malos terrebat. luno erat uxor 
Iovis 2 et regina deorum. Venus erat pulchra dea amoris. Mars, deus belli, 
arma et pugnas et exercitus 3 amabat. Auctor populi Romani vocabatur, et 
fortasse ob hanc 4 causam Romani semper bella gerebant. Mercurius, celer 
io nuntius deorum, omnes celeritate superabat. Neptunus erat deus maris, qui 
equos in undis regebat. Reliqui magni dei erant Ceres, dea frumenti, 
Minerva, dea sapientiae 5 , Diana, dea silvarum, Vulcanus, deus ignis, Apollo, 
qui omnia providebat et quem homines consulebant, Bacchus, deus vini. 
Romani nomina omnium magnorum deorum et multorum parvorum 
15 cognoverant—quod non facile erat, nam magnus erat numerus deorum 
dearumque. Etiam “terminus 6 agrorum” deus erat. 



Giraudon/Art Resource, NY 


This frieze in Rome shows a ritual sacrifice, called a lustrum, which was 
performed after the census was taken (every five years). The lustrum was 
intended to purify the citizens of their sins, ward off evil, and protect the good. 
To the left the censor enrolls a line of citizens; in the center stands the pontifex 
at the altar, and to the right the sacrificial animals, a bull, a sheep, and a pig. The 
censor's main function was to count the people and divide them into classes, but 
the fact that he could deny citizenship or even expel a senator from the Senate 
for immoral conduct is an indication of just how closely tied together were 
religion and politics in ancient Rome. 












The Graeco-Roman Celestial Court 


anna: 


julia: 

anna: 

julia: 

anna: 


julia: 

anna: 

julia: 

anna: 


julia: 

anna: 


julia: 

anna: 


Hodie ego tibi fabulas de deis Graecis narrabo. Post multa 
proelia Romani Graecos superaverunt. Romani fabulas et simu¬ 
lacra deorum Graecbrum amabant; mox deos ipsos adorabant. 

Quot erant dei Graeci? 

Duodecim ( Twelve ) erant magni dei et deae. Juppiter (Jovis 
Pater) erat pater et deorum et dearum et rex hominum. 

Ubi habitabat Juppiter? 

Is in Olympo altis in montibus regnabat et magnam potesta¬ 
tem habebat. Juppiter sibi caelum, terram, regnum omnium de- ‘ 

orum tenebat. Fulmen erat telum ejus et aquila ei erat sacra. 

Ea avis (bird) erat signum potestatis ejus et postea etiam legio¬ 
num Romanorum. Fratribus suis ac sororibus partes regni sui 
dedit. Juno, uxor ejus, erat regina deorum et dearum. Sed 
Juno erat invida ( envious ) et multas culpas habebat. 

Num Romani eam amabant? 

Eam timebant, sed omnes feminae et virgines eam orabant. 
Erant multa templa Junonis in Italia et in provinciis. 

Trojanis benigna non erat, et ego eam non amo. 

Te eam amare necesse n 5 n est. Plutonem et Neptunum, fratres 
Jovis, amabis. Pluto erat rex Tartari. Dextra (right hand ) 
elavem (key) tenebat; sinistra (left hand) sceptrum habebat. 

Pluto semper erat tristis ( sad ); lucem non amabat. 

Cur Pluto erat tristis? 

Erat rex mortuorum ( dead ) et regnum ejus sub terra erat. 
Proserpina, filia pulchra Cereris, erat uxor ejus, sed per sex 
menses anni cum matre habitabat. Propter multas causas erat 
tristis. 

Eratne Neptunus frater ejus quoque tristis? 

Cras ego tibi fabulam de Neptuno narrabo. 


Unit XX IX 
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LESSON XLIV 



CIRCE 



LESSON 

OBJECTIVES 

• To learn more abou 
the travels of Ulyssi 

• To learn the ablativ 
absolute constructic 










[After Ulysses left the land of the Lotus-eaters and the Cyclopes, he encoun- 
tered the sorceress Circe (Sir'se).] 


^ icilia relicta, Ulixes ad regnum Aeoli, regis ventorum, navigavit, qui 
Ulixi ventos malos in sacco ligatos dedit et dixit: “Malis ventis ligatis, non 
iam impedieris et in patria tua salutem invenies.” 

Itaque multos dies 1 Graeci sine impedimento et sine cura navigaverunt. 
Uno vento amico acti sunt, reliquis ligatis. Iam Ithacam clare cernunt. Sed 5 
nautae de sacco cura affecti sunt quod de ventis qui in sacco erant nihil 2 
audiverant. “Praemia et pecunia in sacco sunt,” nauta dixit. “Rex Ulixes 
nautis qui mala sustinuerunt pecuniam dare debet.” Itaque, sacco aperto 3 , 
venti expediti Graecos ad regnum Aeoli redegerunt. Sed non iam Aeolus 
auxilium dat. Unam navem 4 Graeci nunc habent, reliquis amissis. 10 

Nunc, impedimentis relictis, ad insulam veniunt quam Circe pulchra 
regebat. Viginti 5 homines, ab Ulixe ad reginam missi, pacem praesidiumque 
legum petiverunt. Ab Eurylocho 6 duce per silvam pedibus ducti sunt ad 
reginam, quae eos 7 in animalia 8 vertit. Eurylochus solus 9 in animal non 
versus ad navem fugit et Ulixi omnia 10 de sociis impeditis nuntiavit. Ulixes 15 
commotus cum reliquis auxilium sociis pressis dare maturavit. In via 
Mercurium deum visum consuluit. Mercurius eum 11 monuit et herbam ei 12 
dedit. “Hac 13 herba,” inquit , 14 “vitam tuam servare et milites tuos expedire 
poteris.” Ulixes reginam iussit socios in homines vertere. Circe, Ulixis 
verbis et factis territa, animalia in homines vertit. Regina, quae non iam20 
inimica fuit, magnam cenam ac cibum bonum paravit; ita concordiam 
amicitiamque reduxit. Sociis expeditis, annum ibi Ulixes mansit et vitam 
gratam egit. Tum, a sociis .adductus, discessit. 


1 days 

2 nothing 

3 participle of aperio, operi 

4 ship 

5 twenty 

6 Eurylochus (Oril'okus) 

7 them 

8 acc. pl. n. 

9 alone 

10 everything 

11 him 

12 to him 

13 with this 

14 he said 




\^lixes, dux Graecus qui in bello Troiano pugnaverat, post pacem ad 
Ithacam, in qua insula habitaverat, properavit. Sed multa mala miser sustinuit 
nec salutem invenit. Curis duris pressus, decem annos in multis terris egit. 



P 

L 


Post pacem a Troia cum multis militibus Ulixes migraverat. Ad terram 
Lotophagorum' accessit. Pauci milites Graeci lotum ederunt 2 et amaverunt; 


Lotus-eaters 


nec ducem nec socios memoria tenuerunt. Ulixes milites ad naves 3 reduxit, 
quas undis commisit. 

Tum ad Siciliam ventis actus est. In Sicilia habitaverunt Cyclopes 4 , gigantes 
alti et duri qui singulos oculos 5 habuerunt. Leges neque deorum neque hominum 
timuerunt. Ulixes cum paucis militibus in hoc 6 loco frumentum petivit. Magnam 10 
speluncam 7 invenerunt, quae magnam copiam frumenti continuit. Tum venit 
Cyclops appellatus Polyphemus. Oves 8 in speluncam egit. Polyphemus Graecos 
vidit et clamavit: “A quo loco venitis? Qui homines estis? Quid petitis?” Ulixes 
respondit: “Nos Graeci sumus. Ego Nemo 9 appellor. Auxilium tuum petimus.” 

Polyphemus duos homines cepit et edit 10 ; tum somnum cepit". Reliquiis 
Graeci sude 12 oculum Polyphemi presserunt, qui clamavit et socios evocavit. 
“Quid est?” rogant. “Quis te vulneravit?” Polyphemus respondit, “Nemo 9 me 
vulneravit.” Itaque reliqui Cyclopes discesserunt. Polyphemus Graecos 
petivit sed non invenit quod sub ovibus 8 ligati 13 e spelunca excesserant. 
Liberati ad naves properaverunt atque ibi salutem invenerunt. 20 


2 ate the lotus 

3 ships (fem. pl.) 

4 Cyclopes, round-eyed 
(nom. pl.) 

5 one eye apiece 

6 this 

7 cave 

8 sheep 

9 No-man, no-body 

10 ate 

11 feli asleep 

12 with a stake 

13 tied (perf. passive pai 


Questions 

1. How long did it take Ulysses to reach horne? 

2. What happened to people who ate the lotus? 

3. Who, was Polyphemus? 

4. Where did he live? 

5. What did he do to two of the Greeks? 

6. What did the Greeks do to him? 

7. How did the Greeks escape from the cave? 

8. Why didn’t the other Cyclopes help Polyphemus? 

9. Why did Ulysses and his men go in the cave in the first place? 
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VOCABULARY 




Nouns 

dux, dulcis m. leader, general [duco] 

hoTno, ho'minis m. man, person, humari being (homicide, hominid) 
lex, le'gis f. law (legal, legislature) 

miTes, mlTitis m. soldier (militant, military) 

pax, pacis f. peace (pacifist, pacify) 

saTus, salu'tis f. Health, safety (salubrious, salutary) 





ECTIVES 

) learn more about 
i travels of Ulysses 
»learn the forms of 
rd d^elension neuter 
um 




SIRENES ET PHAEACIA 
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it., to whom, to which ) 
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(Alsin'ous) (abi.) 


A 

W ^nno in Insula quam Circe rexit acto, Ulixes ad Sirenes 1 venit. Sirenes 
corpora avium 2 et capita puellarum habuerunt. Carmina pulchra canebant 3 , 
quibus nautae moti naves ad saxa 4 vertebant. Hoc 5 modo vitam amittebant. 

Sed Ulixes de Sirenibus a Circe 6 monitus erat. Periculo proviso, aures 7 
5 sociorum cera 8 clausit sed n 5 n suas 9 . Iussit manus 10 pedesque suos 9 ad navem 
ligari. Hoc modo carmina Sirenum clare audivit neque vitam amisit. 

Postea socii Ulixis interfecti sunt, et Ulixes solus ad insulam parvam 
actus est in qua habitabat regina pulchra cui 11 nomen erat Calypso. Regina 
Ulixem non dimisit. Itaque Ulixes ibi octo annos—longum temporis 
10 spatium—remansit. Sed tum Iuppiter reginam iussit Ulixi navem parare. 
Hoc facto, Ulixes expeditus reginam reliquit. 

Sed navis undis fracta est ad Insulam cui" nomen erat Phaeacia 12 . 
Vulneribus impeditus, homo miser vix 13 corpus in silvam finitimam ad 
flumen trahere potuit, ubi somnum 14 cepit. 

15 Interim Nausicaa 15 , filia regis Phaeaciae, cum aliis 16 puellis carro ad 
flumen procedebat, quod in flumine vestes lavare 17 cupivit; nam tempus 
matrimoni Nausicaae aderat. Ubi vestes in flumine laverunt, labore 
intermisso, Nausicaa pilam ’ 8 ad reliquas puellas in ordine iaciebat. Sed 
puella quaedam 19 in flumen pilam iecit. Clamoribus puellarum ab Ulixe 
20 auditis, Ulixes non dubitavit sed pilam ex aqua servavit. Puellae timidae 
fugere incipiunt quod is ob mala atque vulnera quae sustinuerat non iam 
pulcher erat. Sed Nausicaa non territa ante Ulixem stetit et ei 20 gratias egit. 
Vestibus plicatis, ad oppidum in ordine processerunt. Ulixes ab rege 
Alcinoo 21 acceptus est, cui factis claris notus fuit. Paucos dies Ulixes in 
25 Phaeacia mansit. Tum Alcinous Ulixem ad patriam Ithacam misit. Itaque 
post viginti annds Ulixes solus sine sociis ad patriam venit. 

Ulixe in Ithaca viso, Neptunus navem in qua Ulixes transportatus erat ante 
portum Phaeaciae in saxum 22 vertit. Portus Insulae hoc 5 impedimento clausus 
est neque postea Alcinous et homines Insulae navigare potuerunt. 
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IX THE ADVENTURE? OF ULYSSES, ROMULUS, REMUS, AND PYRRHUS 
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PENELOPE 


To read about Ulysses’ 
retum to Ithaca and 
Penelope 

To learn the forms of 
third declension i-stem 
nouns 



lixes, navi et sociis amissis, corpore vulneribus confecto, in patriam 

pervenerat. Ad finem itineris sed non laborum perpetuorum venerat. Et cives 

et hostes crediderunt' Ulixem non iam vivum esse. 

Primus qui Ulixem vidit sed non cognovit erat pastor 2 cuius nomen erat 

Eumaeus. Ab Eumaeo Ulixes non pauca de uxore 3 Penelope et filio 5 

Telemacho audivit. Telemachus ab Insula tum aberat quod Penelope eum 4 

trans mare ad ultima regna civitatesque 5 Graeciae miserat, in quibus locis 

itinera faciebat et Ulixem petebat. Per multos annos nOllam famam de Ulixe 

Penelope acceperat. Interim 6 multi duces regesque, cupiditate 7 regni Ulixis , bejj d 

adducti, de montibus Ithacae et e Insulis finitimis convenerant et reginam in 10 2 herdsman 

matrimonium petebant. Cives hos 8 hostes e finibus Ithacae sine auxilio ad 3 wife 

montes redigere non poterant. Itaque Penelope, capite submisso, dixit: 4 him 

“Ubi vestem quam facio confecero, non iam dubitabo in matrimonium stotes ' city-states 
_ 6 meanwhile 

ari ’ 7 by de si re (for) 

Itaque exspectaverunt. Sed consilium Penelopae fuit tempus trahere. 15 & these 

Itaque nocte retexebat 9 vestem quam multa diligentia texuerat. Post tres 9 unwove 




Post tres annds homines 
consilium Penelopae 
cogndverunt, et Penelope 
vestem conficere coacta est. 
A steadfast Penelope works at 
her loom while several suitors, 
dressed as Renaissance dandie 
express their impatience and 
dissatisfaction at her progress 
Above her head is Ulysses' 
deadly bow, and outside the 











is 

e same 

hers, i.e., anyone else 


annos homines consilium Penelopae cognoverunt, et Penelope vestem 
conficere coacta est. 

Hoc 10 tempore Ulixes navi ad Insulam Ithacam transportatus est. Eodem 11 
20 tempore Telemachus, a Minerva monitus, in patriam properavit. Ibi ad mare 
ab Ulixe visus atque cognitus est. Ulixes Telemachum ad oppidum 
antecedere iussit. Ab Ulixe monitus, Telemachus neque matri neque aliis 12 de 
patre nuntiavit. 


Questions 

1. How many allies did Ulysses have when he reached Ithaca? 

2. What was the prevailing belief about Ulysses at the time of his arrival? 

3. Who was the first to meet him? 

4. For what purpose had Telemachus been sent away from Ithaca? 

5. What motive did kings and leaders on the island have for seeking the 
hand of Penelope in marriage? 

6. What did local citizens attempt to do about the aggressive steps taken by 
these suitors? 

7. What promise did Penelope make to hold them off and how long did 
that work? 

8. What caused Telemachus to return? 

9. Whom did Telemachus meet upon his return? 

10 . What instructions did Ulysses give his son? 



Nourts 


s marked with an asterisk (*) 
tem nouns. The genitive 
of such nouns is always 
led. 

olative singuiar of navis and 
other masculine and femi- 


*cTvis , 13 ci'vis, cTvium m. or f. Citizen 
*fl'nis, fTnis, fUnium m. end; 

pl. borders, territory 
*hosTis, hosTis, hosTium m. enemy, 
national enemy (usually pl.), differing 
from inimicus, personal enemy 
Tter, iti'neris n .journey, route, march 
*ma're, ma'ris, ma'rium n. sea 
*mons, monTis, monTium m. mountain 
*na'vis , 14 na'vis, na vium f. ship 
pasTor, pasto'ris m. herdsman, shepherd 
*ves'tis, vesTis, vesTium f. garment, 
clothes 


(civic, civil) 

(final, finite) 

(hostile, hostility) 

(itinerant, itinerary) 
(marine, submarine) 
(mount) 

(naval, navy) 
(pastor, pastorale) 
(vest) 
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LESSON 

OBJECTIVES 

• To read the final chap¬ 
ter ofUlysses’ story 

• To learn the forms 
of third declension 
adjectives 
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lixes, rex fortis Ithacae, ad portas oppidi quod rexerat stabat, a multis 
civibus visus, sed non cognitus, quod vestes sordidas' gerebat. In oppidum 
itinere facili processit. Multos servos vidit a quibus non cognitus est. Canis 2 
tamen Ulixis dominum cognovit et gaudio 3 affectus e vita excessit. Ubi 
Ulixes ad reginam adductus est, omnes proci 4 eum 5 hostem appellaverunt et 5 
eum discedere iusserunt. Sed tamen Penelope, quae eum non cognoverat, 
vestibus sordidis permota eum manere iussit et ei 6 cibum dedit. 

Penelope vestem confecerat et nunc tempus aderat quo 7 ius erat maritum 
deligere 8 . Magnum arcum 9 ante procos 4 poni iussit quem Ulixes clarus ante 
viginti annos tetenderat. Tum nuntiavit: 10 

“Homo qui arcum Ulixis fortis tendere poterit maritus meus erit; maritus 
novus par Ulixi esse debet. Ita ius est.” 

Itaque singuli in ordine arcum ceperunt sed tendere non potuerunt quod 
Ulixi pares non fuerunt. Tum Ulixes arcum petivit. Omnes riserunt 10 , sed 
Penelope arcum Ulixi dari iussit, nam ius erat. Id" quod reliqui non facere 15 


1 dirty 

2 dog 

3 i°Y 

4 suitors 
s him 

6 to him 

7 at which 

8 to choose a husband 

9 bow 

10 laughed 

11 that 





Canis dominum 
cognovit. A dog joyfully 
greets his careworn 
master. Did the sculptor 
of this relief have in mind 
the famous scene from 
the Odyssey, when 
Odysseus' favorite hound 
died upon recognizing his 
long-absent master? From 
a second-century a.d. 
sarcophagus now in a 
Naples museum. 
























poterant—arcum tendere—Ulixi facile erat. Tum in procos arcum tetendit, 
quos in fugam dedit. Telemachus et Eumaeus auxilium dederunt. Ulixes 
omnes portas oppidi claudi iusserat, ob quam causam proci ex oppido ad 
montes fugere non potuerunt. Salute petita, non inventa, omnes interfecti 
(abi.) 20 sunt. Hoc 12 modo regnum et uxorem Ulixes recepit et in libertate paceque 

vitam egit. Non iam navibus itinera trans maria faciebat. 

Questions 

1. Why was Ulysses not recognized when he returned? 

2. Who managed to recognize Ulysses first? 

3. Why did Ulysses choose not to reveal his identity immediately? 

4 . How was the man wearing dirty clothes treated by Penelope? 

5. What contest did Penelope propose to determine who would be fit to 
marry her? What would it prove? 

6. How well did the suitors meet the challenge? 

7. Why did everyone laugh when Ulysses asked for the bow? 

8. Why was their laughter out of place? 

9. How did Eumaeus and Telemachus help Ulysses? What was the resuit? 

10 . How did Ulysses’ dog die? 


l! VOCABUUARY 


Nouns 

ius, iuTis n. right 

(jury, justice) 

liberTas , 13 libertaTis f .freedom, liberty 

[liber] 

u xor, uxor "is f. wife 

(uxorious) 

Adjectives 

celer, celeris, celere swift, quick 

(accelerate) 

fa"cilis, fa"cile easy, doable 

[facio] 

foriis, for "te strong, brave 

(fort, fortitude) 

om"nis, om ne ali, every 

(omnipotent. 

par, pa"ris (gen.) equal; equal to (+ dat.) 

omniscient) 

(parity, peer) 


Verb 

ten'do, ten"dere, tetenUi, tenlus stretch (intent, tendon) 


13 AII nouns ending in -tas (nom. sing.) are feminine. 


LXV 


ULYSSES' TRICK 

Convocati a Menelao, multi principes Graeciae conve¬ 
nerunt. Jam magnus exercitus 0 paratus ad urbem Trojam 
navigare erat. 

Aberant autem duo duces, Ulixes et Achilles. 

Ulixes uxorem filiumque relinquere non desiderabat. 5 
Filius Infans jam erat. Ulixes igitur junxit equum bovemque 
et oram maritimam arare incepit. Nuntius a Menelao missus 
primo credidit Ulixem esse Insanum. 

Denique autem nuntius sensit hoc esse dolum Ulixis. 

°exercitus Inom. sing.) army 



Achilles betraying his masculine nature by inspecting the peddler's sword rather 
than the jewels, is the main figure in “Achilles at the Court of Lycomedes." This 
painting by Pompeo Girolamo Batoni (1708-1787) is in the Uffizi Gallery, Florence. 
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Celeriter Infantem cepit et pro animalibus junctis posuit. 10 
Ulixes, filium suum interficere non desiderans, puerum 
vitavit. Tum nuntius scivit Ulixem sanum esse; Ulixes 
igitur se cum ceteris Graecis junxit. 

Interim mater Achillis, Thetis, quae filium bellum gerere 
non desiderabat, Achillem ad regiam amici misit. Thetis 15 
nemini dixit se filium apud amicum celavisse. Nemo scivit 
Achillem a matre ad regnum longinquum missum esse. 

Ibi Achilles vestes feminae gerebat et inter feminas familiae 
regis habitabat. Thetis credebat juvenem, inter feminas cela¬ 
tum, tutum esse. 20 

Tum multi ad illam regiam venerunt bellum nuntiantes. 
Nullos autem viros viderunt. Tamen Ulixes qui cum nuntiis 
iter fecerat dolum latere sensit. 

Itaque novum dolum paravit; ubi iterum ad regiam venit, 
vestem mercatoris gerebat. Feminis puellisque gemmas et 25 
vestes pulchras et urnas aureas ostendit. Gladium pulchrum 
quoque ostendit. Feminis gemmae et vestes gratae erant, sed 
Achilles gladium statim cepit. 

Tum Ulixes clamavit, "Achilles es! Cum ceteris ducibus 
ad urbem Trojam navigare debes!” 30 

His verbis Ulixis motus, Achilles libenter arma cepit et 
cum eo discessit. 

Itaque duo principes qui pugnare non desideraverant se 
ceteris ducibus junxerunt. 

M., trick, deceit, fraud 
M., OX; F., cow 
M., merchant, trader 
M. or F., no one (no gen. or abi.) 

F., clothing, garment 

sFiow, display 
know, understand 

A PERFECT ACTIVE INFINITIVE consists of 
the perfect stem of a verb and the ending -isse. 


I 

II 

III 

IV 

portavisse 

monuisse 

duxisse 

audivisse 

to have carried 

to have warned 

to have led 

to have heard 
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dolus, -I 
*bos, bovis 
mercator, -oris 
nemo, dat., nemini 
vestis, -is (-ium) 

ostendo, -ere, -tendi, -tentum 
*scio, -ire, -Ivi, -itum 



Djerba Island, off the coast of Tunisia, North Africa, was the horne of the lotus- 
eaters, according to Greek historiam Herodotus. 


XXXIV 

THE LAND OF FORGETFULNESS 

Graeci, postquam Trojam ceperunt, uxores, 0 liberos, patri¬ 
amque iterum videre desiderabant. 

Inter primos Ulixes cum sociis suis oras Trojanas reliquit. 
Primo venti erant secundi; deinde Juppiter magnam tem¬ 
pestatem misit et naves 0 eorum ad Insulam longinquam egit, s 
Ulixes et nautae maritimam ad oram venerunt. Nauta 
dixit, "Insula pulcherrima est, sed neque oppida neque casas 
neque incolas video.” 

Ulixes respondit, "Incolae quidem in ripis fluviorum sunt. 
Fortasse oppida eorum in interiore parte 0 Insulae sunt.” 10 
Ulixes tres° viros in partem interiorem 0 Insulae misit. Ei 
viri per silvam processerunt; denique in vicum venerunt. 
Incolae ejus vici poma mira edebant. Viri nautas benigne 
acceperunt et eis poma sua dederunt. 

°uxo''res (nom., acc. pl.) wives • na'ves* Inom., acc. pl.) ships 
in interio're* par'te* in the interior ipart) • tres M., F.’ 

(nom., acc.) three • in paPtem interioVem into the interior (part) 
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"Ea sunt poma loti; magnum dant gaudium.” 

Nautae poma avide gustaverunt; statim memoriam patriae 
sociorumque amiserunt. In terra beata manere et cibum 
amoenum edere desiderabant. 

Interim socii eorum prope oram maritimam expectabant. 
Post multas horas Ulixes iterum nautas in partem interiorem 20 
Insulae misit. Eis dixit, "Petite socios et eos reducite!” 

Ei nautae tres socios mox invenerunt. Socii autem neque 
patriam neque uxores neque amicos memoria tenebant. 
Nautae vl° socios suos ad naves eorum reduxerunt. 

Ulixes statim ab ea Insula navigavit. Post multas horas 25 
tres nautae memoriam receperunt. Tamen secreto saepe 
dicebant, "Aliquando ad Insulam loti reveniemus.” 

°vl (abi. sing.) by force 


li'beri, -orum 
po'mum, -I 


M. pl., children 

N. , fruit 


amoe'nus, -a, -um 
+ secun'dus, -a, -um 


pleasant 

favorable 


gus't5, -are, -a'vi 
te'ne5, -ere, -ui 
+a'go, -ere, e'gi 
*reci'pi5, -ere, -ce'pi 
*redu'c5, -ere, -dux'i 
*relin'qu5, -ere, -li'quT 


taste 

hold; (with memoVia) remember 

drive, act, do 

take, get or bring back 

lead back, bring back 

leave, abandon 


*benig'ne 

forfas'se 

qui'dem 


kindly, generously 
perhaps 
indeed; even 


posf'quam 


(with perfect) after 


REFLEXIVE ADJECTIVE suus, -a, -um 

Vir casam suam amat. The man likes his (own) house. 

Femina casam suam amat. The woman likes her (own) house. 
Feminae casas suas amant. The women like their (own) houses. 

The possessive modifier suus, -a, -um (his, her, its, their) 
is called a reflexive adjective, because it always refers to the 
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RREGULAR SUPERLATIVE FORMS OF 
ADJECTIVES Some adjectives have an entirely 
different word for the superlative. These examples of ir- 
regular superlatives ali end in -imus, and have the forms of a 
-us adjective. 


Positive 


Superlative 


bonus, -a, -um good 
magnus, -a, -um large 
malus, -a, -um bad 
multus, -a, -um much, many 
parvus, -a, -um small, little 


optimus, -a, -um best, very good 
maximus, -a, -um largest, very large 
pessimus, -a, -um worst, very bad 
plurimus, -a, -um most, very many 
minimus, -a, -um smallest, very small 


I Translate the English adjectives into Latin. 

1 bad v 6 little 

2 best /puerSs 7 smallest 


/ 


puellae 


3 good 

4 *“*?* Adona 

5 smallest/ 


3 very bad 

9 very many 

10 worst 


viri 


II Translate, Caution: Give 

1 with the longest spear 

2 of a very faithful friend 

3 to the largest town 

4 the smallest house 


special thought to 3 , 4 , and 6 . 
s in a very deep pond 

6 on the most sacred altars 

7 in the newest buildings 
s of the strongest horses 


TOO MUCH W I N D 

Rex Aeolus in parva Insula Aeolia habitabat. Regnum erat 
parvum, sed Aeolus laetus erat. Rex in patria ventorum 
regebat. Venti boni nautas juvabant, sed venti mali magnam 
injuriam faciebant. Aeolus saepe nautas juvare temptabat. 

Post bellum Trojanum Ulixes et socii ad regnum Aeoli 5 
navigaverunt. Rex benignus Graecis auxilium dedit. 

Graeci diu apud Aeolum manserunt. Tum Aeolo Ulixes 
dixit, "Audi me, Aeole! Laetissimi sumus in Insula tua, sed 
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nunc Penelope, uxor° mea carissima, me in regno Ithaca ex- 
pectat; Telemachus quoque, filius meus carissimus, me 10 
expectat. Mitte nos ad Ithacam sine mora!” 

Deinde Aeolus Graecis nova vela et remos validos dedit. 
Ulixi autem magnum saccum ventorum dedit et dixit, "Noli 
aperire saccum! Omnes venti praeter Zephyrum in sacco 
sunt. Multi venti mali sunt, sed Zephyrus ventus benignus 15 
est; te celeriter ad patriam tuam portabit.” 

Auxilio Zephyri Ulixes per altas aquas celeriter navigavit. 
Post multos dies° Graeci laeti oram Ithacae viderunt. Nautae 
mali autem, ubi terram viderunt, dixerunt, "Ulixes multum 
aurum in magno sacco habet. Ulixes se° somno dabit. 20 

Deinde saccum aperiemus et aurum capiemus.” 

Dum Ulixes dormit, nautae saccum aperuerunt. Statim 
omnes 0 venti mali ex sacco volaverunt. Ulixem ex somno ex¬ 
citavit sonus ventorum. Jam venti aquas excitabant. Ulixes 
et nautae ad Insulam Aeoliam iterum venerunt. 25 

Jam autem Aeolus Graecos juvare recusavit. "Audite 
ventos,” inquit. "Venti Iratissimi sunt. Juno quoque est 
Iratissima. Discedite statim ab Insula mea! Vos° non juva¬ 
bo.” 

°ux'or (nom. sing.) wife • dies (nom., acc. pl.) days • se 

(acc. sing.) himself 9 orrPnes (nom., acc. pl.) all 9 v5s 
(nom., acc. pl.) you 

re Anus, -I M., oar 
*sac'cus, -5 M., bag, sack 

so / cius, -i M., companion, associate, partner 
som'nus, -1 M., sleep 

*ven'fus, -i M., wind 
ve'lum, -i N., sail 

mcPlus, -a, -um bad, evil, wicked; (as noun) N. evil 

*ex / cif5, -are, -5'vi awaken, sfir up 

discendo, -ere, -ces'si go away, depart 
*d©r'mio, -ire, -i'vl sleep 

di'u long (of time only), for a long time 
jam now, already 
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RETURN OF ULYSSES 

Decem annos Ulixes circum muros Trojae pugnaverat. 
Postea decem annos propter Iram deorum in multis terris 
errare coactus erat, quamquam dea Athena promiserat eum 
ad patriam tutum rediturum esse. 

Denique autem post multos casus Ulixes ad Ithacam per- 5 
venit. Nemo eum recognovit, quod dea Athena vestes et 
faciem ejus mutaverat. Omnes crediderunt eum esse 
mendicum. 

Ulixes casam Eumael, pastoris fidelis, petivit, sed subito 
canes feri impetum in eum fecerunt. Magna cum difficultate 10 



Pinturicchio (1454-1513) painted “The Return of Ulysses" in a setting and with the 
clothing of the Italian Renaissance.. Some of the startled suitors watch Ulysses 
approaching Penelope at her loom. The ship that brought Ulysses horne can be seen 
through the window. 


Ju 


386 







Eumaeus canes lapidibus reppulit Ulixemque servavit. Celeri¬ 
ter eum in casam duxit et ei cibum vinumque dedit. 

Ulixes, accipiens haec dona, dixit, "Cur es mihi, homini 
misero, benignus? Nullam pecuniam habeo, sed mihi cibum 
vinumque dedisti. Dominus tuus erit Iratus; te culpabit." 15 
Eumaeus autem respondit, "Dominus benignus erat et 
semper mendicos juvabat; tamen non jam domi adest. 
Vlgintl annos dominum nostrum expectamus. Ejus uxor 
et filius Telemachus credunt eum ad tectum suum rediturum 
esse." 20 

Tum Ulixes dixit, "Suntne Telemachus et regina in regia?" 
Eumaeus respondit, "Telemachus Ithacam reliquit; dixit 
se patrem suum petiturum esse. Penelope Ulixem expectat. 
Cotidie in regia texit.. Palla facta, conjugem alium accipere 
cogetur. Itaque interdiu texit; noctu pallam textam retexit. 25 
"Cotidie proci huc veniunt et animalia, frumentum, 
vinum domini mei consumunt, sed mihi pecuniam non dant. 
Jam Penelope territa est, quod proci dicunt unum e numero 
suo brevi tempore eam in matrimonium ducturum esse.” 


18 

REUNION OF FATHER AND S O N 

Telemachus quidem per omnes urbes Graeciae iter fecerat, 
sed nemo pro certo dicere potuerat patrem Ulixem vivere. 
Denique dea Athena somnio Telemachum de periculo matris 
Penelopae monuerat; itemque dixerat procos malos in animo 
eum interficere habere. 5 

Ita monitus Telemachus ad patriam suam statim redire 
constituit. Sciens autem procos adventum ejus expectare et 
eorum dolos timens, in portum non intravit. Nave relicta, 
ante primam lucem solus ad casam Eumael, pastoris fidelis, 
processit. 11 

Hic Eumaeus et mendicus, igne accenso, cibum parabant. 
Voce hominis audita, Eumaeus ad portam properavit. 

Ubi Telemachum vidit, magno cum gaudio juvenem 
nomine appellavit. Telemachus de matre et de procis atque 
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de regno et de multis rebus aliis rogavit, dolebatque quod i 5 
pater ad Ithacam non redierat. 

Denique dixit, "Ego propter suspicionem procorum in 
casa tua totum diem manebo; tu, Eumaee, I ad tectum meum 
et dic matri meae me tutum rediisse.” 

Eumaeus haec omnia fecit. Interim Athena iterum vestem 20 
et faciem Ulixis mutavit. 

Telemachus quidem clamavit ubi hominem tam mutatum 
vidit, "Tu es deus! Tu nos juvare potes! Noli nos 
relinquere!” 

Ulixes filio suo respondit, "Noli timere! Non deus sum; 25 
sum pater tuus, qui post multos casus redii. Tempus est 
breve; necesse est nos procos interficere et matrem tuam 
liberare. Tu, Telemache, ad regiam redi; explora omnia; es 
fortis! 

"Paucis horis ego mendicus ad tectum veniam. Tum tibi 30 
signum dabo. Hoc signo viso, i secreto et porta omnia arma 
ex atrio. Relinque autem prope portam duo scuta valida, 
duas hastas, duos gladios; his armis impetum mecum facere 
poteris; hodie procos occidamus!” 
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RECOGNSTION OF ULYSSES 

Ulixes veste iterum mutata, mendicus, ad regiam venit. 
Jussu patris Telemachus arma paraverat. Ulixes ipse in 
atrio cum servis mansit, sciens Penelopam brevi tempore 
adfuturam esse. 

Penelope, ubi in atrium intravit, omnes servos servasque 5 
dimisit praeter nutricem longaevam, cui dixit, "Cara nutrix, 
cum omnes servi discesserint, duc ad me mendicum. Certe 
iter fecit in regionibus ubi conjunx meus errabat.” 

Jussu nutricis Ulixes ad reginam appropinquavit. Penelope 
sine suspicione ei dixit, "Noctu et interdiu doleo quod J0 
Ulixes, conjunx amatus meus, a terra Trojana non rediit. 
Certe in longinquis terris erravisti. Vidistine eum?” 

Ulixes Penelopae respondit, "Olim in Creta virum qui a 
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comitibus Ulixes appellabatur vidi. Vestem purpuream cum 
fibula aurea gerebat. In hac fibula erant figurae canis et 
cervi parvi.” 

Penelope lacrimans dixit, "Certe conjugem meum ipsum 
vidisti. Illam vestem et illam fibulam Ulixi ipsa dedi.” 

Ulixes respondit, "Scio Ulixem hoc anno ad patriam re¬ 
venturum esse.” 

Penelope, magno gaudio mota, jussit nutricem pedes 
mendici lavare. Nutrix fida, ubi pedes Ulixis lavare incepit, 
latam cicatricem recognovit. 

Magnopere excitata, parva voce ei dixit, "Rediistl, Ulixes.” 

Ulixes quidem celeriter respondit, "Ita; ego sum Ulixes. 
Noli autem appellare me nomine meo.” 

Penelope, quae haec verba non audiverat, dixit, "Cras 
proci me conjugem novum deligere cogent. Cras arcum 
Ulixis in atrium portari jubebo. Ille qui arcum tendere 
potuerit me in matrimonium ducet.” 
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RESCUE OF PENELOPE 

Postridie eidem proci ad magnum atrium properaverunt. 
Quisque quidem credidit Penelopam se conjugem delecturam 
esse. Ulixes quoque, eandem vestem mendici gerens, aderat. 

Tum proci dixerunt, "Multos annos, Telemache, patrem 
tuum expectas; propter amorem patris honorem tibi recte 
dedimus, matremque tuam invitam nubere non coegimus. 
Jam autem scimus pro certo Ulixem numquam reventurum 
esse.” 

Interim Penelope arcum Ulixis et sagittas, arma gravia, in 
magnum atrium portavit. 

Tum procis dixit, "Audite me, proci nobiles. Nuntiavistis 
unum e numero vestro conjugem meum futurum esse. Hic 
est idem arcus, hae eaedem sagittae quas Ulixes olim portabat. 
Ille qui hunc arcum tetenderit me in matrimonium ducet.” 

Quamquam omnes proci temptaverunt, nemo arcum ten¬ 
dere poterat. 
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Subito mendicus dixit, "Da mihi arcum!” 

Sine difficultate arcum tetendit. Deinde magna voce 
clamavit, "Multa milia passuum navigavi; jam ego Ulixes 
ipse adsum!” 20 

His verbis auditis, Telemachus arma cepit et patri auxilium 
dedit; eodem tempore servi fidi et cives, qui secreto arcessiti 
erant, in atrium intraverunt acriterque pugnare inceperunt. 
Penelope fidelis, omnibus procis interfectis, conjugl magno 
gaudio salutem dedit. 25 
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REVELATION TO ULYSSES 

Ulixes paucos annos in Ithaca cum uxore filioque mansit. 
Olim per somnia verba sacerdotis iterum audivit. 

"Necesse erit te relinquere uxorem et filium, domum et 
amicos, et in longinquam terram iter facere. Quamquam ad 
Ithacam tutus revenies, tamen per annos longos in illa terra 5 
longinqua habitabis. 

"Cum in hanc terram pervenies, relinque in lltore navem 
tuam; porta in umero tuo remum longum; procede in interi¬ 
orem partem terrae. Hic viros invenies qui nullam scientiam 
maris habent, qui neque naves neque nautas viderunt. 10 

"Longo remo viso, incolae confusi rogabunt, 'Quae est 
res nova quam in umero habes? Estne aratrum? Estne hasta? 
Estne clava nova?’ 

"His verbis auditis, remum in terram figes, et in illo loco 
templum aedificabis. Templo aedificato, incolae tibi dicent, 15 
'Mane noblscum; di ad nos te duxerunt; signum in caelo 
vidimus; verba oraculi audivimus.’ 

"Diu in illa terra manebis et incolas multas artes docebis, 
sed eis fabulas marium naviumque non narrabis. Non semper 
autem in hac terra longinqua habitabis. Multos post annos 20 
di te, jam senem, in Ithacam iterum vocabunt. 

"Filio Telemacho et liberis Telemachi visis, di tibi mortem 
quietam in mari dabunt. Post mortem ad Insulas beatas 
portaberis, ubi pacem aeternam habebis.” 
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— The Story of Ulysses — 

(To be read after Review Lesson 15) 

1. ULYSSES STARTS FOR HOME. 

Urbem Troiam a Graecis decem annos obsessam esse satis constat; de 
hoc enim bello Homerus, maximus poetarum Graecorum, Iliada opus 
notissimum scripsit. Troia tandem per insidias capta, Graeci bello fessi 
domum redire maturaverunt. Omnibus rebus ad profectionem paratis 
naves deduxerunt, et tempestatem idoneam nacti magn5 cum gaudio 5 
solverunt. Erat inter Graecos Ulixes quidam, vir summae virtutis ac 
prudentiae, quem non nulli dicunt dolum istum excogitasse quo 
Troiam captam esse constet. Hic regnum insulae Ithacae obtinuerat, 
et paulo priusquam ad bellum cum reliquis Graecis profectus est, 
puellam formdsissimam, nomine Penelopen, in matrimdnium dux- io 
erat. Nunc igitur cum iam decem annos quasi in exsilio consumpsisset, 
magna cupiditate patriae uxorisque videndae ardebat. 

2. THE LAND OF THE LOTUS-EATERS. 

Postquam Graeci pauca milia passuum a litore Troiae progressi sunt, 
tanta tempestas subito coorta est ut nulla navium cursum tenere pos¬ 
set, sed aliae aliam in partem disicerentur. Navis autem qua ipse 
Ulixes vehebatur vi tempestatis ad meridiem delata decimo die ad 
litus Africae appulsa est. Ancoris iachs Ulixes constituit non nullos e 5 
sociis in terram exponere, qui aquam ad navem referrent, et qualis 
esset natura eius regionis cognoscerent. Hi e nave egressi imperata 
facere parabant. Sed dum fontem quaerunt, quosdam ex incolis in¬ 
venerunt atque ab eis hospitio accepti sunt. Accidit autem ut maior 
pars victus eorum hominum in miro quodam fructu, quem lotum 10 
appellabant, consisteret. Quem cum Graeci gustassent, patriae et so¬ 
ciorum statim obliti confirmaverunt se semper in illa terra mansuros, 
ut dulci illo cibo in perpetuum vescerentur. 

1. 1. constat takes indirect statement, urbem . . . esse. 3. Insidias refers 
to the wooden horse. 7. quem, acc. subj. of excogitasse (excogitavisse) 
in indirect statement after dicunt, who some (non nulli) say had 
devised . . . 

2. 3. aliae aliam in partem, some in one direction, others in another. 

11 . gustassent = gustavissent. 12 . obliti (obliviscor) governs objective 
gen. of patriae, sociorum. 
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3. FORCIBLE RETURN TO THE SHIP. 

i 

Ulixes cum ab hora septima ad vesperum exspectasset, veritus ne socii 
sui in periculo versarentur, non nullos e reliquis misit, ut quae causa 
esset morae cognoscerent. Itaque hi in terram expositi ad vicum qui 
non longe aberat se contulerunt; quo cum venissent, socios suds quasi 
5 ebrios reppererunt. Tum causam veniendi docuerunt, atque eis per¬ 
suadere conati sunt ut secum ad navem redirent. Illi autem resistere 
ac se manu defendere coeperunt, saepe clamitantes se numquam ex 
illo locd abituros. Quae cum ita essent, nuntii re infecta ad Ulixem 
redierunt. His rebus cognitis ipse cum reliquis qui in nave relicti erant 
10 ad eum locum venit; socios suos frustra hortatus ut sua sponte redi¬ 
rent, manibus vinctis invitos ad navem traxit. Tum quam celerrime ex 
portu solvit. 

4. THE CYCLOPS'S CAVE. 

Totam noctem remis contenderunt, et postridie ad ignotam terram 
navem appulerunt. Tum, quod naturam eius regionis ignorabat, ipse 
Ulixes cum duodecim sociis in terram egressus locum explorare con¬ 
stituit. Exploratores paulum a litore progressi ad speluncam ingentem 
5 pervenerunt, quam incoli senserunt; eius enim introitum et natura loci 
et manu munitum esse animadverterunt. Etsi intellegebant se non 
sine periculo hoc facturos, tamen speluncam intraverunt; quod cum 
fecissent, magnam copiam lactis in vasis ingentibus conditam inve¬ 
nerunt. Dum mirantur quis in ea sede habitaret, sonitum terribilem 
10 audiverunt, et oculis ad dstium tortis monstrum horribile viderunt, 
humana quidem specie et figura, sed ingenti magnitudine corporis. 
Cum autem animadvertissent monstrum unum modo oculum habere 
in media fronte positum, intellexerunt hunc esse unum ex Cyclopibus, 
de quibus iam audiverant. 

5. TWO COMPANIONS ARE EATEN. 

Cyclopes autem pastores erant, qui Insulam Siciliam praecipueque 
montem Aetnam incolebant; ibi enim Volcanus, praeses fabrorum 
ignisque inventor, cuius servi Cyclopes erant, officinam suam habe¬ 
bat. Graeci igitur simul ac monstrum viderunt, terrore paene 
5 exanimati in interiorem speluncae partem refugerunt, et se abdere 

3. 7. manu, by force. 

4. 10. tortis (torqueo). 

5. 4. simul ac, as soon as. 
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conabantur. Polyphemus autem (sic enim Cyclops appellabatur) pecus 
suum in speluncam compulit; deinde, cum saxo ingenti ostium ob¬ 
struxisset, ignem in media spelunca fecit. Hoc facto omnia oculo per¬ 
lustrabat. Cum sensisset homines in interiore speluncae parte esse 
abditos, magna voce exclamavit: "Qui homines estis? Mercatores an 10 
latrones?" Tum Ulixes respondit se neque mercatores esse neque 
praedandi causa venisse, sed Troia capta domum redeuntes vi tem¬ 
pestatum a cursu delatos esse. Oravit etiam ut sibi sine iniuria abire 
liceret. Tum Polyphemus quaesivit ubi esset navis qua vecti essent. 
Ulixes cum magnopere sibi praecavendum existimaret, respondit na- 15 
vem suam in saxa coniectam omnino fractam esse. Ille autem nullo 
responso dato duo e sociis eius manu corripuit, et membris eorum 
divulsis carne vesci coepit. 

6. THE GREEKS BEGIN TO DESPAIR. 

Dum haec geruntur, Graecorum animos tantus terror occupavit ut ne 
vocem quidem edere possent, sed omni spe salutis deposita praesen¬ 
tem mortem exspectarent. At Polyphemus, postquam fames hac tam 
horribili cena depulsa est, humi prostratus somno se dedit. Quod cum 
vidisset Ulixes, tantam occasionem rei bene gerendae non omittendam 5 
arbitratus, pectus monstri gladio transfigere voluit. Cum tamen nihil 
temere agendum existimaret, constituit explorare, priusquam hoc fa¬ 
ceret, qua ratione ex spelunca evadere posset. Cum saxum animad¬ 
vertisset quo introitus obstructus erat, nihil sibi profuturum intellexit 
Polyphemum interficere. Tanta enim erat eius saxi magnitudo ut ne 10 
a decem quidem hominibus amoveri posset. Quae cum ita essent, 
Ulixes hoc conatu destitit et ad socios rediit; qui cum intellexissent 
quo in loco res esset, nulla spe salutis oblata de fortunis suis desperare 
coeperunt. Ille tamen vehementer eos hortatus est ne animos demit¬ 
terent; demonstravit se iam antea e multis et magnis periculis evasisse, 15 
neque dubium esse quin in tanto discrimine di auxilium laturi essent. 

7. ULYSSES FORMS A PLAN. 

Orta luce Polyphemus iam e somno excitatus idem quod pridie fecit; 
nam correptis duobus viris carne eorum sine mora vesci coepit. 

15 . sibi praecavendum (esse), that he ought to take precautions. 

6. 4. prostratus (prosternere). 7. priusquam hoc faceret, before he should do 

this. 16 . neque dubium esse quin, nor zvas there any doubt that. Neg. 

expressions of doubt take quin and subjunc. 
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Deinde, cum saxum amovisset, ipse cum pecore suo ex spelunca 
progressus est; quod cum Graeci viderent, magnam in spem venerunt 
5 se paulo post evasuros. Statim ab hac spe repulsi sunt; nam Polyphe¬ 
mus, postquam omnes oves exierunt, saxum reposuit. Reliqui omni 
spe salutis deposita se lamentis lacrimisque dediderunt; Ulixes vero, 
qui, ut supra demonstravimus, magni fuit consili, etsi intellegebat rem 
in discrimine esse, tamen nondum omnino desperabat. Tandem, cum 
10 diu haec toto animo cogitavisset, hoc consilium cepit. E lignis quae in 
spelunca reposita erant magnam clavam delegit. Hanc summa cum 
diligentia praeacutam fecit; tum, postquam sociis quid fieri vellet os¬ 
tendit, reditum Polyphemi exspectabat. 

8. NO MAN. 

Sub vesperum Polyphemus in speluncam rediit, et eodem modo quo 
antea cenavit. Tum Ulixes utrem vini prompsit, quem forte (id quod 
ei erat saluti) secum attulerat; et postquam magnum poculum vino 
complevit, monstrum ad bibendum provocavit. Polyphemus, qui 
5 numquam antea vinum gustaverat, poculum statim exhausit; quod 
cum fecisset, tantam voluptatem percepit ut iterum ac tertium pocu¬ 
lum compleri iuberet. Cum quaesivisset quo nomine Ulixes appella¬ 
retur, ille respondit se Neminem appellari; quod cum audivisset, Po¬ 
lyphemus ita locutus est: “Hanc tibi gratiam pro tanto beneficio 
10 referam; te postremum omnium devorabo." Hoc cum dixisset, cibi 
vinique plenus humi recubuit, et brevi tempore somno oppressus est. 
Tum Ulixes sociis convocatis, “Habemus," inquit, "quam petivimus 
facultatem; ne tantam occasidnem rei bene gerendae omittamus." 

9. POLYPHEMUS IS BLINDED. 

Hac oratione habita extremam clavam igni calefecit, atque hac oculum 
Polyphemi dormientis perfodit; quo facto omnes in diversas speluncae 
partes se abdiderunt. At ille hoc dolore oculi e somno excitatus cla¬ 
morem terribilem sustulit, et dum in spelunca errat, Ulixem manu 
5 prehendere conabatur; cum tamen iam omnino caecus esset, nullo 
modo id efficere potuit. Interea reliqui Cyclopes clamore audito un¬ 
dique ad speluncam convenerant; et ad introitum adstantes quid Po¬ 
lyphemus ageret quaesiverunt, et quam ob causam tantum clamorem 
sustulisset. Ille respondit se graviter vulneratum esse, ac magno do- 

8. 3. ei . . . saluti, double dat., for safety to him. 

9. 5. cum, since. 
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lore adfici. Cum postea quaesivissent quis ei vim intulisset, respondit 10 
Neminem id fecisse; quibus rebus auditis unus e Cyclopibus, “At si 
nemo," inquit, "te vulneravit, non dubium est quin consilio deorum, 
quibus resistere nec possumus nec volumus, hoc supplicio adfectus 
sis." Hoc cum dixisset, abierunt Cyclopes eum in insaniam incidisse 
arbitrati. 15 
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10. ESCAPE FROM THE CAVE. 

Polyphemus ubi socios suos abisse sensit, furore atque amentia im¬ 
pulsus Ulixem iterum quaerere coepit; tandem, cum ostium invenis¬ 
set, saxum quo obstructum erat amovit, ut pecus in agros exiret. Tum 
ipse in introitu consedit; et ut quaeque ovis ad hunc locum venerat, 
eius tergum manibus tractabat, ne homines inter oves exire possent. 5 
Quod cum animadvertisset Ulixes, omnem spem salutis in dolo magis 
quam in virtute positam esse intellexit. Itaque hoc consilium iniit. 
Primum ex ovibus tres pinguissimas delegit, quas cum inter se 
viminibus coniunxisset, unum ex sociis suis ventribus earum ita sub- 
iecit ut omnino lateret; deinde oves hominem ferentes ad ostium io 
egit. Id accidit quod fore suspicatus erat. Polyphemus enim postquam 

10. 4 . ut, as. Ut followed by indic, means as. 9 . ventribus, dat. with com- 
' pound verb, subiecit. 11 . Id . . . erat, That happened which he suspected 
ivould happen. fore = futurum esse. 
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terga ovium manibus tractavit, eas praeterire passus est. Ulixes ubi 
rem tam feliciter evenisse vidit, omnes socios suos ex ordine eodem 
modo emisit; quo facto ipse novissimus evasit. 

11. A PERILOUS DEPARTURE. 

His rebus ita confectis Ulixes, veritus ne Polyphemus dolum cognos¬ 
ceret, cum sociis quam celerrime ad litus contendit; quo cum venis¬ 
sent, ab eis qui navi praesidio relicti erant magna cum laetitia excepti 
sunt. Hi cum iam dies tres continuos reditum eorum anxio animo 
5 exspectavissent, suspicati (id quidem quod erat) eos in aliquod grave 
periculum incidisse, ipsi auxiliandi causa egredi parabant. Tum Ulixes 
non satis tutum esse arbitratus in eo loco manere, quam celerrime 
proficisci constituit. Itaque omnes navem conscendere iussit, et 
sublatis ancoris paulum a litore in altum provectus est. Tum magna 
10 voce exclamavit: "Tu, Polypheme, qui iura hospiti violas, iustam et 
debitam poenam immanitatis tuae solvisti." Hac voce audita Polyphe¬ 
mus vehementer commotus ad mare se contulit. Ubi navem paulum 
a litore remotam esse intellexit, saxum ingens sublatum in eam partem 
coniecit unde vocem venisse sensit. Graeci autem, etsi non multum 
15 afuit quin navis eorum mergeretur, tamen nullo damnd accepto cur¬ 
sum tenuerunt. 

12. AEOLUS'S GIFT OF THE WINDS. 

Pauca milia passuum ab eo loco progressus Ulixes ad insulam Aeoliam 
navem appulit. Haec patria erat ventorum. 

Hic rex Aeolus vasto antro luctantes ventos tempestatesque sonoras 
imperio premit ac vinclis et carcere frenat. Ibi rex ipse Graecos hospitio 
5 accepit, atque eis persuasit ut ad reficiendas vires paucos dies com¬ 
morarentur. Septimo die, cum se ex laboribus refecissent, Ulixes, ne 
anni tempore a navigatione excluderetur, sibi proficiscendum statuit. 
Tum Aeolus, qui sciebat Ulixem cupidissimum esse patriae videndae, 
ei magnum utrem dedit, in quo omnes ventos praeter unum inclu- 
10 serat. Favonium modo solverat, quod ille ventus naviganti ab insula 
Aeolia Ithacam est secundus. Ulixes hoc donum libenter accepit, et 
gratiis pro tanto beneficio actis utrem ad malum adligavit. Omnibus 
rebus ad profectionem paratis meridiano fere tempore ex portu solvit. 

11. 3. navi praesidio, double dat. 14. etsi . . . mergeretur, although their 
shiip u>as almost sunk. 

12. 3. vasto antro, understand in before vasto. 4. vinclis = vinculis. 
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13. THE WINDS UNLEASHED. 

Novem dies Graeci secundissimo vento cursum tenuerunt; iamque in 
conspectum patriae suae venerant, cum Ulixes lassitudine confectus 
(ipse enim gubernabat) ad quietem capiendam recubuit. At socii, qui 
iam diu mirabantur quid in illo utre inclusum esset, cum ducem somno 
oppressum viderent, tantam occasionem non omittendam arbitrati 5 
sunt; credebant enim aurum et argentum ibi latere. Itaque spe praedae 
adducti utrem sine mora solverunt; quo facto venti, velut agmine 
facto, qua data porta, ruunt et terras turbine perflant. Hic tanta tem¬ 
pestas subito coorta est ut illi cursum tenere non possent, sed in 
eandem partem unde erant profecti referrentur. Ulixes e somno ex- 10 
citatus quo in loco res esset statim intellexit; utrem solutum, Ithacam 
post tergum relictam vidit. Tum vero vehementer exarsit sociosque 
obiurgavit, quod cupiditate pecuniae adducti spem patriae videndae 
abiecissent. 

13. 8. qua, where. ruunt, perflant, understand venti as subj. 

14. abiecissent, subjunc., implied indirect statement. 
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14. CIRCEI ISLE. 

Brevi spatio intermisso Graeci insulae cuidam appropinquaverunt, in 
qua Circe, filia Solis, habitabat. Quo cum Ulixes navem appulisset, in 
terram frumentandi causa egrediendum esse statuit; nam cognoverat 
frumentum quod in nave haberet iam deficere. Itaque sociis ad se 
5 convocatis, quo in loco res esset et quid fieri vellet ostendit. Cum 
tamen omnes memoria tenerent quam crudeli morte adfecti essent ei 
qui nuper e nave egressi essent, nemo repertus est qui hoc negotium 
suscipere vellet. Quae cum ita essent, res in controversiam deducta 
est. Tandem Ulixes omnium consensu socios in duas partes divisit, 
10 quarum alteri Eurylochus, vir summae virtutis, alteri ipse praeesset. 
Tum hi duo inter se sortiti sunt uter in terram egrederetur. Eurylocho 
sorte evenit ut cum duobus et viginti sociis rem susciperet. 



the companions of Ulysses by Circe 

15. CIRCE'S PALACE. 

His rebus ita constitutis ei qui sorte ducti erant in interiorem partem 
insulae profecti sunt. Tantus tamen timor animos eorum occupaverat 
ut non dubitarent quin ad mortem irent. Vix quidem poterant ei qui 
in nave relicti erant lacrimas tenere; credebant enim se socios suos 
5 numquam postea visuros. Illi autem aliquantum itineris prdgressi ad 
villam magnificam pervenerunt, cuius ad dstium cum adissent, can¬ 
tum dulcissimum audiverunt. Tanta autem fuit eius vocis dulcedo ut 
nullo modo retineri possent quin ianuam pulsarent. Hoc facto ipsa 
Circe foras exiit, et summa cum benignitate omnes in hospitium 

14. 6. quam, how 8. vellet, clause of characteristic. 10. praeesset, was to 
command, rei. clause of purpose. 

15. 8. retineri possent quin, could not be restrained from. Quin introduces 
subjunc. after neg. expressions of hindering. 




375 


invitavit. Eurylochus insidias sibi comparari suspicatus foris exspec- 10 
tare constituit; at reliqui rei novitate adducti villam intraverunt. Cenam 
omnibus rebus instructam invenerunt, et iussu dominae libentissime 
accubuerunt. At Circe vinum quod servi apposuerunt medicamento 
quodam miscuerat; quod cum Graeci bibissent, somno oppressi sunt. 

16. ULYSSES DECIDES TO GO TO THE PALACE. 

Tum Circe, quae artis magicae summam scientiam habebat, virga 
aurea quam gerebat capita eorum tetigit; quo facto omnes in porcos 
subito conversi sunt. Interea Eurylochus ignarus quid in aedibus ager¬ 
etur ad ostium sedebat. Postquam ad solis occasum anxio animo et 
sollicito exspectavit, solus ad navem regredi constituit. Eo cum ve- 5 
nisset, sollicitudine ac timore ita perturbatus fuit ut quae vidisset vix 
narrare posset. At Ulixes satis intellexit socios suos in periculo versari, 
et gladio arrepto Eurylocho imperavit ut sine mora viam ad istam 
domum demonstraret. Ille tamen multis cum lacrimis Ulixem com¬ 
plexus obsecrare coepit ne in tantum periculum se committeret; si 10 
quid gravius ei accidisset, omnium salutem in summo discrimine fu¬ 
turam. Ulixes respondit se neminem invitum adducturum; illi licere, 
si mallet, in nave manere; se ipsum sine ullo praesidio rem suscep¬ 
turum. Hoc cum magna voce dixisset, e nave desiluit et nullo sequente 
solus in viam se dedit. 15 

17. MERCURY TO THE RESCUE. 

Aliquantum itineris progressus ad villam magnificam pervenit; quam 
cum oculis perlustrasset, statim intrare statuit; intellexit enim hanc 
esse eandem domum de qua Eurylochus mentionem fecisset. At cum 
limen intraret, subito se ostendit adulescens forma pulcherrima au¬ 
ream virgam gerens. Hic Ulixem iam domum intrantem manu pre- 5 
hendit. “Quo/ 7 inquit, "ruis? Nonne scis hanc esse Circes domum? 

Hic inclusi sunt amici tui ex humana specie in porcos conversi. Num 
vis ipse in eandem calamitatem venire?" Ulixes simul atque vocem 
audivit, deum Mercurium agnovit; nullis tamen precibus ab Instituto 
consilio deterreri potuit. Quod cum Mercurius sensisset, herbam 10 
quandam ei dedit, quam contra carmina multum valere dicebat. "Hanc 
cape' 7 inquit, "et cum Circe te virga tetigerit, tu gladio destricto im- 

16. 10. si quid . . . accidisset, if anything serious should happen to him. Acci¬ 
disset, subjunc. in indirect statement. 

17. 6. Circes, gen. 11. multum valere, was very strong. 
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petum in eam vide ut facias." Priusquam finem loquendi fecit, mor¬ 
tales visus medio sermone reliquit, et procul in tenuem ex oculis 
15 evanuit auram: 

18. ULYSSES TURNS THE TABLES. 

Brevi intermisso spatio Ulixes ad omnia pericula subeunda paratus 
ianuam pulsavit, et foribus apertis ab ipsa Circe benigne exceptus est. 
Omnia eodem modo atque antea facta sunt. Cenam magnifice 
instructam vidit, et accumbere iussus est. Ubi fames cibo depulsa est, 
5 Circe poculum aureum vini plenum Ulixi dedit. Ille etsi suspicabatur 
venenum sibi paratum esse, tamen poculum exhausit; quo facto Circe 
caput eius virga tetigit, atque ea verba dixit quibus socios eius antea 
in porcos converterat. Res tamen omnino aliter evenit atque illa spe¬ 
raverat. Tanta enim vis erat eius herbae quam Ulixi Mercurius dederat 
10 ut neque venenum neque verba quicquam efficere possent. Ulixes 
autem, ut erat ei praeceptum, gladio destricto impetum in eam fecit 
mortemque minitabatur. Circe cum artem suam nihil valere sensisset, 
multis cum lacrimis eum obsecrare coepit ne sibi vitam adimeret. 

19. ALL TURNS OUT WELL. 

Ulixes ubi sensit eam timore perterritam esse, postulavit ut socios 
suos sine mora in humanam speciem restitueret (certior enim factus 
erat a deo Mercurio eos in porcos conversos esse); nisi id factum esset, 
se debita supplicia sumpturum ostendit. Circe his rebus graviter com- 
5 mota sese ei ad pedes proiecit, et multis cum lacrimis iure iurando 
confirmavit omnia quae ille imperasset se facturam. Tum porcos in 
atrium immitti iussit. Illi dato signo inruerunt. Cum ducem suum 
agnovissent, magno dolore affecti sunt, quod nullo modo eum de 
rebus suis certiorem facere poterant. Circe tamen unguento quodam 
10 corpora eorum unxit; quo facto sunt omnes statim in humanam spe¬ 
ciem restituti. Magno cum gaudio Ulixes amicos suos agnovit, et 
nuntium ad litus misit, qui reliquis Graecis socios receptos esse 
diceret. Illi autem his rebus cognitis celeriter in domum Circes se 
contulerunt; quo cum venissent, universi laetitiae se dediderunt. 


13. vide ut facias, see that you make (subjunc. in substantive clause). 

18. 3. eodem modo atque, in the same way as. 8. aliter . . . atque, otherwise 
than. 

19. 5. ei, dat. of reference, used rather than gen. eius. 
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20. ULYSSES'S DEPARTURE. 

Postridie eius diei Ulixes ex hac insula quam celerrime discedere in 
animo habebat. Circe tamen cum id cognovisset, ab odio ad amorem 
conversa omnibus precibus eum orare et obtestari coepit ut paucos 
dies apud se moraretur; qua re impetrata tanta beneficia in eum con¬ 
tulit ut facile ei persuaderetur ut diutius maneret. Postquam totum 5 
annum apud Circen consumpsit, Ulixes magno desiderio patriae suae 
motus est. Itaque sociis ad se convocatis quid in animS haberet osten¬ 
dit. Sed ubi ad litus descendit, navem suam tempestatibus ita afflictam 
invenit ut ad navigandum paene inutilis esset. Quo cognito omnia 
quae ad naves reficiendas usui erant comparari iussit; qua in re tantam 10 
diligentiam omnes adhibebant ut tertid die opus perficerent. At Circe 
ubi omnia ad profectionem parata vidit, rem aegre tulit, atque Ulixem 
vehementer obsecravit ut consilio desisteret. Ille tamen, ne anni tem¬ 
pore a navigatione excluderetur, maturandum sibi existimavit, et ido¬ 
neam tempestatem nactus navem solvit. Multa quidem pericula Ulixi 15 
subeunda erant priusquam in patriam suam perveniret, quae tamen 
hoc loco perscribere longum est. 


,20. 6. Circen, Greek 
16. priusquam . . 


acc. form. patriae, obj. gen., for his country. 
perveniret, before he would arrive. 
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ACHILLES DISCOVERS THE PLOT 

Mane Achilles, qui non intellegit Clytemnestram in castra 

pervenisse, pro tabernaculo Agamemnonis stat. 

Achilles (magna voce). Ubi est Agamemnon qui exercitus 
Graecos agit? Dic ei Achillem pro tabernaculo stare. 
Omnes sciunt me ad hoc bellum a Menelao arcessitum esse. 5 
Jam pugnare paratus, exercitus meus propter moram 
longam graviter dolet. 

Clytemnestra e tabernaculo venit. Achilles confusus eam 

diu spectat. 

Achilles. Quem video? Certe tu femina nobilis es. 10 

Clytemnestra. Sum Clytemnestra, conjunx Agamemnonis. 
Laeta sum quod tu Iphigeniam, filiam meam, in matri¬ 
monium duces. 

Achilles. Quid dicis? Ego sum Achilles. Quis dicit me 
filiam tuam in matrimonium ducere velle? Numquam hoc 15 
dixi! 

Clytemnestra. Quid? Agamemnon me jussit ad castra cum 
filia nostra venire, quod tu eam in matrimonium ducere 
vis. 

Achilles. Ego filiam tuam numquam arcessivi. 20 

Servus territus ad Clytemnestram currit. 

Servus. 0 regina, mala sunt omina! Agamemnon in animo 
magnum scelus habet. In animo habet filiam suam occi¬ 
dere. Non solum aram paratam et gladium sed etiam 
sacerdotem vidi. Jam Calchas sacrificium paravit; nunc 25 
viri animalia ad aram ducunt. Tum filia quoque sacri¬ 
ficabitur. 

Clytemnestra. Credo conjugem meum Insanum esse! Quis 
hoc scelus paravit? Achilles, juva me! Serva filiam meam! 

Ab omni periculo Iphigenia defendatur! 30 

Achilles (graviter excitatus). 0 Clytemnestra, ego filiam 
tuam defendam! Meos milites contra Agamemnonem 
agam! 
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SACRIFICE OF IPHIGENIA 

Adventu Clytemnestrae rex Agamemnon nescivit servum 
epistulam portantem a custodibus captum esse. Is filiam 
suam servare desiderabat; non jam putabat deos per Calcham 
mortem Iphigeniae jussisse. 

Die sacrificii milites omnium exercituum Graecorum in 5 
lltore jussa ducum expectabant. Inter se dixerunt, "Sacri¬ 
ficio dato, dei mittent ventos secundos.” 

Achilles autem milites suos ad tabernacula redire subito 
jussit. Ulixes et Menelaus multum moti sunt, quod Achilles 
hoc sacrificium non probabat. 10 

Clytemnestra, clamoribus hominum auditis, sensit horam 
sacrificii adesse. Agamemnon totam noctem doluerat, sed 
filiam suam e tabernaculo ad aram ducere parabat. 

Iphigenia, sine lacrimis, matri maestae dixit, "Mater 
amata, pater meus me sacrificare noluit; injuriam non facit; 15 
est voluntas deorum. Non ero ignava; cupio milites nostros 
a fortuna mala defendi. Veni! Eamus ad aram. Felix omen 
sit mors mea! Victoriam habeant Graeci!” 

Omnia a sacerdote parata erant et puella in ara posita est. 
Subito magnus clamor auditus est; clarum lumen in caelo 20 
apparuit. Dea Diana aderat. Dea corpus cervae pro corpore 
Iphigeniae in ara posuit. Graeci, lumine caeci, hoc esse 
corpus Iphigeniae crediderunt. 

Diana autem virginem, nube densa protectam, per caelum 
ad locum longinquum portabat. 
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A FATEFUL MEETING 
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Graeci crediderunt, Iphigenia sacrificata, animum deorum 
mutatum esse. Brevi tempore naves igitur ad litora Trojae 
navigaverant. Decem annos illi cum Trojanis pugnaverant. 

Tandem Troja expugnata erat victoresque Graeci ad patriam 
redierant. 5 

Agamemnonem, quod imperata divina evadere temptaverat, 
di magna cum crudelitate puniverunt. Rex miser ab uxore 
occisus est, quod Clytemnestra credidit eum fuisse causam 
Iphigeniae mortis. Deinde Orestes, filius eorum, legibus 
Fatorum matrem suam occidere coactus est. Propter hoc i 0 
scelus diu erat Insanus. 

Denique sacerdotes ei dixerunt, "In terra Taurorum est 
parva statua Dianae. Naviga ad illam terram. Haec statua 
capiatur; ea ad templum Apollinis portetur. Hoc facto, 
iterum eris sanus.” is 

Terra Taurorum longe aberat. Orestes scivit neque so¬ 
rorem vivere suam Iphigeniam, a Diana ad hanc terram 
portatam, neque eam jam sacerdotem Dianae diu esse. 

Orestes cum amico navigavit; denique post multos menses 
'in portum hujus terrae venerunt. In loco secreto juvenes 20 
navem celaverunt. Duo advenae autem, a pastoribus capti, 
ad Iphigeniam ducti sunt. Legibus crudelibus terrae omnes 
advenae deis sacrificabantur. 

Statim sacerdos Iphigenia advenas sacrificare paravit. 
Orestes et socius, catenis vincti, ad aram conducti sunt. Ubi 25 
juvenes prope aram steterunt, Iphigenia Orestem fratrem 
recognovit. 

"Nonne es Orestes, frater meus?” quaesivit. "Sum soror 
tua, Iphigenia, a Diana servata. Multa pericula sunt in saeva 
terra Taurorum. Sine mora fugiamus!” 30 

Orestes, verbis sororis permotus, respondit, "Primo necesse 
est me capere parvam statuam Dianae prope aram; sine statua 
non poterimus redire in Graeciam!” 

Hac statua capta, Orestes cum suo amico atque sorore 
Iphigenia ad navem fugit. Orestes non jam Insanus erat. 35 
Ventis secundis portati, ex portu Taurorum navigaverunt; 
brevi tempore ad Graeciam pervenerunt. Ibi ;magno cum 
gaudio a populo attonito accepti sunt. 
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UNEXPECTED GUESTS 

Servus, portans epistulam Agamemnonis, a custodibus 
captus est, sed Agamemnon hoc nescit. Audiens igitur 
uxorem Clytemnestram cum filia Iphigenia ad castra appro¬ 
pinquare, graviter movetur. Scit sine dubio filiam amatam 
ad mortem duci. Itaque Agamemnon ad fratrem Menelaum 5 
properat. 

AgamemnSn. Heu! Mox uxor mea filiam nostram ad me 
ducet. Di puellam juvent! Ego, rex potens sapiensque, 
ad mortem filiam meam mitto! Jam in vincula Iphigenia 
conjicietur. Numquam felix laetusque ero. Hanc timebam 10 
calamitatem, sed Fata me regunt. 

Menelaus. Dic Clytemnestrae Achillem a castris abesse. 
Calchas in tabernaculo manebit filiamque tuam non. 
videbit. 

Agamemn5n. Sed Ulixes, vir sapiens, voluntatem deorum is 
scit. Ego scio hunc virum potentem cum inimicis meis 
se jungere. 

Interim Clytemnestra et Iphigenia, a milite ductae, ad 
Agamemnonem appropinquant. 

Clytemnestra. Ecce, Iphigenia, pater tuus! Laeta, Aga- 20 
memnon, te video. Propter imperata tua ad castra per¬ 
venimus. 

Iphigenia. 0 pater, iter erat durum. Heu! Tu es maestus! 
Nonne putas Achillem me in matrimonium ducere velle? 
Puto Achillem esse virum fortem, sapientem, felicem. 25 
Felix ero, uxor ducis clari. Tu quoque felix sis! 
Agamemnon. Ita, Achilles vir fortis est. Sed Troja est 
longinqua. 

Iphigenia. Scio iter esse longum; bene scio omne bellum 
esse acre. Ubi est Achilles? Cur ad me non venit? Cur 30 
nos non salutat? 

Agamemn5n. Achilles cum copiis suis in lltore nunc est. 
Mox aderit. Eamus in tabernaculum. 

Hoc dicto, Agamemnon feminas in tabernaculum ducit. 

Agamemnon (tabernaculum relinquens). Heu! Jam miser 35 
vivo! Certe servus meus epistulam ad Clytemnestram non 
portavit. Quid faciam? 
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A FALSE LETTER 

Nox est, et castra Graecorum, prope urbem Aulidem 
posita, silent. In tabernaculo Agamemnonis, ducis Graeci, 
lumen clarum nondum extlnctum est. Subito rex ad portam 
tabernaculi venit servumque ad se vocat. 

Servus. 0 domine, vocavistlne me? s 

Agamemnon. Ita; ego desidero hanc epistulam ad uxorem 
Clytemnestram sine mora portari. 

Servus. Ego tibi semper fidus sum. Cur, domine, per totam 
noctem tu numquam dormivisti? 

Agamemnon. Magnam causam doloris habeo. Venti ad- 10 
versi per tres menses naves nostras navigare prohibent. 
Cotidie sacerdos Calchas mihi nuntiat Dianam esse Ira¬ 
tam, magnaque sacrificia postulare. Meam filiam, Iphi¬ 
geniam, sacrificare jussus sum. 

Servus. Certe Calchas est vir malus. Iphigenia nobis is 
carissima est. 

Agamemnon. Sed Menelaus, frater meus, dixit, "Hoc sacri¬ 
ficio a te facto, venti secundi nos ad urbem Trojam porta¬ 
bunt. Exercitu nostro et auxilio deorum nos Trojanos 
superabimus.” 20 

Servus. Cur Menelaus filiam suam non dat? Tu te tuamque 
familiam defendere debes. 

Agamemnon. Di filiam ejus non postulaverunt. Itaque 
maestus ad uxorem meam jam misi epistulam in qua 
scripsi, "Achilles filiam nostram, Iphigeniam, in matri- 25 
monium ducere desiderat. Mitte eam sine mora ad castra 
nostra.” 

Servus. Cur, domine, nunc aliam epistulam mittis? 
Agamemnon. Mentem meam mutavi. Hac in epistula quam 
tibi do scripsi, "0 conjunx amata, serva te et filiam nos- 30 
tram; periculum est maximum; tene Iphigeniam domi. 
Noli venire ad hoc locum! Noli ducere filiam Iphigeniam 
ad castra!” 

Servus fidus, epistula recepta, e tabernaculo in noctem 
properat. 35 
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I Using an appropriate word from the lettered list, complete 
each sentence. Then translate. 

1 Saepe Phrixus et Helle, frater sororque, a) agetur 

crudeliter _ . b) aguntur 

2 Itaque di potentes eos servare in animo c) ascendent 

_. d) cadet 

e) deponetur 

f) faciet 

g) habent 

h) ludent 

i) ludentes 

j) pone 

k) portabuntur 


arietem vide- 


3 Mox liberi, in agro _ 

bunt. 

4 Aries eis nullam injuriam_. 

s Puer et puella in tergum ejus _ . 

6 Denique Helle fessa de tergo arietis_. 

7 Post multas horas Phrixus in terra_. 

s Vox dicet, "_ vellus in arbore sacra.” 


11 Change active verbs to passive, and passive to active, in the 
same person, number, and tense. Translate both forms. 


1 accipiunt 

2 augetur 

3 agimus 

4 videtis 


s juvor 

6 aperit 

7 mutamus 

8 regeris 


9 inveniemini 

10 servantur 

11 moneo 

12 punis 


LIX 


A MAN WITH ONE SHOE 

Per multos annos Jason in schola Centaurorum manebat. 

Denique Chiron magister dixit, "Olim pater tuus fuit rex 
Thessaliae. Pelias, frater ejus, autem regnum cepit et patrem 
tuum in exilium egit. Jam pridem pater tuus est mortuus; 
Thessalia ab avunculo tuo tenetur. Cur in Thessaliam 5 
non contendis? Regnum patris recipe!” 

Interim oraculum regem ita monuit, "Virum unum cal¬ 
ceum gerentem cave!” 

Brevi tempore Jason, dum iter in Thessaliam facit, ad 
■ flumen latum pervenit. Nusquam autem pontem vidit. 10 
Jason, dum in ripa fluminis rapidi stat, subito aniculam 
vidit. Anicula perterrita aquam spumosam spectabat. Jason 
benignis verbis auxilium dare temptabat. 


301 






Anicula ei dixit, "Debeo transire hoc flumen, sed flumen 
est altum et rapidum.” 15 

Jason respondit^ "Ascende in tergum meum. Tu incolumis 
transportaberis.” 

In medio flumine Jason unum calceum amisit. Ille, post¬ 
quam aniculam in altera ripa deposuit, calceum petere incepit. 
Subito in aniculae loco dea splendida in ripa stetit. 20 

Dea Jasoni attonito dixit, "Sum Juno, regina deorum! 
Noli petere calceum tuum; procede sine mora ad regiam 
avunculi tui. Sta audacter pro solio; postula ab avunculo 
regnum tuum!” 

Itaque Jason, gerens unum calceum, ad regiam avunculi 25 
processit. Audacter stetit pro solio regis, qui unum pedem 
nudum juvenis statim vidit. Rex territus in animo verba 
oraculi habuit, "Virum unum calceum gerentem cave!” 
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II Change ali verbs from active to passive and make other neces- 
sary changes. Translate both versions. 

1 Magister Jasonem de periculo monebit. 

2 Tuus pater regnum non jam tenet. 

3 Tuus avunculus populum jam regit. 

4 Avunculus Jasonem non amat. 

5 Vir benignus aniculae auxilium dat. 

6 Juvenis aniculam trans flumen portabat. 

7 Jason unum calceum amittet. 

8 Dea calceum non petit. 

9 Verba oraculi regem terrent. 

10 Argus navem validam aedificabit. 


LX 

A CRUEL PLOT 

Rex Pelias, qui Jasonem timebat, interficere juvenem in 
animo habebat. Celavit autem suam invidiam atque laudavit 
audaciam juvenis. Post multos menses fabulam velleris aurei 
narravit Jasoni qui invidiam regis sensit. 

Statim Jason dixit, "Sum validus; socii mei sunt validi, s 
Nos navigabimus ad terram Colchidem; capiemus vellus.” 

Sed Pelias dixit, "Colchis est terra longinqua; nulla navis 
poterit navigare trans maria periculosa.” 

Jason respondit, "In hoc regno habitat Argus, qui summam 
scientiam navium habet. Is aedificabit navem validam.” io 

Brevissimo tempore igitur Argus maximam navem aedi¬ 
ficavit. Navis, appellata Argo, erat longa et angusta. Aedifi¬ 
cata ex robore , 0 navis poterat resistere magnis tempestatibus 
et altissimls undis. 

Jason per nuntios iter periculosum nuntiavit. Statim ex is 
omnibus regionibus Graeciae multi juvenes convenerunt. In 
hoc numero erant Hercules, Orpheus, Theseus, et multi alii 
quorum nomina sunt notissima. 

°r5bur, -oris N., oak wood 
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Itaque navis Argo navigavit per maria periculosa. Nautae 
navis validae neque tempestates neque undas timebant. 20 

Denique Argo ad Symplegades periculosas pervenit. Hae 
erant duo saxa maxima, quae parvo intervallo 0 in mari nata¬ 
bant. Si quid° in medium spatium venerat, saxa incredibili 
celeritate concurrebant. 

Jason autem consilium optimum cepit; non territus erat. 25 
Stans in prora columbam emisit, quae recta via per medium 
spatium celeriter volavit et priusquam saxa conflixerunt 
incolumis evasit. Columba autem caudam amisit. 

Tum saxa utrimque discesserunt. Saxa confligere non 
poterant priusquam Argo inter ea navigavit. 30 

“parvo intervallo* . . . natabant were floating ... a short distance 
aparf • si quid . . . venerat if anything had come 


cauda, -ae 
invidia, -ae 
prora, -ae 
*spatium, -I 
*celeritas, -atis 

rectus, -a, -um 

*concurro, -ere, -curri, -cursum 
*c5nfligo, -ere, -flixi, -flictum 
*evado, -ere, -vasi, -vasum 

*resist5, -ere, -stiti, -- 

*sentio, -ire, sensi, sensum 

utrimque 

priusquam 


F., tail 

F., envy, hatred, jealousy 
F., bow (of a sFiip) 

N. ( space 

F., quickness, swiftness 
sfraight 

run together, dash together 
strike together, bring together 
evade, escape 

withstand, resist (with dative) 
feel, be aware of, sense 

from both sides 
before 


A PERFECT PARTICIPLE agrees in gender, num- 
ber, and case with the noun or pronoun it modifies. Such a 
participle is declined like bonus, -a, -um. 


I portatus, -a, -um 

II monitus, -a, -um 

III dictus, -a, -um 

IV auditus, -a, -um 


carried, having been carried 
warned, having been warned 
said, having been said 
heard, having been heard 
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JASON'! RETURN 

Interea comites Jasonis navem custodiebant; animo anxio 
ducem expectabant. Postquam sol occidit, de ejus salute 
desperare inceperunt. Subito autem, dum ducem petere 
parant, lumen clarum conspexerunt. Quae causa luminis fuit? 

Fuit vellus aureum, quod a Jasone reportatum erat. Non jam 5 
territi, comites ducem et Medeam magno cum gaudio rece¬ 
perunt. Sine mora omnes navem conscenderunt, ad Graeciam 
navigaverunt. 

Tandem, post plura pericula, Jason ad Thessaliam pervenit. 
Statim ad regiam Peliae properavit, qui regnum adhuc obtine- 10 
bat. Jason vellus aureum monstravit et regnum pro se pos¬ 
tulavit. 

Pelias primum nihil respondit. Denique dixit, "Relinque 
mihi paulisper hanc potentiam. Jam aetate confectus sum. 
Sine dubio hoc regnum mox a te obtinebitur.” 15 



Head of Ulysses found in a cave at Sperlonga, Italy,-depicting horror af sight of the 
monsters Scylla and Charybdis which menaced his ship 
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Jason, misericordia motus, respondit, "Retine regnum 
usque ad vitae finem tuae,” 

Post paucos annos Jason regnum Peliae mortui obtinuit, et 
diu regnabat. Olim sub umbra navis suae, quae in oram 
subducta erat, Jason senex 0 dormiebat. At navis, quae adhuc 
erecta steterat, subito cecidit et Jasonem Infelicem oppressit. 

°senex, gen., senis old, aged; (as noun) old man, old woman 


misericordia, -ae 
aetas, -atis 
*lumen, -inis 


F., pity 
F„ age 
N., light 


*desper5, -are, -avi, -alum 
*retineo, -ere, -ui, -tentum 
conficiB, -ere, -feci, -fectum 
conscendo, -ere, -scendi, -scensum 
occidS, -ere, -eidi, -casum 
*subduco, -ere, -duxi, -ductum 


despair 

hold or keep back, relain 
finish, accomplish; weaken 
embark, go aboard ship 
fall, fall down,- (of sun) set 
haul up, draw up 


adhuc 
interea 
paulisper 
usque ad 
at 


till now 
meanwhile 
a litti e while 
(with acc.) till 
but; yet 


IN PERFECI SYSTEM IN PASSIVE VOICE 

each verb form consists of two separate words: a perfect pas¬ 
sive participle and a form of sum. 

Puer dixit, “Monitus sum.” The boy said, "I have been warned." 
Monitae eratis, puellae! You had been warned, girls! 

Oppidum monitum erit. The town will have been warned. 


AGREEMENT The participle in a passive verb form agrees 
with the subject in gender and number and has the appro- 
priate adjective ending: -us, -a, -um; -i, -ae, -a. 

The form of sum used with the participle agrees with the 
subject in person as well as in number. Its tense varies with 
the tense of the passive verb; that is, present forms (sum, 
etc.) occur in perfect passive; imperfect (eram, etc.), in past 
perfect passive; future (ero, etc.), in future perfect passive. 
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OPTIONAL UNIT 


1 

THE PLEIADES 

Antiquitus septem sorores erant. Pater erat Atlas; mater, 
Pleione. Pulchrae puellae erant; erant nymphae deae Dianae. 

Olim septem sorores in silva errabant. Subito erant 

clamores. Nymphae videbant venatorem, canes, bestias 
feras. Orion erat venator; bestias agitabat. 5 

Venator sagittas portabat, quod bestias feras necare ama¬ 
bat. Bestiae territae fugiebant. 

Territae quoque erant septem puellae; fugere desiderabant. 
Nymphae autem fugere non poterant, quod venatorem et 
canes timebant. 10 

”0 Diana, nos audi! Serva nos!” clamabant puellae. 

Ex caelo Diana septem nymphas spectabat. Canes et 

septem seven • sorores (nom.) sisters • pater (nom.) 

father • mater (nom.) mofher 0 *clam5res (nom.) noises 

venatorem (acc.) hunter 8 canes (acc.) dogs 8 agitabat 

was hunfing ® fugiebant were fleeing 8 fugere flee 
nos (acc.) us 




UL 


Delos as it appears from the air 
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venatorem quoque spectabat. Clamores audiebat Diana; 
puellas territas audiebat. 

Subito puellae pulchrae et timidae non jam in terra erant. 15 
Septem nymphae erant stellae in caelo. 

Hodie septem stellas noctu spectare possumus. Stellas 
appellamus Pleiades, quod filiae Pleiones sunt. 

Pleiades, quod in terra venatorem fugere desideraverunt, in 
caelo quoque Orionem fugere temptant. 20 


2 

ORION, THE HUNTER 

Orion venator deam Dianam amabat. Apollo autem, 
frater Dianae, Orionem-non amabat. 

"Orion me non delectat,” dixit Apollo. "Bonus non est; 
Dianam in matrimonium ducere non poterit.” 

Olim prope oram maritimam ambulabant Apollo et soror 5 
Diana. Deus et dea arcus et sagittas portabant. Orion pro¬ 
cul in aquis natabat. 

Subito Apollo dixit, "Specta, Diana, saxum in aquis. 
Longinquum est, sed in saxum sagittam mittere possum. In 
saxum, quod est longinquum, sagittam mittere non potes.” 10 

"Mane!” respondit Diana. "Saxum video. Sagittam in 
saxum mittere facile possum. Specta!” 

Statim erat clamor. Non erat saxum in aquis; erat caput 
Orionis. Sagitta Dianae Orionem necavit. Venator mortuus 
est, et undae corpus ad oram maritimam portaverunt. 15 

Nunc Diana misera lacrimabat. Frater Apollo autem non 
lacrimabat. Diana erat tuta, quod venator mortuus erat. 

Postea Juppiter Orionem et canes in caelo posuit. Non 
jam Orion in silvis venator est; stella in caelo est. 

venator (nom.) hunter * frater (nom.) brother • delectat 
pleases * in matrimSnium ducere marry • soror (nom.) 

sister • arcus (acc.) bows • natabat was swimming 
mittere (to) shoot, send • facile easily • caput (nom.) 

head • mortuus dead • corpus (acc.) body • lacri¬ 
mabat was crying • tuta safe • posuit put 
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THE GENITIVE AND ABLATIVE OF DESCRIPTIO N 

ing games of chance, and conversing with friends were pleasant and 
cheap forms of amusement. 

The innumerable small restaurants furnished a place where the 
middle class and poor might enjoy that form of entertainment so pop¬ 
ular then as now, the dinner. For the rich, the formal dinner was a 
major type of social amusement. It might be held within a beautifully 
decorated room or outdoors in the garden. It took the place of our 
balls, card parties, and the like. The dinner began around three or 
four o’clock in the afternoon and lasted until dark or after. It might 
be followed at once, or after a slight interval, by a supper, which was 
actually a drinking party. 

You will hear more later about the dining room itself, the food 
served, and the entertainment. The diners reclined on couches and 
were regularly nine in number. There were three main parts of the 
dinner: the preliminary hors-d’ceuvres (relishes), the dinner proper 
(the cena), and the dessert (secunda mensa, or second table). Each part 
might have several courses, and wine was served. Entertainment was 
afforded by acrobats, dancing girls, and dramatic recitations. For a 
sober party, conversation was the finest amusement. 

LEGACY 

Have we invented the custom of using the dinner as a form of social 
entertainment ? Where and when do we hold our dinner parties ? How 
do they compare with those of the Romans in size, arrangements, 
courses, entertainment, and the like ? 

Many of our words connected with food and dining come from 
Latin. Can you find out the origin of our words kitchen, wine, menu, 
recipe , restaurant, salad, course, dessert, entree ? 


Supplementary Story 


PUNISHMENT OF CASSIOPEIA 


Salvete, discipuli! Fabulam de Perseo et morte 1 Medusae 
jam audivistis. Hanc Andronicus paedagogus Tulliae et Tertiae 
parvae et Marco narrabat. Quid Perseus fecit, postquam in 
Aethiopiam cum capite 2 Medusae Gorgonis fugit? Cupitisne 
audire? Attendite! 5 
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LATIN AND THE ROMANS 


Post mortem Medusae Perseus, ut 3 diximus, ad oras Aethi¬ 
opiae celeriter fugerat quod Iram 4 Polydectis regis timuit neque 
in Insulam Seriphum revenire 
cupivit. Itinera longa — ita 
10 enim poeta antiquus narrat —■ 
per Africam fecit. Tandem ad 
urbem regis Cephei 5 venit. 

Illo tempore superbia Cas- 
siopeiae, maritae Cephei, in¬ 
is jurias multas atque dolorem 6 
magnum regi et incolis 7 regni 
praebebat. Nam regina Iram 
non solum dearum sed etiam 
deorum commoverat quod 
20 haec dixerat " Sum pulchrior 
quam 8 ceterae feminae. Sum 
pulchrior quam ulla 9 dea. Sum 
pulchrior quam nymphae 10 

maris. TTie god of tLe sea. "Neptune, Lesides 

25 Quod nymphae maris Nep- tIie swa r of ever r saIt floocI aiu * eact 

ebbing stream, Toolc in by Iot IraperiaI 

tuno deo maris carae diu fue- mle D f a jj q, e sea _gj r t isles” (Milton) 
rant, haec verba reginae neque 

_ , n 

Neptuno neque ceteris deis 

grata erant. Itaque Neptunus, Ira vehementer commotus, 
30 cotidie ex mari monstrum in agros Cephei misit. Cotidie hoc 
monstrum agros vastabat 12 et incolas regni interficiebat. 

[Notes] 1. mors, mortis (/.), death. 2. caput, capitis ( n .), head. 3. ut 
( conj .), as. 4. ira, -ae (J.), anger. 5. Cepheus, -i ( m.), Cepheus. 6. dolor, 
-oris ( m .), grief, trouble. 7. incola, -ae ( m.), inhabitant. 8. pulchrior quam, 
more beautiful than ( nom .). 9. ullus, -a, -um, any. 10. nympha, -ae (J.), 
nymph. 11. carus, -a, -um, dear. 12. vasto, -are, -avi, -atus, lay waste. 

n 

Can you answer these questions on the story? 

1. Can you retell briefly the story of the killing of Medusa? 2. Why 
did Perseus flee to Ethiopia? 3. Where is Ethiopia? 4. What was going 
on in the city of King Cepheus? 5. What had caused the trouble? 
6. Why was Neptune angry? 7. What punishment had he sent? 

[ 240 ] 

















XI 

CASSIOPEIA AND ANDROMEDA 

Cassiopea, regina terrae antiquae, erat superba quod erat 
pulchra. Andromeda autem, filia reginae pulchra, non erat 
superba. 

Olim regina et filia in ora maritima stabant. Regina aquam 
quietam spectabat. 5 

"In aqua, filia mea, nymphae pulchrae habitant,” dicit 
mater, "sed nymphae sunt invidiosae quod tam pulchra sum.” 

"Specta!” Andromeda clamat. "Vide! Nunc aqua non 
est quieta.” 

SubitS vident Neptunum, regem 0 aquarum. "Femina 10 
superba nymphis meis non grata est,” dicit Neptunus. 
"Nymphae sunt Iratae, et nymphae meae sunt mihi carae. 
Sacrificium 0 postulo; filiam tuam Andromedam postulo. Mox 
multa 1 aqua erit in terra tua, et in aqua monstrum 0 erit. 

°re'gem (acc. sing.) king • sa cri fi'ci um* (acc. sing.) 
sacrifice • mon'strum* . (nom., acc. sing.) monster 

*ln the singular this adjective means "much." 
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Incolae terrae tuam filiam servare non poterunt. Tu es 15 
regina, sed filiam tuam servare non poteris.” 

Cassiopea autem dicit, "Ego° meam filiam servare possum. 
Nymphis tuis meas dabo 0 gemmas.” 

Neptunus reginae superbae dicit, "Nymphis meis gemmae 
tuae non sunt gratae.” 20 

Incolae Andromedam ad oram maritimam ducunt, ubi 
monstrum puellam necare poterit. Sed Perseus ex caelo 
monstrum et puellam miseram videt. Celeriter de caelo volat 
et statim monstrum necat. 

Andromeda erat libera. Cassiopea erat laeta, quod filia 25 
libera erat. Postea regina et filia et liberator 0 erant stellae. 
Noctu in caelo Cassiopeam et Andromedam et Perseum 
videre possumus. 

(nom. sing.) I • da b5 I shall give • Ii be ra^or* 
(nom. sing.) rescuer, liberator 

Nouns 

*nym , pha, -ae 
*re gi'na, -ae 

Adjectives 

gra'ta 

*li'be ra 

Verbs 

pos , sum, pos'se 
pos'tu 15, -are 

Adverbs 

stc/tim 
tam 

Preposition 

+ de 

THE V E R B possum is a combination of pot- (base of potis, able) 
and the verb sum. For ease of pronunciation, pos- is used 
instead of pot- in combining with the s sound, as in pos¬ 
sunt. Similarity of forms of sum and possum can easily be seen 
from the parallel arrangement of their conjugations on page 77. 

+ Latin wdrds which have occurred in earlier vocabularies and appear again with a new 
meaning or function bear the Symbol ( + ). 


F., nymph 
F., queen 

pleasing 

free 

be able, can 
demand 

at once, immediately 
so, to such a degree 

(with abi.) down from 
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ANDROCLUS AND THE LION (PART 1) 

Audivistisne, pueri et puellae, fabulam 1 de Androclo 2 et 
leone 3 ? Olim 4 dominus Romanus servum bonum possidebat. 
Servum Androclum appellavit. Dominus autem erat iniquus 
et servo inimicus. Forte 5 dominus et servus in Africa habita¬ 
bant, ubi dominus pro populo Romano imperium provinciae 5 
tenebat. 

Tum Androclus, quod poenam domini iniqui timebat, ex 
agris fugit 6 et in cavernam 7 magnam pervenit. Dominus statim 
viros per silvas misit et Androclum quaesivit. Servum diu 
frustra 8 quaerebant. 10 

Dum autem Androclus in caverna manet, subito leo in caver¬ 
nam venit et ad servum appropinquavit. Leo pedem 9 cruen¬ 
tum 10 propter spinam 11 sustinebat. 12 Tum Androclus, vir be¬ 
nignus, simul atque injuriam vidit, leonem non jam timuit et 
spinam extraxit. 13 Androclo gratus erat leo, quod auxilium viri 15 
\itam servavit. Diu leo et servus in caverna manserunt, dum 
Androclus leonem amicum curat. 

Tandem populus Romanus dominum AndroclI in Italiam 
revenire jussit. 14 Sed servi domini Androclum quaerere non 
desistebant. Tandem Androclum ceperunt et in Italiam ad 20 
dominum miserunt. Quid tum evenit? 15 Exspectate et videte! 

[Notes] 1 .fabula, -ae (/".), story. 2. Androclus, -i (m.), Androclus. 
3. leo, -onis (■m .), lion (abi. leone ; ace. leonem). 4. olim (adv .), once upon a 
time. 5. forte, by chance. 6. fugio, -ere, fugi, flee. 7. caverna, -ae (/.), cave. 
8 .frilstra. (adv.), in vain. 9. pedem, foot (acc.). 10. cruentus, -a, -uni, bloody. 
11. spina, -ae (/.), thorn. 12. sustineo, -ere, -tinni, hold up. 13. extraho, 
-ere, -traxi, draw out. 14. jubeo, -c.re, jussi, order. 15. evenit, happened. 

es 

Can you answer these questions on the story ? 

1. Who was Androclus? 2. Who was his master? 3. What hap¬ 
pened to him when he ran away ? 4. How was he able to help the lion ? 
5. What finally happened to Androclus’s master? 6. What happened 
then to Androclus? 
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THE DEMONSTRATIVE HIC; PLACE TO WH1CH 

L E G A C Y 

What kinds of buildings are now used for sports and for outdoor 
gatherings ? Can you find out what models were used for these ? Do 
we ever have the opportunity of seeing living wild animals of various 
kinds? Where? Can you think of any modern forms of amusement 
that preserve something of the spirit of the old Roman animal hunts ? 
How do we use the words arena, gladiator, amphitheater ? 


Supplementary Story 

ANDROCLUS AND THE LION (PART 2) 

Postquam 1 servi Androclum ceperunt atque Romam mise¬ 
runt, ut diximus, dominus iniquus hunc benigne 2 non recepit. 3 
Androclum inter ceteros captivos in arena pugnare jussit. 4 
Romae enim interdum in ludis publicis viri contra viros, inter¬ 
dum viri contra bestias 5 pugnabant. Fortuna hujus servi miseri 5 
AndroclI erat cum bestiis pugnare. 

Mox erat spectaculum magnum. Postquam multae pugnae 1 ' 
inter viros et bestias fuerunt et viri multas bestias inter- 
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fecerunt, 7 Androclus solus 8 sine armis in arenam venit et im- 
10 peratorem salutavit. Spectatores, qui 9 hanc pugnam unam 
magno cum gaudio 10 exspectabant, simul atque captivum 
viderunt, "O vir miser!” clamaverunt. "Ubi sunt arma viri? 
Oportetne hunc captivum sine gladio contendere? Hunc 
superare non licet.” 

15 Subito ex porta Circi venit leo magnus. "Quam magnus 
est ie5! Quam ferox 11 bestia !” clamaverunt spectatores. Leo, 
autem, simul atque Androclum vidit, trans arenam ad virum 
celeriter se movit, 12 quasi 13 statim Androclum interficere in 
animo habuit. Quid tum leo fecit? Exspectate et videte. 

[Notes] 1. postquam ( conj .), after. 2. benigne (adv .), kindly. 3. recipio , 
-ere, -cepi , receive. 4. jubeo, -ere, jussi, order, command. 5. bestia, -ae (/.), 
wild beast. 6. pugna, -ae (/.), fight, combat. 7. interficio, -ere, -feci, kill. 
8. solus, -a, -um , alone. 9. qui, who (nom. pl.). 10. gaudium, gaudi ( n .), joy. 
11. quam ferox, how fierce! 12. se movit, moved. 13. quasi, as if. 


Can you answer these questions on the story? 

1. When Androclus got to Rome, what did his master do with him? 

2. Can you teli ali that then happened? 

3. What were the feelings of the spectators? 


















DEMONSTRATIVE ILLE; EXTENT OF TIME, SPACE 
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urals 
ir of 
l<atin 
■ma ), 
diese 
glish. 


)ition 
a, in- 
glad- 
Ave, 
Hail, 
came 
vays. 
ratch 
ghtly 
hree- 
h un- 
them 
:ated 
they 
gave 


* After the fights between men, the arena was cleared and the wild 
beasts were hoisted up in their cages and turned loose. For these 
hunts, animals of every conceivable variety were brought from ali 
parts of the world. We are told that in one show elephants, tigers, 
lions, leopards, hyenas, giraffes, wild asses, wild horses, zebras, hip¬ 
popotami, and one rhinoceros were provided. Skilled hunters fought 
these animals with various weapons, and at other times the animals 
were matched against each other. In these animal fights the greatest 
cruelty was often manifested, for unarmed criminals and political 
prisoners, both men and women, were turned into the arena to face 
the animals. 

The shows were paid for by the emperors or by wealthy citizens 
who wished to win popular favor. The Emperor Augustus exhibited 
during his reign ten thousand gladiators in eight shows. The combats 
brought death and suffering to thousands. Yet the gladiator who was 
successful in his profession enjoyed many rewards. When he finally 
won his discharge. he might retire or become himself a trainer. 

L E G A C Y 

Several excellent proverbs have come down to us inspired by ex- 
periences of hghting in battle or in the arena. Learn these. Noli pug¬ 
nare duobus (Two to one is odds ). Dulce et decorum est pro patria 
mori (It is sweet and jitting to die for one’s country). Vivere militare 
est (Life is a battle). Fortes fortuna adjuvat (Fortune favors the brave). 
Audacia pro muro habetur (A bold front is a defense). Ante victoriam 
ne canas triumphum (Don’t crow before you are out of the woods). Ask 
your teacher to translate the exact words of the Latin proverbs for you. 


Supplementary Story 

ANDROCLUS AND THE LION (PART 3) 

Dum Androclus miser stat et timet, leo accedebat . 1 Sed 
simul atque propinquus servb misero est, subito constitit. 
Tum ad Androclum placide 2 accessit. Neque virum vulneravit, 
sed illius manus 3 lambere 4 cupivit. 

"Spectate!” clamaverunt spectatores. "Ille leo captivum s 
non vulnerat. Illi captivo amicus est. Quam mirum 5 ! Cur leo 
et ille vir amici sunt?” 

C179] 










LATIN A?4D THE ROMANS 


Tandem Androclus leonem cognovit. "Olim,” inquit, 
"vitam tuam servavi. Hodie vitam meam servavisti.” Laeti 
10 erant et servus et leo, quod post moram longam in circo 
Romano amicum viderunt, quod quoque non jam erat 
pugna inter virum et bestiam. 

Imperator, quod jam hoc factum 6 mirum vidit, Androclum 
ad se 7 vocavit. "Mihi, serve, responde,” inquit. "Cur te le5 
15 non vulneravit? Hoc factum mirum est.” Tum Androclus 
imperatori et populo Rdmano fabulam de leone 8 atque cau¬ 
sam amicitiae 9 narravit. 10 Grata erat fabula populo atque im¬ 
perator Androclum captivum liberavit. 11 -Leonem quoque An- 
droclo dedit, qui 12 postea 13 per vias Romae cum leone saepe 
20 ambulabat. Nonne haec fabula mira est ? 

[Notes] 1. accedo , -ere, accessi, approach. 2. placide ( adv.), quietly. 
3. illius manus, his hands (object of lambere ). 4. lambo, -ere, lambi, lick. 
5. mirus , -a, -um, wonderful. 6. factum, -i («.), happening. 7. se, himself 
(< acc .). 8. leone (abi.). 9. amicitia, -ae (/.), friendship. 10. narro, -are, -avi, 
teli, relate. 11. libero, -are, -avi, set free. 12. qui, who (nom. sing.). 13. postea 
(adv.), afterwards. 


n 

Answer the following questions on the story: 

1 . Can you teli the final events in the story about Androclus? 
2 . What did the people ha ve to say about it ali? 3. What did Androclus 
say to the lion? 4. Do you think this is a wonderful tale? 5. Why? 





















XXXIX 


ANDROCLES AND THE LION 

Androcles erat servus domini Romani in Africa. A domino 
malo in loca deserta fugit, ubi in spelunca obscura latebat. 

Olim in speluncam venit leo° ferus, qui fugitivum magno¬ 
pere terruit. Androcles tamen se non movit. Leo lente ad 
servum appropinquavit et ei monstravit pedem, 0 quem spina 5 
longa vulneraverat. 0 Androcles celeriter spinam removit. 

Jam leo servum benignum amabat; apud amicum manebat. 
Diu vir et leo in spelunca habitabant. 

Denique milites 0 Romani fugitivum procul a spelunca 
viderunt. Androcles se servare temptavit,* sed milites eum 10 
vulneraverunt. Tum milites servum ad dominum duxerunt. 

°leo (nom. sing.) lion • pe'dem (acc. sing.) paw • vul¬ 
neraverat had wounded • mi'lites* (nom. pl.) soldiers 



This bronze sfatuette of lions, dating from the second century A.D., was found in 
Rome, and is now in the Metropolitan Museum, New York. 
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Dominus cum servo in Italiam navigavit. Ille vir dixit, 
"Cras in arena bestiis te dabo; leones feri te necabunt. Impe¬ 
rator 0 ipse aderit.” 

Androcles se liberare non potuit; postridie milites eum in 15 
arenam duxerunt. Statim unus e leonibus 0 ad servum appro¬ 
pinquavit. Subito autem stetit, ad servum venit, pedem 
monstravit. Non jam leo erat ferus; Androcles erat amicus. 
Erat idem leo quocum Androcles tam diu in spelunca habi¬ 
taverat. 0 20 

Primo populus Iratus erat quod leo servum non necavit. 
Sed imperator, ubi verum cognovit, et Androclem et leonem 0 
liberavit. 

°impera / tor (nom. sing.) emperor • u'nus e ieo'nibus one 
of the lions • habita'verat had lived • leo'nem (acc. 
sing.) lion 


*spi'na, -ae 
*do'minus, -i 
*ve'rum, -i 


F v thorn 

M. , master 

N. , truth 


appropinquo, -are, -avi 
*la'teo, -ere, -ui 


approach 
hide, lie hidden 


*cras 

magno r pere 


tomorrow 
greatly, very much 


DECLENSION OF THSRD-PERSON 
REFLEXIVE PRONOUN 


Singular 

Plura! 


Nom. 

Gen. 

Dat. 

Acc. 

Abi. 


sui 

sibi 

se 

se 


The reflexive pronoun sometimes appears as a double form 
(sese) in accusative and ablative. 


REFLEXIVE PRONOUN IN USE 

Androcles se liberare non potuit. Androcles could nof free himself. 

The direct object se (himself) refers to the same person as 
the subject Androcles. A pronoun used in this way is called a 
reflexive pronoun. 
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HOVV THE DOLPHIN S AVE D THE POET ARION 


Villa magna Corneliae, matronae Romanae, est in via Appia 1 
prope urbem. 2 Secunda, filia Corneliae, puella pulchra est. 
Ego 3 et amicus meus 4 Publius Secundam saepe visitamus.* 
Nunc in via prope villam stamus et exspectamus. 6 Cum ex- 
5 spectamus, Secunda e porta villae ambulat. Secundam specta¬ 
mus et, "Quid 7 portas?” rogamus. 

"Violas 8 et rosas porto,” Secunda respondet. 9 Tum rosas 
et violas ostentat. 

"Quo 10 rosas et violas portas?” rogamus. 

10 "Ad poetam,” respondet Secunda. 

Tum "Cur ad poetam,” rogo, "rosas Dortas?” 

"Rosas porto,” Secunda respondet, "quod poetas am5. 
Poetae sacri 11 sunt. Nonne fabulam de poeta Arione 12 audire 
desideras 13 ?” 

"Arion est notus poeta Graecus. Olim 14 Arion ad Italiam 15 
navigat ubi cantu suo 15 pecuniam multam obtinet. 16 Jam ad 
patriam in nave Graeca 17 revenire 18 temptat. Sed nautae pe¬ 
cuniam Arionis desiderant. 19 Cum Arion carmen pulchrum 
cantat, 20 nautae eum in mare jactant. 21 Sed delphinus quidam 22 
carmen pulchrum Arionis audit. 23 Poetam amat. Tum poetam 20 
dorso suo 24 ad terram portat. Ita 25 delphinus vitam poetae 
servat. 26 - Nonne poeta sacer 11 est? Nonne poetas recte 27 amo?” 

[Notes] 1. Appia, Appian (name of the road). 2. urbem, city ( acc .). 
3. Ego, I. ‘ 4. amicus meus, my friend ( nom .). 5. visito, -are, visit. 6. ex¬ 

specto, -are, wait. 7. Quid, what (acc.) 8. viola, violet. 9. respondet, replies. 
10. Quo, where? 11. sacri, sacred, holy (describes poetae. The singular is 
sacer). 12. Arion, ArEon, the name of the poet. The genitive is Arionis 
and the ablative Arione. 13. audire desideras, you want to hear. 14. Olim, 
once. 15. cantu suo, by his singing. 16. obtinet, he obtains. 17. in nave 
Graeca, in a Greek ship. 18. revenire, to return. 19. desidero, -are, desire, 
wish. 20. carmen pulchrum cantat, is singing a beautiful song. 21. eum in 
mare jactant, throw him into the sea. 22. delphinus quidam, a dolphin. 
23. audit, hears. 24. dorso suo, on his back. 25. ita, thus. 26. servo, -are, 
save. 27. recte, rightly. 


n 

Can you teli how it happened that the teller of the story and his 
friend were standing on the road; which road it was; what Secunda 
had when she appeared; and what she was going to do with them? 
Now teli in your own words the story about the poet Arion. Do you 
think that poets are really divine? If so, why? 
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Temple of Aesculapius, with huge statue of the god, as envisioned by modern artist 
Robert Thom. Plaques and symbolic images given by grateful patients adorn the walls. 


XX Y 

THE FIRST PHYSICI AN 

Aesculapius, quamquam filius Apollinis erat, in Olympo 
non habitabat; in terra habitabat. 

Aesculapius puer in silvis errare amabat; ibi herbas 
colligebat et medicinam parabat. Aesculapius vicinos 
aegros medicina curare temptabat. 5 

Ex caelo Apollo filium saepe spectabat. Scientia pueri 
deo medicinae grata erat. 

Apollo dixit, "Puer magnam herbarum scientiam habet; erit 
medicus primus. Puerum ad scholam Centaurorum ducam.” 

Itaque Apollo Aesculapium ad scholam duxit et magistro 10 
dixit, "Magnam intelligentiam, Chiron, et parvam herbarum 
scientiam habet Aesculapius. Accipiesne puerum in scholam?” 
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Chiron filium Apollinis libenter accepit. Per paucos 
annos Aesculapius in schola Centaurorum manebat. 

Denique Chiron dixit, "Medicus clarus eris; magnum in 15 
Graecia templum aedificabis. Aegri e multis terris ad templum 
tuum venient.” 

Itaque Aesculapius in Graeciam properavit; ibi templum 
aedificavit. Medicus egregius multos aegros curabat; magister 
quoque erat medicae scientiae. Multi discipuli ad medicum 20 
clarum veniebant. 

Magister Aesculapius discipulis saepe dicebat, "Boni 
medici herbas salubres 0 cognoscent; medicinam parabunt.” 

Postea Aesculapius non solum aegros curabat, sed etiam 
mortuos ex sepulchris revocabat. 25 

Pluto Iratus ad Olympum properavit ab Orco; ibi dixit, 
"Aesculapius non solum aegros curat, sed etiam vitam 
mortuis dat. Sum rex mortuorum. Mox in regno meo 
incolae non jam erunt.” 

Juppiter respondit, "Aesculapius deis magnam injuriam 30 
facit. Scientiam sine sapientia habet. Meis fulminibus 0 
Aesculapium interficiam.” 

°salu'bres (nom., acc. pl.) healthful • fuImPnibus (dat., abi. 
pl.) thunderbolts 


*scien , tia, -ae 
*me'dicus, -I 
*vici'nus, -i 


F., knowledge, Science 
M., doctor, physician 
M., neighbor 


ae'ger, -gra, -grum 
*me'dicus, -a, -um 
pau'ci, -ae, -a 


sick, ill 

medical, healing, of medicine 
(pl.) few 


pa'r5, -are, -a'vl 
*acci'pi5, -ere, -ce'pi 
cognos'c5, -ere, cogn5 / vi 
coPligS, -ere, -le'gT 
fa / cio, -ere, fe'ci 


prepare, furnish 

take, receive, accepf 

become acquainted with, recognize 

bring together, collect 

do, make 


i'bi 

liberBter 

n5n s5'lum . . . sed ePiam 
quarrpquam 


there, in that place 
with pleasure, gladly 
not only . . . but also 
although 
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XXI 


THE SHEPHERD OF ADMETUS 

Olim Juppiter Iratus Phoebum Apollinem ad terram mittere 
in animo habet; filium punire cupit. 

Phoebo filio dicit, "In Olympo manere non potes. Per 
annum eris servus in terra." 

Phoebus Apollo ad Thessaliam, regnum Admeti, volat; in 5 
regiam venit. Admeto dicit, "Servus sum; in agris tuis 
laborabo." 

Admetus laetus est quod bonum servum desiderat. Phoebo 
rex dicit, "Servum desidero; eris pastor 0 in agris meis.” 

Phoebus Apollo est deus solis 0 ; itaque per annum agri 10 
Admeti magnam copiam frumenti dant. Incolae Thessaliae 
sunt laeti. 

Interim autem oraculum monet regem Admetum, "Mori¬ 
turus 0 es!” 

Apollo territum Admetum juvare cupit; auxilium igitur 15 
Fatorum rogat. 

"Admetus, bonus rex Thessaliae, est amicus meus,” dicit. 
"Date vitam Admeto aeternam.” 

Fata autem respondent, "Vitam Admeto aeternam dare 
non possumus sine auxilio incolarum Thessaliae. Statim 20 
incola vitam pro Admeto dare debet.” 

Populus maestus 1 verba Fatorum audit. Nullus autem 
incola Thessaliae vitam pro Admeto dare cupit. 

Denique Alcestis, regina Thessaliae, verba Fatorum audit 
et magno cum gaudio vitam pro Admeto dat. Statim Juppiter 23 
Phoebum ad Olympum revocat. Rex et amici reginam mor¬ 
tuam ad sepulchrum 0 portant. Tum Admetus maestus 1 ad 
regiam revenit. 

Interim Hercules, amicus Admeti, ad Thessaliam venit. 
Hercules de sacrificio Alcestis audit; statim ad sepulchrum 30 

properat. Vincere mortem 0 et reginam servare in animo 
habet. 

Prope sepulchrum Hercules cum deo mortis 0 pugnat et 
reginam bonam liberat. Juppiter et Alcesti et Admeto 
donum vitae longae dat. 35 

fOlLC. « - -- 

uu 
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Mercury is truly the winged god, with wings on his staff, on his helmet, and on his 
sandals. This famous bronze by Giovanni da Bologna is in the Uffizi Gallery. 



APOLLO AND MERCURY 

Phoebus Apollo est deus solis. 0 Deus incolis terrae gratus 
est, quod radii solis sunt Phoebi sagittae. Sagittae dei incolas 
et agros a periculo morbi defendunt. 

Apollo est deus justus; populo bonas leges 0 dat. Pacem 0 
amat, sed arma non vitat. Phoebo cara est lyra, quod est 5 
deus musicae. Graeci fabulam notam de lyra prima narrant. 

°so'lis (gen. sing.) of the sun • le'ges (acc. pl.) laws 

pa'cem (acc. sing.) peace 


97 











Olim, ut fabula est, Apollo parvum deum Mercurium ex 
caelo spectat. Mercurius est Infans. 0 

Hodie inter saxa silvae parvus deus testudinem 0 subito 
videt. Testudinem celeriter necat; testam 0 autem servat. 10 
Chordas trans testam Mercurius ponit; tum e testa musicam 
evocat gratam. Apollo musicam chordarum audit, et ad ter¬ 
ram statim volat; parvum deum laudat. 

"Lyra tua est bona; musica tuae lyrae mihi 0 grata est," 
dicit Apollo. "Dabisne mihi lyram?" 15 

Parvus Mercurius invitus Phoebo lyram dat. Gaudium 
Phoebi est magnum. "Semper lyram portabo,” dicit Apollo, 
"quod sum deus musicae.” 

Deinde Apollo laetus Mercurio dicit, "Tibi 0 caduceum 
magicum dabo. Semper caduceum habebis; caduceus magicus 20 
te juvabit. Trans terram et aquas Oceani volare poteris.” 

“inTans* 1 (nom. sing.) infant, child • tes tu'di nem (acc. sing.) 
tortoise • tes'ta, -ae F., shell • mi'hi (dat.) to me, me 
ti'bi (dat: sing.) you, to you 


Nouns 

*ca du'ce us, -i 
mor'bus, -i 
*po'pu lus, -i 
ra'di us, -I 
*ar'ma, -orum 
gau / di um, -I 
pe rs'cu lum, -I 
sax'um, -i 
Adjective 

in vl'tus, -a, -um 

Verbs 

*e' vo co, -are 
vi'to, -are 

Adverb 

de in'de 

Preposition 

*trans 


M., wand, staff 
M., disease, illness 
M., people 

M. , ray 

N. pl., arms, weapons 
N., joy 

N., danger, perii 
N., rock, stone 

reluctant, unwilling 

evoke, call forth 
avoid, shun 

then, next; in the second place 
(with acc.) across 


*A vowel before ns or nf in Latin is always long. 


98 


v f»y **v t v yv 



Arachne is being changed into a spider in this painting by Paolo Veronese. 


XXXV 

ARACHNE 

Arachne, puella pulchra, pallas miras texebat. Eis in pallis 
erant picturae multae. 

Olim nymphae eas picturas spectaverunt et dixerunt, 
"Certe Minerva tibi auxilium dat. Es puella beata.” 

Arachne autem superba his respondit verbis, "Auxilium ab 5 
illa dea non accipio. Minervam facile superare possum. Eam 
ad certamen 0 provocabo.” 

Minerva verba puellae forte audivit. "Arachne me timere 
debet,” Minerva Irata dixit, "quod dea sum. Ad tectum 
hujus puellae superbae properabo et consilium ejus mutare io 
temptabo.” 

Jam Minerva ante januam tecti stetit. Arachne autem non 
deam, sed feminam miseram vidit. 

°certa , men (nom., acc. sing.) contest 
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"Deam provocare non debes; Minerva erit Irata,” dixit 
femina. Arachne autem respondit, "Illa dea me non terret. 15 
Populus has pallas et has picturas laudat. Laudatne deam 
Minervam et pallas illius populus?” 

Tum Minerva formam suam in formam deae veram mu¬ 
tavit. "Minerva dea sum,” declaravit. 

Superba Arachne tamen non erat territa, sed Minervam ad 20 
certamen temere provocavit. 

Pallas texuerunt et puella et dea. In palla deae erant 
picturae pulchrae beneficiorum deorum et dearum; Arachne 
in palla sua picturas maleficiorum deorum et dearum texuit. 

Minerva Iratissima dixit, "Palla tua est pulchra, sed tu 25 
mala es; te in araneam 0 mutabo.” 

Miseram puellam in araneam dea mutavit. Non jam 
Arachne pallam miram sed telam miram araneae texuit. 
Etiam hodie araneae semper telas suas texunt. 

°ara'nea, -ae F. spider 


teMa, -ae 

F., web, texture 

beneficium, -i 

N., good deed, benefit 

maleficium, -i 

N., evil deed, crime 

*ve'rus, -a, -um 

true, genuine 

*pr5'voco, -are, -avi 

challenge, provoke 

*ter're5, -ere, -ui 

frighten, terrify 

fex'5, -ere, -ui 

weave 

*cer'fe 

surely, certainly 

*fa'cile 

easily 

for'te 

by chance 

tefmere 

rashly 


DEMONSTRATIVES hic AND ille IN USE 

In hac palla sunt pictOrae maleficiorum; in illa palla sunt pictOrae 
beneficiSrum. On this robe are pictures of evil deeds; on that robe 
are pictures of good deeds. 

f 

The demonstratives hic and ille both point out persons or 
things. Usually hic refers to a person or thing near the 
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11 Supply the other two principal parts of the verbs listed. 

1 specto 3 habere 5 celavi 

2 sum 4 posse 6 jacto 

III Complete each sentence with one or more of the underlined 
verbs or verb phrases therein and translate. 

1 Piratae arma videmus/celare possunt/esse poterant. 

2 Date/Habuisti/Potuimus, nautae, incolis cibum. 

3 Viri vici ful/fuerunt/potero aegri. 

4 Hodie in casa ero/posse/manere non potes. 

5 Fuit/Fuistine/ Statis in ora maritima cum pueris? 

6 Cur bestiam amare/timuisti/times, mea puella? 


XIX 


THE BEST GIFT 



Neptunus, rex fluviorum, regiam sub aquis Oceani 
habebat. 

Minerva erat dea Romana belli et sapientiae. Graeci deam 
belli et sapientiae "Athenam” appellabant. 

Olim Neptunus et Minerva oppidum novum viderunt. 
Oppidum erat prope oram maritimam. 

Neptunus rogavit, "Habetne oppidum nomen 0 ?” 

Incolae oppidi responderunt, "Minime. Oppidum est 
novum; nomen non habet.” 

Deinde Neptunus dixit, "Oppido nomen dabo.” 

Athena (Minerva) quoque oppido nomen dare desideravit. 
Denique Juppiter, rex deorum, dixit, "Neptunus donum 

°no'men* (nom., acc. sing.) name 


5 


10 


This beautifully carved ivory statue of Athena, only three inches high, was found 
at Paestum, south of Rome. It is of Greek workmanship. 
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creabit; oppido novo d 5 num dabit. Athena quoque donum 
creabit et dabit. Creator doni optimi oppidum appellabit.” 

Sine mora Neptunus primum donum creavit; donum 15 
Neptuni erat equus. 

"Equus optimum donum est,” dixit Neptunus, "quod 
equus incolas oppidi juvabit. Equum creavi; oppido equum 
dabo.” 

"Donum meum optimum erit,” Athena dixit. "Arborem 0 20 
novam creavi; olivam dabo. Oliva bacas habet, et bacae oleum 
dant.” 

Incolae oppidi dona spectaverunt et clamaverunt, "Equus 
bonus est, sed oliva est donum optimum. Equus est signum 
belli; oliva est signum pacis. 0 ” 25 

Tum Juppiter declaravit, "Oliva est donum optimum. 
Da, Athena, nomen oppido!” 

Itaque hodie nomen oppidi noti Graeciae est Athenae, 
quod antiquitus Athena creavit olivam. 

“aCborem* (acc. sing.) tree • pa'cis (gen. sing.) of peace 


ba'ca, -ae 
mo'ra, -ae 
e'quus, -i 
*o'leum, -i 
op'pidum, -I 

*op'fimus, -a, -um 

appel'15, -are, -5'vi 
ro'go, -are, -5'vi 


F., berry, small fruit 
F., delay 

M. , horse 

N. , oil 
N., town 

best; very good 

name 

ask 


I In each group point out one form that does not belong with 
the others. Explain your decision, and identify the group to 
which it does belong. 

1 monebant, adorabant, habitant, erat, habebat 

2 mutabit, eris, adoravit, poterit, spectabit 

3 dare, mutavisti, potuimus, fuisti, laudavistis 

4 es, monebit, desidero, possumus, adoro 

5 fuerunt, da, respondete, porta, juvate 

6 amaverunt, narrare, esse, posse, apparere 
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In silvis Thessaliae habitat nympha Daphne. Daphne 
multis 0 grata est, quod est pulchra. Multi 0 nympham in 
matrimonium ducere 0 desiderant. Daphne autem matri¬ 
monium semper recusat. 

"Libera esse desidero,” dicit. 'Tn silvis sola errare amo; 
matrimonium recuso.” 

In silva propinqua autem parvus deus Cupido habitat. Per 
densam silvam errare amat quoque Cupido. 

Olim Cupido in silva ambulat; in pharetra 0 et sagittas 
aureas et sagittas plumbeas portat. Deus Phoebus Apollo 
puerum videt parvum. 

Apollo jocose 0 dicit, "Multas sagittas in tua pharetra 
portas, sed tuae sagittae bestias necare non possunt. Phare¬ 
tram habes magnam, sed in pharetra sunt parvae sagittae 
aureae et plumbeae.” 

Celeriter Cupido sagittam mittit 0 auream. Sagitta vulnerat 
Phoebum. " Mox Phoebus Apollo pulchram nympham 
Daphnen videt; statim deus nympham in matrimonium 
ducere desiderat. 

"Te° amo, Daphne,” dicit Phoebus. "Sagitta aurea parvi 
dei me vulneravit. 0 Sum deus medicinae, sed nulla medicina 
me juvare potest. Tu° sola me juvare poteris. Te amo; te 
in matrimonium ducere desidero.” 

Daphne territa per silvam properat. Apollo quoque pro¬ 
perat. 

Denique Daphne properare non jam potest; territa nympha 
orat, "Servate me, di benigni. Mutate formam meam! Tum 
Apollini grata non ero.” 

Statim di benigni formam nymphae mutant. Non jam 
comam, sed folia habet Daphne. Non jam bracchia, sed 
ramos habet. Daphne est pulchra laurus. 

Apollo laurum pulchram spectat et dicit, "Non jam es 
nympha, sed te amo, Daphne. Mea laurus es, et corona laurea 
erit semper signum victoriae.” 

°mul , ti$ (dat. pl.) to many (men) • muCti (nom. pl.) many (men) 
in ma tri m5'ni um du'ce re to marry,- to lead into marriage 
pha 're tra, -ae F., quiver (for arrows) • jo c5'se jokingly 
miCfit sends; shoots (an arrow) • te (acc. sing.! you 
vul ne ra'vit has wounded • tu (nom. sing.! you 




CHAPTER XLIII 


i. BAUCIS ET PHILEMON 

In hoc libro fabulas de bellis bene gestis, de proeliis de 
integrd commissis, de Romanis tubis territis, de victoriis 
virtute reportatis 1 iam legistis. Haec fabula est diversa . 2 
Haec de deis est qui hominibus similes videntur atque qui 
5 hominibus praemia propter facta bona dant aut e 5 s prop¬ 
ter mala puniunt 3 . 

Vita deorum in Olympd laeta erat, sed ibi omne tempus 
non agebant. Iuppiter, quod deus hospiti 4 erat, temptare 
hospitium 4 hominum qui in terris habitabant desideravit. 
ro Princeps deorum igitur cum Mercurio filio, nuntid deorum, 
de Olympo in terras descendit atque ad casas hominum 
tetendit. Per terram Phrygiam quae in Asia est prope mare 
iter fecerunt. In hoc itinere hi dei potentes humilibus 
hominibus similes videbantur, 
u Iuppiter et Mercurius diu iter faciunt 5 et tum ad 
parvum oppidum veniunt. Ad multas casas accedunt et 
portis apertis cibum aquamque rogant et dicunt, “Tecum 
noctem agere volumus.” Semper his visis audltlsque 
omnes portae pr 5 his clauduntur. Viri (vero dei) se 
20 semper removere coguntur. 

Nunc multa nocte est et duo dei dolent quod hospitium 4 
in terris invenire n 5 n possunt. Tum ex oppido iter fecerunt 
et mox casam parvam in agris vident. Hic consistunt. In 
hac casa duo integri, senex Philemon et uxor Baucis, 
25 habitabant. Vero humilis casa erat, sed in ea multds annos 


1 won. 


2 different. 


3 punish. 
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4 hospitality. 


5 =perf. tense. 












proeliis de 
e victoriis 
: diversa. 2 
atque qui 
eos prop¬ 
rie tempus 
temptare 
Bsideravit. 
5 deorum, 
hominum 
>rope mare 
humilibus 

i 

: tum ad 
icedunt et 
t, “Tecum 
au ditisque 
d dei) se 

lospitium 4 
;r fecerunt 
istunt. In 
ir Baucis, 
lt5s annos 


Baucis et Philemon laeti habi¬ 
taverant. Non magnam pecu¬ 
niam, nfillds agros, nfilios servos 
habebant, sed condicione humili 
non dolent; hi sunt alacres. 30 

Porta aperta dei ita dixerunt, 

“In vestra casa noctem agere 
volumus. Dabitisne nobis ci¬ 
bum aquamque?” 

Senes responderunt, “Multass 
non habemus, sed ea quae ha¬ 
bemus alacres vobis dabimus. 

Viatores 6 multa nocte iure pel- . F , , 

r Jupiter . rather o I the gods and 

Iere non debemus.” king of men. 

Statim Baucis mensam posuit 40 
et cibum humilem quem habuit magna cum cura parabat. 
Labor non magnus est, nam Baucis vero mensam multd 
cibo instruere non potuit quod multum non habuit. Mox 
omnibus paratis deos ad mensam vocavit. 

Iuppiter dixit: “Multa nocte ad vestram casam venimus 45 
quod longum tempus in oppidd finitimo traduxeramus, 
sed ibi hospitium 4 invenire n5n potuimus.” 

Philemon respondit: “Cives oppidi magnopere non 
amantur quod viatdribus 6 hospitium 4 numquam dant.” 

Interim vinum 7 bibunt 8 , sed semper senes novam copiam so 
vini 7 vident terrenturque. “Dei sumus,” dixit Iuppiter, 
“et dei homines qui auxilium viatdribus 6 non dant non 
amant. Homines qui in oppidd finitimo habitant propter 
mala facta poenam dabunt, sed v5s propter bona vestra 
servabimini. Ad illum montem altum quem videtis ss 
procedere in animo habemus. Ad summum montem 
ascendere necesse est. V5s vestram casam relinquere et 


4 hospitality. 


6 travelers. 


7 wine. 


8 drink. 


G = perf. tense. 
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noblscum venire volumus. Tuti si manebitis n5n eritis.” 

Nunc animus senibus accessit et mox se revocaverunt, 
eo Tum oratione dei adducti altum montem summa cum 
difficultate ascenderunt, nam adulescentes non erant. 
Ubi deis ducibus in summum montem pervenerunt, 
constiterunt et post se spectaverunt. Oppidum prope 
montem non iam vident; nunc omnia praeter casam 
6 s eorum sub aqua undique sunt. Eorum casa sola manet. 
Tum casam suam parvam non iam vident quod mirum in 
modum a deis potentibus duobus in templum pulchrum 
versa 9 est. 

Tum potens deus Iuppiter rogat, “Quid vultis? Factis 
70 vestris bonis adductus vobis id quod rogatis dabo.” 

Philemon cum. Baucide egit et a hac monitus dixit, 
“Inter me Baucidemque de dono convenit. Curam illius 
templi rogamus.” 

Postea multos annos hi duo homines alacres templum 
7 s curant. Tum non iam videntur, sed fabula pulchra a 
Romanis antiquis nobis traditur. “Duae arbores,” dicunt, 
“quas pro templo videre potestis atque quae similes 
hominibus videntur, Baucis et Philemon appellantur. 
Hae arbores sunt monumenta amoris. 10 
so Nonne haec fabula cunctos qui eam audiunt magnopere 
movebit? Magister vester vobis omnia quae non legistis 
de fabula narrabit et nbmina quoque arborum dabit. 

9 has been changed. 10 love. 


2. HUMAN RELATIONS OF THE ROMANS 

a. Are Baucis and Philemon people you vvould iike to 
know? Give reasons for your answer. 

b. What do you think of the attitude of the cityfolk? 

c. Do we ha ve people like these today? 
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5 /A ooj crf C-tn~l4UC S' 


Magnis in silvis Graeciae habitabant Centauri, qul° capita 0 
virorum, sed corpora 0 equorum habebant. Centaurus egregius 
erat Chiron, qui erat magister magnae scholae. 

In schola Chiron de venatione, 0 de medicina, de musica, 
de stellis caeloque discipulis multa monstrabat. 5 

Antiquitus, dum regna defendunt, multi reges 0 filios in 
scholam Centaurorum mittebant. 

Interdum filii per multos annos apud Centauros manebant. 
Inter discipulos egregios erant Jason, Achilles, Hercules, 
qui in schola Centaurorum arma gerere discebant. Chiron 10 
magister bonus erat. 

Achilles hasta gladioque bene pugnabat; laetus erat quod 
Chiron consilia belli docebat. 

"Aliquando,” inquit Achilles, "meo pro populo et mea 
pro patria pugnabo. Magna erit mea gloria et populus me 15 
laudabit.” 

Jason autem bellum non amabat; magnum regnum cupie¬ 
bat. Jason studiis medicinae, musicae, stellarum caelique 
se° dedit. 

Saepe dicebat, "Aliquando magnum regnum habebo. 20 
Navigabo multa per pericula; habebo magnam gloriam.” 

Hercules erat altus et validus; propter magnam vim° alios 
superabat pueros. In silvis bestias periculosas celeriter aut 
sagitta aut hasta aut clava interficere poterat. 

Saepe Chiron dicebat, "Achilles, Jason, Hercules magnam 25 
gloriam terra marique 0 habebunt, sed Hercules solus locum 
inter deos Olympi habebit.” 

Mox ChlrSn, Centaurus egregius, quoque locum in caelo 
habet. Sagittarius est Chiron inter stellas. 

°qui M. (nom. sing., pl.) who • codpita* (nom., acc. pl.) heads 
cor'pora* (nom., acc. pl.) bodies 9 venatio / ne (abi. sing.) hunt- 
ing • re'ges (nom., acc. pl.) kings • se (acc. sing.) himself 
vim* (acc. sing.) force, power, strength 9 ter'ra mari'que on 
land and sea 


*pa'tria, -ae 
*disci'pulus, -i 
lo'cus, -i 
magis'ter f -tri 


F., native country 
M., pupil, student, disciple 
M., place (pl. usually N., lo'ca) 
M., master, teacher 




+?s ickis 

Venus, dea invidiosissima, erat crudelis in Psychen, quod 
illam puellam pulcherrimam multi laudabant, qui autem 
deam non laudabant. 

Olim Venus Psychae dixit, "Sunt milia seminum in illo 
acervo; divide ea et rgcte dispone ante vesperum 0 ; aliter te 5 
puniam.” 

Psyche, quod hic labor erat gravissimus, acerrime lacri¬ 
mabat. Cupido autem, filius Veneris, plurimis hujus re¬ 
gionis formicis dixit, "Juvate eam in hoc labore.” 

Mox formicae omnes convenerunt et totum acervum 10 
celeriter diviserunt; tum fugerunt. 

Venus, ubi semina vidit, Irata dixit, "Hoc ipsa non fecisti; 
est labor multorum servorum!” 

Postridie dea crudelis dixit, "In agro finitimo sunt mille 
oves. Porta mihi floccum 0 eorum vellerum.” 15 

Deus fluminum benignus puellam Infelicem monuit, "Dif¬ 
ficillimum est floccum capere dum oves in agro stant. Sine 
periculo autem floccos de ramis humilibus arborum carpere 0 
poteris dum omnes oves se somno dant.” 

Hoc modo Psyche floccos cepit et ad Venerem portavit. 20 

Venus Iratior dixit, "Cape hanc urnam et porta ad me 
aquam fontis parvi de illo monte alto.” 

Psyche urnam cepit et ad montem processit. Saevae ser¬ 
pentes erant in semita. Aquila autem urnam cepit et supra 
capita serpentium volavit. Sine difficultate avis urnam aquae 25 
plenam ad Psychen reportavit. 

Venus, cui Psyche urnam plenam dedit, acerrime dixit, 
"Nunc tibi majorem laborem dabo. Sume hanc pyxidem 0 et 
descende in Orcum. Dic Proserpinae, 'Venus paulum 0 tui 
fucl° desiderat.’ Pyxidem aperire non debes; sine mora mihi 30 
reporta fucum in pyxide!” 

Maxima cum difficultate Psyche iter in Orcum fecit. 
Libenter autem Proserpina ei fucum suum dedit. Sed Psyche 
curiosissima in itinere pyxidem aperuit. Statim puella 
Infelix cecidit et jacebat quasi 0 mortua. 35 

°ante vesperum before evening • floccus, -i M., a tuft (of 
wool) • carpere to pluck • pyxis, -idis F., cosmetic box 

paulum, -i N., q litti e • fucus, -i M., rouge • quasi as 

if, |ust as 
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Denique Cupido Psychen invenit et eam a morte servavit. 
Sed Psyche erat mortalis; Cupido desiderabat eam esse im¬ 
mortalem. Juppiter igitur Psychae ambrosiam 0 dedit, quae 
eam edit. Postea Psyche pulchra erat immortalis, et Cupido 
eam in matrimonium duxit. 40 

“ambrosia, -ae* F., food of the gods, ambrosia 


*aquila, -ae 

F., eagle 

acervus, -i 

M., heap, pile 

*modus, -i 

M., way, manner, mode 

*avis, avis (-ium) 

F., bird 

*fons, fontis (-ium) 

M., fountain, spring 

*mors, mortis (-ium) 

F., death 

ovis, ovis (-ium) 

F., sheep 

*semen, -inis 

N., seed 

vellus, -eris 

N., fleece 

plenus, -a, -um 

fui! 

saevus, -a, -um 

savage, fierce 

*totus, -a, -um 

whole, entire 

*crudelis, -e 

cruel 

*gravis, -e 

heavy, serious, hard 

mille 

(indecl.) thousand; N. pl. as noun, mi 

-ium 

disp5n5, -ere, -posui 

arrange, distribute 

*sDmo, -ere, sumpsi 

take, lay hold of 

rlcte 

in a straight line; rightly 

supra 

(adv. and prep. wifh acc.) above, over 


1 e AND m I ! i a 

In agro sunt mille oves. There are a fhousand sheep in the field. 

Sunt milia seminum in illo acervo. There are thousands of seeds 
in that pile. 

The Latin word meaning "thousand” is mille, an indeclinable 
adjective; that is, it has the same form in ali cases and genders. 

On the other hand, milia (thousands) is a neuter plural 
noun, declined like animalia (plural of animal). 
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The First Astronauts 


Olim vir, nomine Daedalus, Athenis habitabat. Idem magnam 
scientiam habebat, sed inimicum necaverat, et cives Athenarum 
eum ad mortem condemnaverant. Ille furtim trans mare ad 
magnam Insulam Cretam fugit (fled) et ibi multSs annos mansit. 
Eodem tempore erat in Creta monstrum horribile, Minotaurus. 
Corpus hominis et caput tauri habebat, et multos incolas jam 
necaverat. Omnes incolae illum magnopere timebant. Quis 
illos h 5 c periculo liberare poterat? 

Minos, rex Cretae, Daedalum rogavit: “Nonne locum parabis 
unde hoc monstrum fugere (to flee) non poterit?” Respondit 
Daedalus: “Labyrinthum ubi mille itinera erunt aedificabo. 
Minotaurus mox in labyrintho erit captivus unde fugere num- 
quam poterit.” 

Rex ipse et incolae Insulae erant laeti, et breve tempus Daedalo 
erant amici. Sed postea is regi erat non gratus et in Insula 
captivus erat. Saepe vir miser patriam suam videre desiderabat, 
et iterum iterumque de fuga frustra putabat. 

“Ego trans aquas latas altasque navigare n 5 n possum, quod 
navem non habeo. Ab hac terra ad patriam meam ambulare 
non possum. Iter novum brevi tempore parabo. Ego ero similis 
avi ( bird ). Alas formabo et per caelum volabo. Paucis horis 
patriam videbo.” 

Quattuor alas pennis ( feathers ) et cera (wax) diligenter paravit. 
Tum Daedalus filium suum, nSmine Icarum, vocavit et puerum 
volare furtim docuit. Corpori Icari alas accommodavit ( fitted ), 
et illum his verbis monuit: “Prope terram vola, fili mi; si prope 
solem volabis, cera harum alarum Igne solis dissolvet (will melt) 
et magno in perlculb eris. Verba mea memoria tene, et ad 
patriam nostram itinere novo volabimus.” 

I Tandem ille omnia paraverat. Et pater et filius alacres altum 

■ in caelum volaverunt. Icarus, per caelum latum alis novis 
4 volandi (o/ flying) cupidus, verba patris sui memoria n 5 n tenuit. 
U Altius ( Higher ) et altius volavit. “Icare! Icare!” clamavit pater 

I illius, “altius (too high) volas! Noli volare altius!” 

■ Iterum iterumque pater anxius vocavit. “Icare!” clamavit, 
“Icare, ubi es?” Tum brevi tempore pennas in undis vidit. Prope 
sdlem volaverat audax puer, et cera dissolverat. Alae ex humeris 
( shoulders ) ejus et Icarus ipse de spatio altum in mare ceciderant 

J ( hadfallen ). Numquam postea ille per caelum volavit. Daedalus 
I ipse autem ad Graeciam patriam tuto ( safely ) volavit. 
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L A T I N AND THE ROMANS 




Greek vase painting, Metropolitan Museum 

Playing scliool 


## 

or in a shed or room opening on a street or square. The school was 
noisy, and discipline was enforced by frequent canings. School went 
on in the morning and afternoon with a recess at noon. There were 
numerous holidays, but no vacation in the summer as with us. 

No provision was made by the school for physical training. The 
boys practiced running, jumping, boxing, wrestling, riding, throwing 
the javelin and discus, and swimming under the supervision of their 
fathers. Such exercise was not intended primarily for sport, but for 
the practical purpose of developing physical power and endurance. 


L E G A C Y 

Teli the differences between school life in Rome and your own 
school life in regard to the details described. Can you notice any 
similarities ? Which should you prefer ? Why ? 

How do we use the word pedagogue ? 

Find out the derivation of our word school. Do you think that the 
modern use of the word is appropriate in view of its original meaning ? 


Supplementary Story 


DAEDALUS AND ICARUS 

Illa fabula quam 1 Andronicus paedagogus de liberis Niobes 
narravit Tulliae et Tertiae et Marco maxime erat grata. Itaque 
vespere proximo 2 Tullia clamavit, "Aliam 3 fabulam narra, 
Andronice!” Tum Andronicus puellis parvis et fratri illarum 
5 hanc fabulam de Daedalo Icaroque narravit. 
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THE THIRD DECLENSION 


"Daedalus, homo callidus 4 et peritus , 5 in Creta, insula magna 
et nota, cum filio Icaro multos annos habitavit. Creta autem 
patria Daedali non erat, et Daedalus patriam videre maxime 
cupiebat. 

" Quod navigium 6 non possidebat, novam viam fugae 7 10 
paravit. Nam ex pennis 8 et lino 9 et cera 10 alas 11 fecit. Has 
alas Icaro accommodavit 12 et puerum volare 13 docuit. 

" Quod puer superbus ob alas novas altius 14 volabat, Daeda¬ 
lus filium ita monuit: 'Noli, Icare, altius volare! Sol 15 ceram 
alarum tuarum solvet 16 et magno in periculo eris. 17 ’ 15 

"Puer hoc consilium in animo non tenuit. Dum pater 
et filius trans oceanum 18 volant, Icarus in caelum altius 
ascendit . 19 'Altius, Icare, volas,’ clamavit Daedalus et filium 
revocare 20 temptavit; sed frustra. Mox sol ceram solvit et 
Icarus de caelo in aquas decidit . 21 Neque postea pater filium 20 
vidit.” 

[Notes] 1. quam, which ( acc .). 2. vespere proximo, the next evening. 

3. alius, -a, -ud, another. 4. callidus, -a, -um, crafty. 5. peritus, -a, -um 
skilled. 6. navigium, ndvigi (n.), boat. 7. fuga, -ae (J.), flight. 8. penna, 
-ae (J.), feather. 9. linum, -i (n.), thread. 10. cera, -ae (/.), wax. 11. ala, 
-ae (f.), wing. 12. accommodo, -are, -avi, fit. 13. volo, -are, -avi, fly. 
14. altius (adv.), too high. 15. sdl, solis (m.), sun. 16. solvet, will melt. 
17. eris, you will be. 18. oceanus, -i (m.), ocean. 19. ascendo, -ere, ascendi, 
climb. 20. revoco, -are, -avi, call back. 21. decido, -ere, -eidi, fall. 

rt 

Can you answer these questions on the story ? 

1. Why did Daedalus wish to leave Crete? 2. What new way did 
he work out for getting away ? 3. What advice did he give to Icarus? 

4. Why did Icarus not listen to him ? 5. What did Icarus do ? 6. What 
happened to him? 7. What lesson does the story teach? 
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THE FIRST AVIATOR 

Daedalus, Graecus incredibili ingenio, et filius Icarus 
captivi in Insula Creta habitabant. Suam ad urbem Athenas 
redire magnopere cupiebant. Nullam viam salutis autem 
invenire poterant. 

Tum Daedalus sibi dixit, "Neque terra neque mare quidem 5 
nobis auxilium desideratum dat, sed caelum certe patet! 

Ex pennis avium alas faciam; hoc modo fugiemus.” 

Diu aves spectabat. Deinde sagittis multas aves Daedalus 
filiusque necaverunt et earum pennas servaverunt. Ex his 
pennis cera ligatis alas vir callidus fecit. io 

Denique alae paratae erant. Hae alis avium similes erant, 
sed majores et potentiores quam illae. 

Daedalus puero alas dans eum monuit, "Si volabis 
altius, pennae propter solem ceram amittent. Medio itinere 
tutissimi volabimus. Audi et accipe consilium bonum!” 15 

Ipse levissimis ventis se commisit; item filius. Primo 
Icarus docta verba patris memoria tenuit; tum haec verba 
neglexit. In altiores regiones caeli puer iter fecit. 

Propter radios solis cera alarum inutilis jam erat. Subito 
Icarus alas amisit, et in mare cecidit. Diu frustra pater filium 20 
quaesivit, sed pennas solas in undis vidit. Ab illo puero 
hae aquae nomen habent—mare Icarium. 

*ingenium, -i N., talent, ability ® patet is open 0 cera, 
-ae F., wax 0 ligo, -are, -avi, -dfum tie, bind 0 callidus, 

-a, -um skillful, shrewd 0 levis, -e light 0 item likewise 

inutilis, -e useless, ineffective 




Panels from door in memorial to the Wright brothers, at Kitty Hawk, North Carolina 
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This fresco of Diana, who was goddess of the hunt as wel! as goddess of the moon, 
shows her in the role of huntress. This wall painting ornamented a house in Stabiae, 
near Pompeii. 



DIANA, GODDESS OF THE MOON 

Olim in Italia prope densam silvam habitabat agricola. In 
silva erat templum Dianae antiquum. Agricola deos agrorum 
et silvarum adorabat. Deam Dianam quoque amabat, quod 
Diana erat dea silvarum. 

Nauta, amicus agricolae, bieme in vico propinquo habitabat. 
Aestate nauta procul ab Italia navigabat et multas terras 
spectabat. Nauta Neptunum adorabat, quod Neptunus erat 
deus maritimus. Templa Neptuni erant orae maritimae 
propinqua. 
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Agricola fabulas Dianae amico narrabat, sed nauta semper 10 
dicebat, "In templo antiquo, amice, dea non habitat. Sunt 
nullae flammae in ara; sunt nulla dona pro ara.” 

Nunc, ut fabula est, nauta noctu in silva obscura ambulat. 
Lunam in caelo videre non potest. Subito autem prope tem¬ 
plum Dianae flammas videt claras. Per januam apertam 15 
nauta deam pulchram videre potest. Dea cum multis puellis 
prope aram stat. 

Nauta audit verba deae. "Habeo multa templa in multis 
terris,” Diana puellis dicit, "sed in hac° terra incolae aras 
non servant meas; mihi dona non dant. In terra ubi incolae 20 
aram deae non servant manere non possum. Date mihi 
lucernas, puellae; eritis stellae in caelo. Ego luna in caelo 
ero.” 

Puellae lucernas deae dant. Subito templum est obscurum; 
nullae flammae sunt in ara. Sed luna est clara; stellae sunt 25 
clarae. Celeriter ex silva nauta properat. 

Postea nauta lunam et stellas in caelo saepe spectabat. In 
templo Dianae autem ara erat semper obscura. Iterum 
atque iterum nauta amicis de templo antiquo et de dea 
puellisque narrabat. 30 

"Dea cum multis puellis erat in templo,” dicebat. "Nunc 
Diana est luna; puellae sunt stellae in caelo. Noctu lunam 
et stellas videre possumus; Dianam et puellas in caelo 
videmus.” 


°in hac ter'ra in this country 

Nouns 


iu cer'na, -ae 

F. ; lantern, lamp 

cae , lum / -i 

N., sky, heaven 

*do'num, -1 

N., gift, offering 

*ver'bum, -i 

N., word 

Adjective 


a pectus, -a, -um 

open 

Verbs 


au'dit 

hears, listens to 

pro'pe ro, -are 

hasten, hurry 

Conjunctiori 


at'que 

and, and also 
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III Choose the translation [a), b), or c)] of each Latin verb and 


supply a pronoun subject to fit 

the Latin ending, 

if needed. 

1 aedificaverunt 

a) build 

b) will build 

c) built 

2 amittes 

a) lose 

b) will lose 

c) have lost 

3 dormimus 

a) are sleeping 

b) were sleeping c) have slept 

4 facietis 

a) make 

b) were making c) will do 

5 poterat 

a) has been able 

b) could 

c) can 

6 procede 

a) go forth 

b) will go forth 

c) went forth 

7 regnatis 

a) do rule 

b) did rule 

c) will reign 

8 tenuisti 

a) were holding 

b) will hold 

c) held 


XXXII 

KING AND WOODPECKER 

Picus, rex Latii antiqui, magnam regiam in medio campo 
habebat. Circe, maga clara, prope regiam Pici habitabat. 
Magnam et malam potentiam habebat; saepe viros aut in 
bestias aut in aves 0 mutabat. 

Olim Circe Picum vidit et statim amavit. Rex Picus 5 
autem Circam non amavit; nympham pulchram in matri¬ 
monium duxit. 

Circe invidiosa dixit, "Picum superbum puniam. Coronam 
Picus non geret; cristam avis° habebit.” 

Postridie rex populum ad magnam cenam convocavit. 10 
Ante cenam autem Picus cum paucis amicis propinqua in 
silva ambulabat. Circe quoque in silvam secreto processit et 
sub alta arbore 0 stetit. Tum amici regis 0 spectaculum mirum 
viderunt. Maga invidiosa formam Pici mutavit. 

Non jam coronam gerebat Picus; cristam habebat. Jam 15 
manus 0 Pici erant alae; pedes 0 erant pedes avis; oculi erant 
parvi oculi avis. Etiam rostrum avis Picus habebat. Pennae 
multorum colorum 0 et corpus 0 et alas adornabant. 

°a'ves (nom., acc. pl.) birds • a / vis (nom., gen. sing.) bird 
ar'bore* (abi. sing.) F., tree • re / gis (gen. sing.) king 

ma'nus* (nom., acc. pl.) hands • pe'des* (nom., acc. pl.) feet 
colobum* (gen.pl.) of colors • cor'pus* (nom., acc. sing.) body 


176 



5 


1 15 

t 

J 

1 

t 

/ 


Hora cenae fuit; populus aderat; regina aderat; solus Picus 
aberat. Subito per apertam januam regiae avis pulchra 20 
volavit. Per magnum atrium erravit; tum e fenestra regiae 
celeriter Picus volavit. 

Jam Picus avis aut in silvis aut in hortis habitat. Semper 
clamat, "Olim rex eram et coronam gerebam. Jam avis sum 
et rostro meo cibum in silvis et in hortis invenio.” 25 

F., crest 
F., sorceress 
F., feather 

F., power, might, potency 
M. ( field 

M. ; eye 

N. ( beak 


*ab / sum, -esse, a'fui 
acPsum, -esse, acPfui 
*inve'ni5, -Ire, -ve'ni 

in matrimonium du'cere I marry 


be absent 
be present 
come upon, find 


cris'ta, -ae 
*ma'ga, -ae 
*pen'na, -ae 
*polen'tia, -ae 
*cam'pus, -I 
*o'culus, -i 
ros'trum, -I 


TABLE OF TENSES The following table summarizes all 
third-person singular forms of all conjugations in the four 
tenses that have been taught. 

Present System 


; 

Present 

Imperfect 

Future 

Perfect 

1 

portat 

portabat 

portabit 

portavit 

II 

monet 

monebat 

monebit 

monuit 

III 

dicit 

dicebat 

dlcef 

dixit 

1 111-iS 

capit 

capiebat 

capiet 

cepit 

IV 

audit 

audiebat 

audiet 

audivit 

(sum) 

est 

erat 

erit 

fuit 

(possum) 

potest 

poterat 

poterit 

potuit 


I In "King and Woodpecker” find the Latin word for each of 
these English expressions. 

1 the middle of 4 a few 

2 on the next day 5 (she) was present 

3 I am going to punish 6 (he) was absent 
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XXXVII 


A NEW RACE ON EARTH 

Olim viri mali et feminae malae in terra habitabant. Templa 
deorum non curabant; deos ipsos non adorabant. 

Tum Juppiter deos convocavit et dixit, "Quamquam viros 
et feminas monuimus, tamen boni non sunt; eadem verba 
iterum non dicam. Non jam eidem incolae mali in terra s 
manere debent; eos puniam.” 

Tum Juppiter multam aquam in terram misit, ubi diu 
manebat et agros celabat; in agris nulli viri erant. Aqua alta 
oppida ipsa quoque celavit; in oppidis nulli viri et nullae 
feminae erant. Incolae mali erant mortui. 10 

Deucalion solus erat vir bonus et pius, atque Pyrrha sola 
erat femina bona et pia. Di igitur hunc virum bonum et 
hanc feminam bonam in alto loco servaverunt. 

"In eadem terra, sed non jam cum eisdem incolis, habita¬ 
bunt,” dixerunt di. 15 

Denique aqua alta non jam terram celavit, sed Deucalion et 
Pyrrha nullos viros, nullas feminas in terra videbant. Caelum 
et aquam spectabant. Aquam altam timebant et auxilium 
desiderabant. 

Templum erat propinquum et Deucalion dixit, "In templum 20 
ipsum properabimus. Hic manebimus, hic di certe nos 
juvabunt.” 



The early stages of the flood which only Deucalion and Pyrrha survived are pic- 
tured in this painting. 


199 











Oraverunt, ”0 di, juvate nos. Quid faciemus?” 

Oraculum eis dixit, "Jacite ossa° matris 0 post terga.” 
Quamquam Pyrrha oraculum timebat, tamen Deucalion 25 
dixit, "Di benigni sunt. Terra est mater nostra. Saxa sunt 
ossa matris nostrae.” 

Statim Pyrrha saxa post tergum jecit; haec saxa di in 
feminas mutaverunt. 

Deucalion quoque saxa post tergum jecit; illa saxa di in 30 
viros mutaverunt. 

Non jam erat Deucalion solus vir; n 5 n jam Pyrrha femina 
sola. Ita terra iterum multos habebat incolas. 

°os'sa (nom., acc. pl.) bones • ma'tris (gen. sing.) mother's 


ter'gum, -I 


N., back 


*pi'us, -a, -um 


dutiful, reverent, pious 


ja'cio, -ere, je'ci 


throw, hurl 


N S 1 O N 

AND 

USE 

O F 

idem, eadem, idem 

the same 






Singular 



Plural 



Masculine 

Feminine 

Neuter 

Masculine 

Feminine 

Neuter 

Nom. idem 

eadem 

idem 

eidem 

eaedem 

eadem 

Gen. ejusdem 

ejusdem 

ejusdem 

eorundem earundem 

eorundem 

Dat. eidem 

eidem 

eidem 

eisdem 

eisdem 

eisdem 

Acc. eundem 

eandem 

idem 

eosdem 

easdem 

eadem 

Abi. eodem 

eadem 

eodem 

eisdem 

eisdem 

eisdem 


The forms of the adjective idem are almost identical with 
the forms of is, plus -dem. In the accusative singular (mas¬ 
culine and feminine) and in the genitive plural, -udem appears 
instead of -mdem: eundem, eandem; eorundem, eorundem. 
The neuter nominative and accusative singular is idem 
(not iddem). 

These forms changed because -nd- is easier to pronounce 
than -md-, as are idem (for isdem) and idem (for iddem). 

Like the demonstratives, idem is also used as a pronoun, 
meaning "the same (one).” 
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Divinities from the Frieze of the Parthenon. 

From left to right: Poseidon (Neptune!, Dionysus, Ceres (Demeterl. 

CHAPTER XXXIV 

i. DEUCALION ET PYRRHA 

Iuppiter, rex dedrum, de Olympd genus hominum 
spectavit et vidit dolores et iniurias quae in terras a 
Pandora mittebantur. Sibi dixit: “Illud donum ignis quem 
Prometheus occupavit causa huius mali est. Homines 
semper erunt mali, nisi hoc genus delebd.” 5 

Statim Iuppiter cunctos deos convocavit. Mox dei 
convenerunt et his pater deorum narravit de illis condi¬ 
cionibus quas in terris vidit. Ita enuntiavit: “Multae 
pugnae sunt. Pax in terris non iam est. Viri non iam sunt 
liberi. Terra libertatem amisit. Hostes ex urbibus hostes 10 
expellunt. Equites in fugam equites dant. Fratres cum 
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fratribus pugnant. Saepe obsides dantur sed etiam pugna¬ 
tur et multi viri cadunt. Vir uxorem necare, haec virum 
vult. Imperia dedrum non audiuntur; nam homines neque 
is deos timent neque templa curant. Honor, officium, cura 
terras reliquerunt. Cunctum genus hominum delere est 
meum consilium, nam mihi gratum non iam est. Num- 
quam erit pax nisi novum genus creabd 1 quod deos timebit 
et templa curabit.” 

20 Dei discesserunt et Iuppiter Neptunum, fratrem suum, 
deum maris, ad se vocavit et auxilium eius quaesivit. 
“Te iuvabd,” inquit Neptunus. 

Tum Iuppiter flumina convocavit, quibus, ubi convene¬ 
runt, ita dixit; “Vos portas vestras aperire et super 2 
25 terram aquas vestras mittere volo.” 

Haec recesserunt et fontes suos aperuerunt. Mox illa 
flumina quae Iuppiter convocaverat aquas trans agrds et 
per vias urbium educebant et aquae maris quoque a 
Neptund super 2 terram mittebantur. Multi homines et 
30 bestiae ad altos montes subito se in fugam dederunt. Mox 
etiam super 2 altos montes erat aqua, sed caput Parnasi 
Montis super 2 aquam manebat. Aqua cunctas terras 
occupabat. Viri, feminae, liberi, casae, templa quoque 
aqua delebantur. Cuncta mare erant. 

35 Pars hominum super 2 agrds suos frumenti in navigiis 
parvis navigabat, sed mox e vita discesserunt; cibus enim 
non prdvidebatur. Non monebantur; de cibo igitur non 
providebant. Unus vir, Deucalion, filius Promethei, et 
una femina, Pyrrha, filia Epimethei Pandoraeque, serva- 
4 obantur. Hi duo boni homines de periculd bene mone¬ 
bantur; de cib 5 igitur providebant. In navigio parvd diu 
navigant; tum ad Parnasum montem altum portantur et 
navigium relinquunt. 

1 create. 2 above or over. 
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Iam Iuppiter de Olympo alto terras spectavit et in 
monte illos duos bonos homines vidit. Neptunum rursus45 
vocavit et hunc aquas maris reducere iussit. Mox in 
oceanum et flumina aquae recesserunt. Deucalion et 
Pyrrha aquas quae recedebant laeti 3 spectabant. Terra 
iterum videbatur, sed in mala condicione erat. Deucalion 
et Pyrrha nullos socids habebant; miseri erant. Templumso 
Themidis viderunt trans flumen quod pontem non 
habebat. Tamen celeriter processerunt et mox ad tem¬ 
plum accesserunt. Statim deos appellaverunt, “Cur nos 
duo servamur?” inquiunt. “Qui nostri socii erunt? 
Quibuscum laborabimus et ludemus?” 55 

Vox ita respondit: “SI novum genus hominum vultis, 
Iuppiter vos ossa 4 matris post 5 tergum 5 iactare iubet.” 

Postea Deucalion Pyrrham e templo produxit. Pyrrha 
huic dixit, “Ossa 4 nostrae matris post 5 tergum 5 iactare 
n 5 n possumus.” 60 

Deucalion respondit, “Terra est mater cunctorum 
hominum. Lapides 6 sunt ossa 4 Terrae Matris. Hos iactare 
post 5 terga 5 iubemur.” 

Lapides 6 qui a Deucalione iactantur in viros mutantur 7 , 
ei qui a Pyrrha iactantur in feminas. Mox auxilio deorum 65 
genus hominum bonorum iterum in terris habitat. Deu¬ 
calion Pyrrhaque laeti igitur multos annos habitare 
poterunt. 

3 = adverb. 4 bones. 5 behind the back; but trans, “behind you or us.” 

6 stones. 7 change. 

Deucalion and Pyrrha. They 
threw behind them the bones 
of their great mother, and 
these took on the forms of men 
and women. The Latin at the 
top of the woodcut, trans- 
lated is,- Triton recalls the 
waters with his trumpet. That 
at the bottom: They make men 
— Woodcut, Venice, 1513. 







LVIII 


THE GOLDEN RAM 

Olim in terra longinqua habitabant frater et soror, Phrixus 
et Helle. Hi liberi autem crudeliter agebantur. Di Olympi 
igitur fratrem sororemque servare in animo habebant. 

Mercurius in concilio deorum dixit, "Hos liberos ex patria 
ad locum tutum transportabo, sed iter periculosum erit.” 

Frater sororque in magno agro ubi oves erant saepe lude¬ 
bant. Oves eis nullam injuriam faciebant. 

Olim autem liberi ludentes arietem aureum inter oves 
viderunt. Is aries non erat saevus. Re vera placidissimus 
erat, dum coronis adornatur. Denique et frater et soror in 
tergum arietis ascenderunt. Subito aries volare incepit, et 
liberi territi in caelum celeriter portabantur. 

Aries trans montes, flumina, maria volavit. Denique Helle 
fessa de -tergo arietis in mare angustum cecidit. Quam ob rem 
Phrixus maxime dolebat. 

Post multas horas aries Phrixum tutum deposuit in Col¬ 
chide, terra cujus rex benignissimus erat. 

Ibi vox Phrixo dixit, "Sacrifica hunc arietem in ara, sed 
serva vellus. Pone vellus in arbore sacra. Sum Mercurius; 
draco mittetur qui noctu et interdiu arborem custodiet. ' 

Postea Phrixus vellus ad regiam portavit. Rex, ubi fabu¬ 
lam arietis aurei audivit, dixit, "Tu eris filius meus. Vellus 
aureum saepe quaeretur. Magnus honor ad regnum meum 
veniet.” 



A Roman mosaic pictures the moment when Helle grew so tired that she feli ofi the 
golden ram into the sea which now bears the name Hellespont. 







The Nemean Valley where Hercules overcame the lion, as it appears today 


XXX 

HERCULES AND THE LSON 

In silvis Graeciae olim leo° validus habitabat. Noctu leo 
magnum equorum numerum interficiebat; saepe incolas 
interficere temptabat. Denique malus leo ' filium agricolae 
interfecit. Incolae vici ubi agricola habitabat leonem 0 inter¬ 
ficere temptaverunt. Leo autem in densam silvam fugit. 5 
Agrico.la clamavit, "Leo in silvis nostris habitare non 
poterit; nullus leo filios et equos nostros interficiet.” 

"Hercules vir validissimus est. Mitte statim nuntios ad 
Herculem!” dixit alius agricola. 

Statim incolae vici nuntios ad Herculem miserunt. "Audi 10 
periculum agricolarum!” dixerunt. "Leo agricolas interficit. 
Veni ad nostrum vicum! Interfice leonem ferum!” 

Mox Hercules in vicum agricolarum pervenit ubi leo equos 

0 le'5 (nom. sing.l; leo , nem (acc. sing.) lion 
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et virum interfecerat. 0 Hercules magnam clavam, sed neque 
arcum 0 neque sagittas portabat. Quamquam nox° erat, statim is 
ad silvam densam properavit. 

Primo Hercules lente processit quod silva obscura erat. 
Subito autem parvum sonum audivit; tum luna clara Herculi 
magnum monstravit leonem. Celeriter Hercules leonem 
cepit et suffocare 0 temptavit. Ita vir et leo diu pugnaverunt. 20 
Denique Hercules magna clava bestiam interfecit. Tum in 
vicum properavit, ubi incolis leonem mortuum monstravit. 

Hercules clamavit, "Clava mea leonem interfeci! Non jam 
leo filios aut equos agricolarum interficiet.” 

Postea Hercules semper pellem 0 leonis 0 gerebat et clavam 25 
portabat. 




°interfe'cerat 

had killed 

• ar'cum (acc. sing.) 

bow • 

nox 



(nom. sing.) nigbt • suff6ca're* to choke • 

peNem 

(acc. 



sing.) skin, pelt 

• Ie6'nis (gen. sing.) lion's 





*nu > 

'merus, -I 

M., number 





fe'rus 

, -a, -um 

wild, flerce 





fu'gi5, - 

ere, fu'gi 

flee, escape 





*pr5ce'do, -ere, -ces's! 

advance, proceed 
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1 AND IV 
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TENSI 
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III 

lll-io 

IV 

Perfect Endings 



Singular 

Singular 

Singular 

Singular 



1 

dix'! 

ce'pi audPvj 

-i 



2 

dixisti 

cepis'!! 

audlvis'!! 

-isti 



3 

d!x'it 

ce'pif 

audPvit 

-it 




Plura) 

Plural 

Plural 

Plural 



1 

d!x'imus 

ce'pimus audCvimus 

-imus 



2 

dixistis 

cepis'tis 

audivis'tis 

-istis 



3 

dixe'run! 

cepe'runt audive'runt 

-erunt 



Conjugations III and IV have the same person endings in 
the perfect as Conjugations I and II, since these endings 
(used only in the perfect) are the same for ali conjugations. 


171 






LAT1N AND THE ROMANS 


Supplementary Story 


ONE OF THE LABORS OF HERCULES 

Hercules, vir factus, 1 sub auctoritatem Eurysthei 2 regis per¬ 
venit. Tum rex eum duodecim labores graves conficere jussit. 
Quod Hercules vir virtutis acris erat hos labores conficere potuit. 
Dum autem eos conficit, per multas terras iter fecit et mille 
5 periculis se objecit. 3 

Undecimus ex his laboribus maxime difficilis 4 et gravis erat. 
Eurystheus enim Herculem hortum Hesperidum 5 invenire 
atque ex hoc horto poma aurea 6 removere jusserat. Hesperides 
autem nymphae 7 maxime pulchrae erant, quibus poma aurea 
10 a Junone data erant. Multi homines laudis cupiditate 8 in¬ 
ducti haec poma capere jam antea frustra temptaverant. Diffi¬ 
cile enim erat poma inventa capere, quod hortus in quo poma 
erant muro magnae altitudinis circumdatus erat 9 et porta horti 
dracone 10 defendebatur qui centum capita habuit. Labor 
15 igitur erat magnae difficultatis, non solum ob causas quas enun¬ 
tiavimus, sed etiam quod Hercules patriam Hesperidum igno¬ 
rabat. Hercules tamen poma removere constituit et simul 
atque imperata regis accepit, excedere paravit. 

[Notes] 1. jactus, having become. 2. Eurystheus, -l (m.), Eurystheus. 
3. obicio, -ere, -jeci, -jectus, expose. 4. difficilis, -e, hard, difhcult. 5. Hes¬ 
perides, -uni (J. pl.), the Hesperides. 6. poma aurea (n.), golden apples. 
7. nympha, -ae (j.), nymph. 8. cupiditas, -tatis (/.), desire. 9. circumdo, 
-are, -dedi, -datus, surround. 10. draco, -onis (m dragon. 

M 


Can you answer these questions on the story ? 

1. Why did Hercules undertake the labors? 2. How many were 
there? 3. What was the eleventh? 4. Why was it a very hard one? 
5. Who were the Hesperides? 6. Was Hercules kept from undertaking 
the labor by its difficuity? 7. Did he act rightly? 8. Why? 
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dinner consists of three main courses, although each may have several 
parts. Food is brought in on trays, which are set on the table. Any- 
thing requiring cutting up is eit.her already carved or is carved at the 
table by a special slave. The diners may have spoons; but usually 
employ their fingers, which are washed between courses. 

The first. course consists of the appetizers with a mixture of wine 
and honey (mulsum) as drink. Then comes the main part of the 
meal, the cena, with several courses of substantial food accompanied 
with wine. Dessert (secunda mensa) closes the meal. 

Cornelius and his friends will dine in a leisurely manner. Between 
the cena and the secunda mensa they will offer some salted meal and 
bits of food on the hearth to the household gods (the Lares) as their 
form of "grace.” Conversation will be freely carried on. Cornelius 
will undoubtedly provide some entertainment in the form of a musical 
or dramatic recitation. If the party is to be a gay one, after the des¬ 
sert is removed a great punch bowl containing wine mixed with water 
and cooled with snow will be brought in. Wreaths will be placed on 
the heads of the banqueters. Dice will be thrown to choose the toast- 
master, and the revelry will begin. Dicing and other games of chance 
will be played. Professional entertainment will be supplied by acrobats 
and dancing girls. When the time comes to ask for sandals (soleas 
poscere), the guests will probably need the help of slaves and torches 
to reach their homes. 

L E G A C Y 

Do we use appetizers ? What ? How many courses do we have at 
formal dinners? Do we stili use wine? How many people make up 
our dinner parties? What determines the number? If the Romans 
had more than nine, they made up additional groups of nine. What 
do we do ? Can you think of other similarities or differences and can 
you explain the reasons for them? Try to do so. 


Supplementary Story 

HOW THE BABY HERCULES KILLED 
THE SNAKES 

"Et Romani et Graeci,” Andronicus paedagogus fratribus 
sororibusque Marci narrabat, u deos multos et potentes 1 habent. 
Inter eos quidem sunt Juppiter, qui omnium deorum maxime 
potens existimatur, et Juno regina deorum et marita Jovis. 
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ADJ ECTIVES OF THE THIRD DECLENSION 
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Wall paintina 

A gay niglil at a Pompeian lavern. One slave is taking off tlie slioes of a newly arrived 
diner. wliile anotlier Ieads out a guest wlio lias evidently Iiad too mucli to drinlc 


II 

Nos Graeci multos deos minores 2 quoque habemus, inter quos 5 
est Hercules 3 ille, cui Romani aram 4 prope Circum Maximum 
posuerunt. Tu, Marce, hanc aram saepe vidisti.” 

Multae erant fabulae de laboribus 5 Herculis quas An¬ 
dronicus Marco atque ejus fratribus sororibusque narrabat. 
Nonne vos, pueri Americani 6 et puellae, has fabulas legetis ? io 
Hercules puer in Graecia habitavit. Hic postea omnium 
hominum validissimus 7 erat. Juno autem matrem Herculis 
non amabat. Puero quoque inimica erat. Itaque Herculem 
parvum interficere cupivit. Media nocte duas serpentes 8 
magnas misit in cubiculum 9 ubi Hercules cum fratre in scuto 10 is 
dormiebat. 

Serpentes appropinquaverunt et scutum movere coeperunt. 
Tum Iphicles, frater Herculis et puer timidus, magna vdce 
"Mater! Mater!” bis clamavit. Sed Hercules, qui puer et 
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20 potens et fortis 11 erat, non timebat. Statim manibus parvis 12 
serpentes tenuit et pressit. Hoc modo serpentes a puero cele¬ 
riter interfectae sunt. Matri serpentes interfectas dedit. 


[Notes] 1. potens, potentis, powerful. 2. minores, lesser ( acc . pl.). 
3. Hercules, Herculis (■ m .), Hercules. 4. ara, -ae (/.), altar. 5. labor, 
'dris ( m .), labor, toil. The twelve " labors ” of Hercules are famous tales 
of mythology. 6. Americanus, -a, -um, American. 7. validissimus, strong- 
est ( nom .). 8. serpens, -entis (/.), snake. 9. cubiculum, -i (n.), bedroom. 
10. scutum, -l 0 n.), shield. 11. fortis, forte, brave. 12. manibus parvis, with 
his little hands. 

// 


Can you answer these questions on the story ? 

1. Who was Hercules? 2. How did the Romans honor Hercules? 
3, Was Hercules a brave boy ? 4. Teli a story about him which proves 
his bravery. 5. Which one of the goddesses was his enemy? 6. What 
kind of man did Hercules become? 7. What did he have to undergo? 


Animals of tlie Suovetaurilia, a sacrifice of purification. BaluslraJe froin tfie Rostra in tfie 

Roman Forum 

W. M. Seaman 
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Supplementary Story 

THE TRAINING OF HERCULES 

Jam de Hercule legistis, qui puer parvus serpentes manibus 
parvis 1 interficere potuit. Per totam vitam Hercules maxime 
potens erat. 

L-/AP- 



Gred£ relief 


Atlas brings the golden apples to Hercules, wlio is holding up tlie sty 
(Supplementary Story, p. 341) 
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SPECIFICA T ION ; PAST PERFECT PASSIVE 

A puerd 2 Hercules corpus semper exercebat. 3 Magnam 
partem temporis in palaestra 4 manebat. In campo etiam s 
arcum intendebat 5 et tela jaciebat. Hoc modo vires 6 ejus con¬ 
firmatae et auctae sunt. 

In musica 7 quidem — nam in ludis antiquis et Graecis et 
Romanis musica ignota non erat - — a Lino 8 poeta docebatur. 
Musicae autem Hercules multam operam 9 non dabat. Olim, 10 
ubi Linus puerum vehementer culpaverat 10 quod studiosus 11 
non erat, Hercules ira 12 maxima commotus citharam 13 subito 
omnibus curibus 6 in caput magistri jecit. Ille prostratus 14 est 
et statim e cata discessit. Postea nullus magister discipulum 
tam potentem docere cupivit. 15 

[Notes] 1. manibus parvis, with his little hands. 2. a puero, from boy- 
hood. 3. exerceo, -ere, -ercui, -ercitus, exercise, train. 4. palaestra, -ae (f), 
gymnasium. 5. arcum intendere, to bend the bow. 6. vires, strength 
(nom.pl.)-, abi., viribus. 7 . musica, -ae (/.), music. 8. Linus, -i (m.), Linus. 
9. opera, -ae (f.), work, attention. 10. culpo, -dre, blame. 11. studiosus, -a, 
-um, studious. 12. ira, -ae (f.), anger. 13. cithara, -ae (/.), harp, lute. 
14. prosterno, -ere, -stravi, -stratus, knock down. 

u 

Can you answer these questions on the story ? 

1. In what ways did Hercules train himself? 2. Why did he have 
to study music? 3. Who taught him? 4. Why did his teacher blame 
him? 5. What happened then to the teacher? 






LATIN AND THE ROMANS 


Supplementary Story 


ONE OF THE LABORS OF HERCULES 

Hercules, vir factus, 1 sub auctoritatem Eurysthei 2 regis per¬ 
venit. Tum rex eum duodecim labores graves conficere jussit. 
Quod Hercules vir virtutis acris erat hos labores conficere potuit. 
Dum autem eos conficit, per multas terras iter fecit et mille 
5 periculis se objecit. 3 

Undecimus ex his laboribus maxime difficilis 4 et gravis erat. 
Eurystheus enim Herculem hortum Hesperidum 5 invenire 
atque ex hoc horto poma aurea 6 removere jusserat. Hesperides 
autem nymphae 7 maxime pulchrae erant, quibus poma aurea 
10 a Junone data erant. Multi homines laudis cupiditate 8 in¬ 
ducti haec poma capere jam antea frustra temptaverant. Diffi¬ 
cile enim erat poma inventa capere, quod hortus in quo poma 
erant muro magnae altitudinis circumdatus erat 9 et porta horti 
dracone 10 defendebatur qui centum capita habuit. Labor 
15 igitur erat magnae difficultatis, non solum ob causas quas enun¬ 
tiavimus, sed etiam quod Hercules patriam Hesperidum igno¬ 
rabat. Hercules tamen poma removere constituit et simul 
atque imperata regis accepit, excedere paravit. 

[Notes] 1 .jactus, having become. 2, Eurystheus, -l (m.), Eurystheus. 
3. obicid, -ere, -jeci, -jectus, expose. 4. difficilis, -e, hard, difficult. 5. Hes¬ 
perides, -um (J. pl.), the Hesperides. 6. poma atirea («.), golden apples. 
7. nympha, -ae (J.), nymph. 8. cupiditas, -tatis (/.), desire. 9. circumdo, 
-are, -dedi, -datus, surround. 10. draco, -onis ( m.), dragon. 

gt 

Can you answer these questions on the story ? 

1. Why did Hercules undertake the labors? 2. How many were 
there? 3. What was the eleventh? 4. Why was it a very hard one? 
5. Who were the Hesperides? 6. Was Hercules kept from undertaking 
the labor by its difficulty? 7. Did he act rightly? 8. Why? 
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‘The Aldobrandlni Marriage,’’ wall painting 

A marriage scene. Tlie briJe in lier vcil arui werlding clotlies sits on tlie cJge of t!ie 
coucli, wliile ite bridcgroom, wearing a wrealb, sits at its fooL Around are ite tride’s 

molter and attendants 

n 

LEGACY 

What parts of our wedding ceremony are similar to those in the 
Roman ceremony? The betrothed girl was called spdnsa, from which 
comes our word spouse. How has the meaning of the word changed ? 
The verb to veil, nubere, gave the title of nupta to the bride. What 
English adjective and noun are derived from it? Do we stili use a 
ring for engagements ? What does it signify ? 


Supplementary Story 


HERCULES GETS THE APPLES 
OF THE HESPERIDES 


Hercules ubi omnia 1 paraverat, e regno Eurysthei discessit. 
Primo 2 e multis de domo 3 IPesperidum quaesivit, sed patriam 
earum cognoscere non potuit. Itaque Herculem multas per 
terras iter facere oportuit. Postquam totum annum iter fecit, 
ad illam partem terrarum quae propinqua est Oceano 4 per- 5 
venit, ubi Atlas, 5 vir magno corpore, caelum umeris 6 suis jam 
pridem 7 sustinebat. 

Ei Hercules causam itineris enuntiare et ab eo auxilium 
petere audebat. Atlas vero, quod erat pater Hesperidum, auxi¬ 
lium petitum dare potuit. Simul atque causam itineris audivit, 10 
"Tu es vir corporis magni et mentis acris,” respondit, "sed 
solus non poteris poma removere, quae inter arbores abdita 
a dracone 8 defenduntur. Me tamen tibi auxilium dare licet. Ad 
filias meas contendam et praesens tibi poma quaeram. Illae, 
voce patris sui inductae, mihi poma dabunt. Pro hoc 15 
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beneficio tanto, unum 9 a te peto. Dum abero, umeris tuis 
caelum sustine! ” 

Hoc negotium Hercules accepit et, quamquam labor erat 
difficultatis magnae, quattuor noctes et dies 10 solus caelum sus- 
20 tinuit. Die 10 quinto ab Atlante poma accepit atque imperatum 
Eurysthei ita perficere potuit. 

[Notes] 1. omnia, every thing (acc. pl. neuter ). 2. primo (adv.), at first. 
3. domo, home (abi.). 4. Oceanus, -i (m.), Ocean (Atlantic). 5. Atlas, 

Atlantis ( m.), Atlas. 6. umerus, -i (m.), shoulder. 7. jam pridem (adv.), for 
a iong time. 8. draco, -onis (m.), dragon. 9. unum, one thing. 10. dies, 
days (acc. pl.). (The ablative singular is die.) 
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Can you answer these questions on the story? 

1. How did Hercules first try to find the home of the Hesperides ? 
2. Was he successful? 3. What did he then do and for how long? 
4. Where did he finally arrive? 5. What strange sight did he see? 
6. What did Hercules dare to do ? 7. What did Atlas teli him? 8. What 
did Atlas offer to do? 9. What task did he give Hercules? 10. What 
was the resuit? 


Dolpliins svvim around ite 
hoat in yvKicIi sits llie god 
Dionysus (Bacclius). Inside 
of a Greek drinking cup b 
Exctias (sixtli ccnlury B.c.) 


Glyptothek, Munich 










Secunda. Ita; viae autem aliae sunt. Jam est pax Romana. 
Posthac Roma nulla bella geret. Erit pax aeterna. Bello 
Janus milites Romanos juvat; pace in templo manet. 

Anna. Frater meus est miles, sed frater meus bello non 
pugnabit. In provinciis vigilabit; pacem servabit. 15 

Secunda. Ecce! Video Virgines Vestales! Ecce! Video 
Augustum, nostrum imperatorem! Nunc portas claudit. 
Lucia. Jam Janus in templo manebit. Jam vero erit pax! 

pax (nom.) peace • posthac after this • bella . . . 
geret will wage wars • aeterna* erernal • milites 
(acc.) soldiers • bello . . . pace in war ... in peace • frater 
(nom.) brother • miles (nom.) soldier • pacem (acc.) 
peace • imperatSrem (acc.) emperor • claudit closes 
vero indeed, reaIly 


4 

JANUS— A GOD WITH TWO FACES 

Antiquae statuae dei Jani duas facies habent—altera facies 
porro, altera facies retro spectat. Januae et portae quoque 
duas facies habent—altera facies intus, altera facies extra 
spectat. Nonne deus quoque januarum et portarum duas 
facies habere debet? 5 

Prima dies mensis est Jano sacra. Primus mensis anni est 
Januarius. Nonne Janus deus initiorum est? 

Deus pacis bellique quoque est Janus. Dum bellum Roma¬ 
ni gerunt, portae templi Jani sunt apertae. Deus abest; 
Romanos milites juvat. Dum pacem Romani servant, portae 10 
templi sunt clausae; deus in templo manet. 

duas facies (acc.) two faces • . altera facies . . . altera facies 

(nom. sing.) one face . . . the other face • porro forward 

retr5 backward • intus inward • extra* outward 
dies (nom.) day • mensis (nom. and gen.) month • pacis 
of peace • bellum . . . gerunt wage war • abest is absent 
milites (acc.) soldiers • pacem (acc.) peace • clausae 
closed 
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BJECTIVES 

To leam more about 
the dve Olympian 
gods and goddesses 
To leam the demon- 
stratives hic and ille 


LE5SON L 



SATURNUS ET 
IUPPITER 












than (Iit. before ) 
e 

>se L ,v, i.e., the dead 
Jants 


A 

W auctor et primus rex deomm Uranus erat. Hunc filius Saturnus ex regno 
expulit. Uranus his verbis Saturnum monuit: “Tempus auctoritatis tuae non 
longum erit; nam tu a filio tuo expelleris.” His verbis territus Saturnus omnes 
filios in ordine devorabat. Sed mater illum quem ante 1 reliquos amabat 

5 servavit. Hic fuit Iuppiter, ad Insulam Cretam a matre missus. Post paucos 
annos hic patrem expulit et regnum illius occupavit. Saturnus reliquos filios 
reddere coactus est. Regiam 2 in monte Olympo Iuppiter posuit, ex quo in 
omnes partes spectare poterat. Fratres convocavit. Neptuno maris regnum, 
Plutoni regnum inferorum 3 permisit. 

10 Sed postea Gigantes 4 , filii Terrae, cum deis bellum gesserunt. Illi ad 
Olympum praecipites cucurrerunt sed, a deis proelio superati, poenis duris 
affecti sunt. Postea multa templa in terra deis ab hominibus posita sunt. 


er pater deorum 
mmque. Under Jupiter, 
^mpian sky-gods, after 
battles, defeated the 
rous earthborn Ciants 
trod "‘d greater order 
violfc.,t universe. AII the 
of this supreme sky-god, 
uppiter (Diespiter the 
ther in archaic Latin), 
piter in English, have the 
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LATONA AND THE FROGS 

Incolae Graeciae antiquae saepe deas videbant. Deas in 
viis non videbant, sed deae saepe in silvis ambulabant. Deae 
multas aras in silvis Graeciae habebant. 

Dea Latona erat incolis multis Graeciae cara quod erat dea 
benigna. In Graecia erant multae arae Latonae. Aliarum 0 
quoque dearum arae erant pulchrae. 

Dea Latona in silvis Graeciae saepe ambulabat. Olim 
Latona cum parvis liberis 0 per magnam silvam ambulabat. 

Ut° fabula est, Diana, parva filia Latonae, aquam in lacuna 
propinqua videt. Subito Diana lacunam monstrat et aquam 
orat. Prope lacunam sunt agricolae. 

Latona agricolas vocat et dicit, "Mea filia aquam orat." 

Aqua est bona, sed agricolae deae dicunt, "Aqua lacunae 
non est bona.” Itaque Dianae, parvae filiae Latonae, aquam 
non dant. 

Latona Irata subito clamat, "Nunc estis agricolae; nunc in 
casis habitatis. Non jam in casis habitabitis , 0 quod filiae 
meae bonam aquam lacunae non datis. Nunc in lacuna est 
bona aqua! Non jam aqua erit bona, quod in lacuna habi¬ 
tabitis. Eritis ranae.°” 

°o'1i o other 0 Ii'be ris (dat., abi. pl.) children • ut as 
ha bi ta'bi fis (pl.) you will live • ra r na, -ae F., frog 


Nouns 


Adverbs 


] fi'li es, -eae 

F., daughter 

non 2 jam 

no longer 

*la cu'na, -ae 

F., pond, pool 

sae'pe 

often 

Adjectives 


su'bito 

suddenly 

ca'ra 

dear 

Conjunction 


*i ra'?a 

angry 

quod 

because 

Verbs 




clcPmS 

shout, cry 



IO 

&- 

•V 

IO 

ask for 




'filia and dea have the ending -abus instead of -is in the dative and ablative plural. 
2 Pronounced “ySm." Jam is sometimes spelled iam, Latin i being a consonant Iwith 
sound of "y") as well as a vowel. In tfiis book, J is used to represent consonant i. 
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I Translate each sentence three times, using each adjective 
separately. 

1 Magister discipulos miserrimos/egregios/validissimos statim 
convocavit. 

2 Viri scuta clarissima/tria/pulcherrima celaverunt. 

3 Benigni/Inimicissiml/Impigerriml nuntii erant. 

4 Incolae invidiosi/aegerrimi/Irati erunt. 

5 Rex sceptrum aureum/novissimum/pulchrum servabat. 

11 Give the superlative of each adjective in the same number, 
gender, and case. 

1 carae 3 miseros 5 sacrum 7 clararum 

2 denso 4 pulchram 6 lati 8 aeger 

III Give the positive of each superlative adjective in the same 
number, gender, and case. 

1 maestissimis 3 pulcherrimas 5 pigerrimi 7 sacerrima 

2 novissimo 4 altissimorum 6 perltissimus 8 miserrimos 


XXVII 

THE GOLDEN TOUCH 

Midas maxima in regia habitabat, ubi plurimae arcae, 
urnae, lucernae, statuae erant. Midas erat rex, sed beatus 
non erat, quod multum aurum cupiebat. 

Olim rex Midas amicum dei juvit. Itaque deus dixit, 
”Tibi,° Midas, praemium dabo. Quid° cupis?” 5 

Midas respondit, "Multi multum aurum habent; aurum 
quoque amo. Da mihi contactum 0 aureum. Multa 1 mutabo 
contactu 0 aureo; tum plurimum aurum erit in regia mea.” 

Deus donum viro laetissimo dedit. Statim Midas multa 
mutare temptavit. Per hortum ambulavit; rosae fuerunt 10 

°ti'bi (dat. sing.) to you, you • quid (introduces questioni what 
contac'tum* (acc. sing.) confac'tu (abi. sing.) touch, contact 

'The neuter plural of an adjective is used alone to refer to things: multa, many things. 
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aureae. Per regiam ambulavit; lucernae, urnae, statuae 
fuerunt aureae. Midas erat vir laetissimus, quod aurum 
spectare amavit. 

Vesperi multos amicos convocavit; amicis aurum mon¬ 
stravit. 15 

Deinde cenam bonam desideravit. "Parate cenam opti¬ 
mam," dixit. 

Midas autem, ubi cenam edere temptavit, edere non potuit. 
Cibus erat aureus! Aquam bibere temptavit, sed aqua quoque 
erat aurea! Midas territus contactum aureum non jam de- 20 
slderabat; cenam desiderabat. Non jam multum aurum 
desiderabat; aquam desiderabat. 

Tum rex miserrimus deum vocavit. "Juva me! Juva me!" 
clamavit. 

Deus erat Iratissimus, sed virum miserum servavit; con- 23 
tactu aureo Mldam liberavit. 


ar ca, -ae 
ce'na, -ae 
ci'bus, -i 
*hor'tus, -I 
au'rum, -i 
*prae'inium, -i 

bi'bo, -ere, bi'bi 
*e'do, -ere, e'di 

*ves'peri 


F., chest, box 
F., dinner 
M., food 

M. , garden 

N. , gold 

N., reward, premium 

drink 

eat 

in the evening 



These bronze cups made in the shape of a ram’s head and lion’s head were lound at 
Gordion in modern Turkey in 1957: Archaeological evidence points to the fact that 
these cups were buried in a royal tomb, possi.bly that of king Midas’ predecessor. 
They date from the eighth century B.C. 
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1BJECTIVES 

To learn the story of 
King Midas 
To learn the demon- 
st’ ve Idem 


MIDAS 
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itin, pronounce ph as p (p. 
i; in English, pronounce the 
e of this region in Asia Minor 
!jea. 


m ▼ %idas, nobilis genere, rex Phrygiae 1 , multis oppidis expugnatis, 
magnam auctoritatem habuit. Quondam Silenus, magister dei Bacchi, in 
agris Phrygiae interceptus, ad eum regem ductus est. Quod Silenus ab eodem 
rege multa beneficia accepit, Bacchus paratus fuit regi dare id quod speravit. 
5 Midas dixit: “Si omnia quae parte corporis mei tetigero in aurum 2 vertentur, 
mihi gratum erit.” 

Hoc praemio dato, omnia communia quae rex tangebat in aurum 
vertebantur. Terram tangit: non iam terra est sed aurum. Aquam tangit: 
eodem modo in aurum vertitur. Tum gratias Baccho pro magno praemio egit. 
10 Tum rex magnam cenam parari iussit et omnia genera ciborum in mensa 
poni. Haec mensa ab eodem tacta in aurum versa est. Dum magna celeritate 
servi cenam parant, Midas familiares nobiles convocavit. Grato animo cenam 
bonam quae parata erat spectavit. Dum cibum capit, cibus in aurum versus 
est. Vinum in mensa poni iubet. Hoc tangit et non iam idem est sed in aurum 
15 vertitur. Omnibus amicis egregia cena grata fuit sed non regi. Inter multos 
cibos Midas tamen nihil edere 3 potuit. 

Tandem 4 ad Bacchum, auctorem malorum, rex miser procedere maturavit 
et finem supplici petivit—nam supplicium et impedimentum, non iam 
praemium, erat id quod a deo acceperat. Bacchus iussit eum in medio 
20 flumine Pactolo 5 se 6 lavare. Praeceps rex ad flumen cucurrit, ubi se lavit, se 
remisit, sine cura spiravit, nam aurum remotum erat. Arena 7 fluminis in 
aurum versa est, et etiam nunc in hoc eodem flumine aurum est. 
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Questions 

1. Who was Midas and why did he have great authority? 

2. Who was caught and brought to the king? 

3. Who was ready to give Midas exactly what he wished for and why? 

4. What gift did Midas request? 

5. Describe the “golden” feast and what happened. 

6. What is meant by the expression “the Midas touch”? 

7. Why was the gift given to Midas eventually a punishment? 

8. What did Midas beg Bacchus for? What were the god’s instructions to him? 

9. According to the story, why is there gold in the river Pactolus today? 


UNIT X 


MYTHS, LECENPS, AND HISTORY OF EARLY 6REECE AND UOMF 





XVIII 


MINERVA AND MEDUSA 

Olim Medusa, puella pulchra, in terra obscura habitabat 
ubi neque sol° neque luna apparebat. Terra obscura puellae 
grata non erat. Medusa igitur Minervam adoravit. 

"Dea sapientiae, audi me,” puella misera oravit. "Juva 
me! Terra obscura, ubi habito, mihi grata non est. Pulchra 5 
sum; pulchram comam atque faciem 0 pulchram habeo. Nemo° 
autem in terra obscura me videre potest. Desidero in terra 
clara habitare.” 

Dea autem Medusam juvare recusavit. Tum puella Irata 
Minervae dixit, "Invidiosa es quod tam pulchra sum! Popu- 10 
lum me videre non desideras!” 

Tum dea Irata pulchram comam puellae mutavit. 

"Tu fuisti superba propter comam pulchram atque faciem 
pulchram. Ego comam tuam in serpentes 0 mutavi,” dea 

dixit Irata. "Non jam tua coma erit pulchra. Tua facies 0 15 
erit pulchra, sed nemo te spectare poterit. In saxa tua 
facies viros mutabit.” 



This head of Medusa forms the Central medallion of a vestibule's mosaic floor. 


ub- 


112 




A Handsome Boy and an Echo 

Olim Echo, nympha laeta Dianae pulchrae, in silvis, cum multi¬ 
tudine nympharum habitabat. Solem et stellas amabat, sed 
lunam magnopere (very much) amabat, quod Diana erat lunae dea. 
Echo autem, fuit loquax (loquacious ), et praeterea verbum ul¬ 
timum habere semper desiderabat. Juno, dearum mater et regina, 
erat invida ( jealous ) et nympham loquacem non amabat. Magna 
cum potestate nympham numquam iterum primum verbum sed 
semper verbum ultimum habere jussit. 

Misera Echo ad altos montes properavit et in silvis et cavernis 
habitabat. Cotidie corpus nymphae evanescebat ( disappeared ) et 
post breve tempus vox sola ( only ) manebat. Tum adulescentem 
pulchrum vidit et statim amavit. Adulescens erat Narcissus. Se 
amabat, et omnes incolas silvarum praeter nymphas quoqUe 
amabat. Olim Narcissus cum amicis in silvis erat, et subito 
amicos videre ndn poterat. 

"Ubi estis, amici mei?” Narcissus clamabat. "Ego adsum.” 

"Adsum,” Echb respondit. 

"Ad me properate! Te desidero,” adulescens clamabat. 

"Te desidero,” nympha laeta respondit. Echo primum clamare 
n5n poterat sed Narcissum oculis amare poterat. 

"Ego amicos meos desidero,” acriter nuntiavit Narcissus. "Non 
te amo.” 

"Te amo,” respondit misera Echo et ad Narcissum properavit. 
Sed magna cum Ira clamabat: "Noli ad me appropinquare!” 

"Ad me appropinqua,” respondit Echo, sed Narcissus a nym¬ 
pha celeriter properavit. 

Postea nympha non jam fuit; sed etiam hodie ultimum verbum 
habet. 


Unit \ \ \ 11 

i§§ 

CONVERSATION 

Jp 

magister: Olim nympha aquae Narcisso placere (to please ) temptavit, 
sed adulescens superbus ( proud ) timorem simulavit et S 
nympha misera properavit. Narcissus nymphas non arnaba- 
sed amabat se. 
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In this painting by Caravaggio Narcissus peers at his reflection in the pool. 


XXXVI 

ECHO AND NARCISSUS 

In silva cum ceteris Dianae nymphis Echo habitabat. 
Echo laeta et beata Dianae et ceteris nymphis cara erat. 

Juno autem, regina deorum, eam non amabat. Olim nym¬ 
pham vocavit et ei dixit, 'Postea verba reddere poteris, 
sed tu ipsa colloquium incipere non jam poteris.” 








In silvis miserrima Echo errabat sola et tacita inter saxa. 
Olim vidit in loco aperto silvae juvenem 0 formosissimum. 
Erat Narcissus qui° cum amicis bestias petebat. 

Diu Echo Narcissum spectabat; ille autem eam non vidit. 
Nympha eum appellare temptavit. Injustam propter poenam i 0 
Junonis Echo nihil dicere poterat. Narcissus ipse nymphae 
nihil dixit; ea igitur verba reddere non poterat. 

Denique Narcissus amicos suos appellavit. "Heus! Heus!” 
clamavit. "Ubi estis? Ipse adsum.” 

"Ipsa adsum!” cum audacia Echo respondit. i 5 

"Ubi ades?” Narcissus circumspectavit et iterum clamavit, 
"Propera! Te cupio.” 

"Te cupio!” statim respondit Echo. 

Tum Narcissus puellam ipsam conspexit. Illa verbis eum 
salutare non poterat; tamen oculis et manibus 0 ei signa aml- 2 o 
citiae dedit. Ille autem amicitiam ejus recusavit. 

"Te non appellavi,” dixit. "Non tibi dixi, 'Te cupio!’ Non 
te amo.” 

"Te amo,” Echo misera respondit. 

Deinde Narcissus fugit. Postea noctu et interdiu Echo 2 s 
lacrimabat; mox lacrimae formam ejus vastaverunt. Denique 
nympha ipsa non jam fuit; sola mansit vox—Echo. 

°ju'venem* lacc. sing.) young man 9 qui M., who 9 ma'- 


nibus (abi. pl.) with hands 

9 vox (nom. sing.) F., voice 

*amiici , fia, -se 

F., friendsFiip 

*esudci , ciei, -cae 

F., boldness, audacity 

poe'na, -ae 

F., punishment, penalty 

*collo , quium, -i 

N., conversation, ta 1 k 

ni , hi! 

N. (indeclinable), nothing 

celeri, -ae, -a 

pl., other, remaining; (as noun) the otFiers 

formo'sus, -a, -um 

Fiandsome 

*ta'citus, -e, -um 

silent, tacit 

i ‘circumspec , t6, -are, -5'vi 

look around 

laNrimo, -are, -a , vi 

weep, cry 

incipio, -ere, -ce / pi 

begin 

red , do, -ere, red'didi 

give back, return 

heus! 

hei Io! hi there! 
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CONVERSATION 


julia: 

magistra: 


julia: 

magistra: 

CORNELIA: 

magistra: 


cornElia: 

magistra: 


Quis erat superba ( proud) Niobe? Eratne dea, magistra? 
Dea non erat. Alas in pedibus suis non habebat. Ignem 
foci non curabat. Undas maris non temperabat (did not reg¬ 
ulate). Regina superba Thebarum (o/ Thebes) antiquarum 
erat. 

Cur superba erat? Eratne pulchra feming? 

Niobe erat superba quod septem filios ac septem filias 
habebat, sed ea regina pulchra semper tristis ( sad) erat. 
Quae erat causa? Nonne liberos suos amabat? 

Magna Ira eam movit quod cives urbis ejus Latonae sacri¬ 
ficia dabant. “Cur,” rogavit, “mihi ea sacrificia nbn datis? 
Latona unum filium, unam filiam habet; ego septem filios 
ac septem filias habed.” 

Nonne ea verba reginae superbae Iram deae movebant? 

Ad liberos sine mora Latbna properavit atque eos auxilium 
rogavit. Apollo primum, secundum, tertium, omnes septem 
filios necavit; Diana omnes septem filias necavit. Itaque 
Niobe tristis sbla ( alone) mansit. 




THE INTERROGATIVE QUIS 


Supplementary Story 

THE PUNIS EI M EN T OF NIOBE (PART 1) 

Vesper 1 erat atque stellae primae in caelo' 2 splendere inci¬ 
piebant. Tullia Tertiaque cum fratre Marco in peristylio 3 

sedebant, dum Marci paeda¬ 
gogus, Andronicus, huc et 
illuc 4 ambulat. Subito Tertia 5 
parva clamavit: "Huc veni, 
Andronice, atque nobis 5 fabu¬ 
lam de deis Graecis 5 narra. 7 
Fabulas tuas audire cupimus.” 
Andronico semper gratum erat 10 
fabulas patriae narrare. Itaque 
ille quoque consedit 8 et statim 
incepit. 

"Del boni viros feminas¬ 
que, pueros puellasque semper 15 
amant atque curant. Inter¬ 
dum autem propter super¬ 
biam 9 virorum feminarumque 
illos Iram 10 ostendere oportet. 
Ita 11 erat in hac fabula. 20 

"Latona, dea Graeca, prop¬ 
ter liberos 12 erat maxime 13 
laeta. Duos liberos, filium et filiam, habuit. Filius Apollo, 
Diana filia erat. Laeta quoque erat Latona quod multis in 
locis viri feminaeque se adorabant. 14 Nam sacrificia et dona 25 
deis sunt maxime grata. 

" Olim autem Latona propter verba superba reginae Theba¬ 
rum 15 maxime Irata 16 erat. Nomen 17 hujus reginae erat Niobe. 
Tum Niobe feminis 'Cur Latonae sacrificia donaque dedistis?’ 
inquit. ' Cur me n5n adoratis ? Pulchra sum et regina vestra. 30 
Numerum quoque liberorum meorum in animo tenete. Septem 
filios et septem filias possideo. Laeta et superba sum quod mul¬ 
tos liberos possideo. In aris 18 meis sacrificia nunc ponere debetis. ’ ’ ’ 
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Diana, maiJen goddess of tlie cliase and 
tlie inoonliglii. Slie prolected tlie wild 
animals of tlie forest 

BB 


Lfifl 





















TIME WHEN; NEGATIVE COMMANDS 
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Supplementary Story 

THE PUNISHMENT OF NIOBE (PART 2) 

"Haec verba reginae superbae Iram deae Latonae moverunt. 
Itaque ad liberos sine mora dea Irata properavit et auxilium 
quaesivit. Neque liberi auxilium dare dubitaverunt, sed 
poenam statim paraverunt. 

"Celeriter Apollo et Diana per caelum ad regiam Niobes 1 s 
venerunt. Ibi septem filios et septem filias reginae in campo 
lato viderunt. Filii in campo prope regiam se exercebant, 2 
nec periculum exspectabant. 

"Non diu Apollo Iratus tela 3 retinuit. 4 Sine mora sagit¬ 
tae 5 dei pueros vulneraverunt, et mox septem filii in terra io 
mortui jacebant. 6 Niobe filios mortuos spectavit et 'Quam 
laeta esse debes, Latona/ clamavit, 'quod filius tuus filios 
meos interfecit 7 ! Sed etiam nunc septem filias habeo.’ 

"Iterum 8 sagittae sonuerunt 9 et sex filiae cum filiis in terra 
mortuae jacebant. Tum Niobe territa 10 ultimam 11 filiam 15 
miseram tegere 12 parabat. 'Hanc filiam ultimam, dei, servate/ 
clamavit; sed frustra. 13 Dum illa clamat, sagitta ex caelo 
venit et filiam ultimam interfecit. Haec erat poena reginae 
superbae.” Ita Andronicus fabulam de liberis Niobes narravit. 

' [Notes] 1. ad regiam Niobes, to the palace of Niobe. 2. se exercebant, 
were exercising. 3. telum, -i (n.), weapon. 4. retineo, -ere, -tinui, hold back. 
5. sagitta, -ae (/.), arrow. 6. mortui jacebant, were lying dead. 7. interficio, 
-ere, -feci, kill. 8. iterum ( adv .), again. 9. sono, -are, -ui, sound. 10. territus, 
-a, -um, terrified, frightened. 11. ultimus, -a, -um, last. 12. tego, -ere, texi, 
protect. 13. frustra (adv.), in vain. 

ii 

Can you answer these questions on the story? 

1. How did Latona feel about the words of the queen? 2. What 
did she do? 3. Where did Apollo and Diana go? 4. What did they 
find? 5. Can you teli the rest of the story? 
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I ^ iobe, regina superba, in Graecia habitabat. Avus 2 erat Iuppiter, qui 
deos virosque rexit, et hoc 3 superbiam reginae auxit. Niobe erat superba 
etiam quod septem filios et septem filias habuit. 

Apollo deus erat filius deae Latonae, et Diana erat filia. Alios 4 liberos 
Latona non habuit. 

Sacra 5 Latonae a populo suscipiebantur. Superba Niobe adfuit et rogavit: 

“Cur 6 matri 7 duorum liberorum sacra suscipitis? Hoc 8 non permittam. 
Etiam Niobe dea est; XIV, non II, liberos habeo. Latona gloriam non 
meret—Niobe esse prima debet. Vobis Uberisque vestris exemplum 
egregium propono. Si 9 sententia mea a vobis non probata erit, poena 
afficiemini.” 


LESSON 

OBJECTIVES 

• To read about the myth 
of Niobe and Latona 

• To develop skill in 
translating individual 
vocabulary words in 
different contexts 

• To learn the forms 
and function of 
the present passive 
infinitive for all four 
conjugations 


1 NVobe 
5 2 grandfather 

3 this (nom.) 

4 other 

5 sacred rites 

6 why 

7 for the mother 
10 8 this (acc.) 



lfA 

The god Apollo, twin brother of 
Diana, was born on the island 
of Delos. His particular areas 
of influence were prophecy, 
archery, medicine, courage, and 
wisdom. He presided over the 






Superba verba reginae a Latona audita sunt. Novum consiliurm cepit: 
filium vocavit et officium ei 10 permisit: 

“Te iubeo septem filios Niobae interficere.” 

Primus filius adfuit et interfectus est, tum reliqui. Niobe septem filios nunc 
per linguam superbam amiserat, tamen remansit superba quod filiae 
remanserunt. Itaque Latona iussit etiam filias septem educi et a Diana interfici. 
Singulae filiae e vita discesserunt, et Niobe misera in saxum 11 durum mutata 12 
est. Poena magna affecta erat. Niobae exemplum memoria tenere debemus. 

Questions 

1. Where did Niobe live and to whom was she related? 

2. Give three reasons for Niobe’s pride. 

3. Who was Latona and who were her children? 

4. What threat did Niobe make? 

5. Who killed Niobe’s sons? Who killed her daughters? 

6 . What happened to Niobe? 

7. What is the moral of the story? 




VOCA B U I.ARY 



Nouns 

U beri, -oTum children [liber] 

super"bia, -ae f. pride, arrogance 

Adjecti ves 

pri'mus, -a, -um first (primary, primitive) 

super "bus, -a, -um proud, arrogant (superb) 


Yerbs 

ad" sum, ades "se, ad" fui, adfutu"rus 13 [sum] 

he near, he present 

edu"co, edu"cere, edu"xi, educ"tus lead out [duco] 
interfi cio, interfi cere, interfe"ci, [facio] 

interfec"tus kill 

permit"to, permit"tere, permi"si, [mitto] 

permis"sus let go through, allow, 
entrust (with dat.) 

rema"neo, remane re, reman"si, [maneo] 

remansu"rus 13 stay behind, remain 


Adverb 


ta"men nevertheless 





L VII 


A LOST WIFE 

Per silvam sonum amoenum lyra emittebat. Aves, ubi 
sonum amoenum audiverunt, cantare destiterunt. Bestiae 
ferae quidem steterunt neque homines necare temptaverunt. 
Orpheus, filius Apollinis, lyra cantabat. 

Eurydice quoque Orpheum cantantem audivit. Eum 5 
videre cupiens, virgo pulchra ad eum properavit. Orpheus 
eam venientem vidit et statim amavit. Postea Eurydicen in 
matrimonium duxit. 

Olim serpens pedem Eurydices in agro ambulantis mo¬ 
mordit . 0 Illa statim e vita decessit et sub terram in Orcum, 10 
locum mortuorum, descendit. 

Orpheus, de uxore dolens, eam etiam in Orco petere con¬ 
stituit. Multa milia passuum iter fecit; denique per cavernam 
sub terram descendit. 

Ubi Orpheus ad flumen Stygem venit, portitor 0 Charon 15 
eum viventem trans flumen portare recusavit. Orpheus 
autem lyram cepit et cantavit; tum Charon libenter eum 
trans flumen portavit. Ibi Cerberus, magnus canis, eum 
terrere temptavit. Orpheus autem iterum cantavit et canis 
statim dormivit. 20 

Ita post multa pericula Orpheus ad regiam Plutonis venit, 
a quo uxorem petivit. Pluto autem Eurydicen amittere 
recusavit. Tum Orpheus lyram cepit et cantavit. 

Denique Pluto maestus ei Eurydicen dedit hac condi¬ 
cione: "Orpheus ad terram procedet; uxorem post se veni- 25 
entem non respiciet. Si Orpheus respiciet, Eurydicen in 
Orcum reducam.” 

Orpheus laetus ad terram ascendere incepit. Primo 
Orpheus non respexit. Subito prope portam cavernae re¬ 
spexit et uxorem vidit. 30 

Eurydice misera clamavit, "Vale, conjunx care! Vale!” 
Tum Pluto eam ad Orcum revenire jussit. 

Orpheus maestissimus breve tempus vivebat; mox in Orco 
uxorem caram iterum invenit. 

°momordit bit • portitor, -5ris M., ferryman 
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the following 
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mt any injury. 
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Orpheus Singing to the Accompaniment of His Lute 


CHAPTER LIV 


twenty miles 
Is oi horsemen 


i. ORPHEUS ET EURYDICE 

Orpheus musicus notissimus cuius pater Apollo, deus 
musicae, erat et mater musa 1 Calliope, in regione, Thracia 
nomine, habitabat. Eius pater Idem Apollo erat, deus 
solis, de quo iam legistis. Hunc semper memoria tenebitis. 
Filio parvo citharam 2 dedit et eum ea canere 3 docuit. Mox 5 
Orpheus unus ex notissimis musicis Graeciae erat. Or¬ 
pheus (ita narratur) animos hominum musica sua movere 
potuit; animalia quoque ob musicam eius in agris et in viis 
saepe constiterunt; etiam arbores ipsae saxaque 4 ipsa 
carminibus 5 pulchris m5ta sunt. Illo tempore neque 10 
homines neque bestiae erant quae auctoritate musicae 
etiam pulchrioris quam musicae patris moveri n5n 
potuerunt. 



LWR. 


1 muse. 


2 lyre. 


3 play or sing. 

591 


4 rocks. 


6 song. 










Ubi ex pueris excessit puellam, Eurydicen nomine, 
is magnopere amabat itaque in matrimdnium 6 duxit 6 . Uter¬ 
que alteri gratissimus erat, sed fortuna eis inimica erat et 
mox mors puellam rapuit. Eurydice enim dum per silvas 
cum nymphis, suis sociis, currit, serpente vulnerata est. 
Ob vulnus spatio paucarum hdrarum e vita discessit. 
20 Quod Orpheus uxorem suam magnopere amabat acrior 
erat dolor eius et diu dolebat. 

Tum quidem de Eurydice semper existimans sibi dixit, 
“Circum omnes civitates totius terrae iter feci et carmina 5 
mea doloris cecini 3 , sed nullum auxilium accepi. Dei, ut 
25 homines, commoti sunt ubi carmina 5 mea audiverunt, sed 
nemo auxilium mihi dedit. Iam satis dolui. Puto me ip¬ 
sum sub terram in regnum Plutonis qui regiones mortud- 
rum 7 regit prdcessurum esse et uxdrem mirissimam libera¬ 
turum esse”—haec et cetera. 

30 Firma fides huius viri erat. Nullum timorem ostendit, 
sed statim id negotium difficilius magno studio suscepit et 
pedibus iter ad regiones in quibus Eurydice habitabat 
magna celeritate incipiebat. Itinere confecto ad portam 
appropinquavit ante quam multa monstra terribilia vidit. 
35 Apud haec Cerberus, monstrum horribile et acrior quam 
cetera erat qui tria capita habebat et portam defendebat 
et muniebat. 

Orpheus autem ndn telis militaribus sed sola cithara 2 
armatus Cerberum et ceteros celerius 8 quam impetus 
40 exercitus superavit et sine ulla iniuria ab eis omnibus fugit. 
Sine mora domum Plutdnis ipsius, regis mortuorum 7 , et 
Proserpinae, reginae eius appropinquavit. Multitudo 
mortudrum 7 musicam audiens in loco ubi tum erat c 5 n- 
stitit et multi alii ad eum cucurrerunt. Omnes carminibus 5 




Her. 


commoti sui 
timam puld 
quam audit; 

Hic, vir p 
“Causa itin 
terfecit. Hc 
deus Amori 
eum hic qu 
peto. Uxort 
uxorem met 
duorum lae 
Nullo mc 
Pluto ipse c 
vit. Acri st 
hanc legem 
uxorem tua 
regnd me 5 - 

3 play or sing 


2 lyre. 3 play or sing. 

8 more quickly. 
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8 marry. 


7 dead. 





Hermes (Mercury) Conducting the Deoe/ fo Charon. 

From a first century vase. 

commoti sunt et Proserpina dies superiores et oram mari-45 
timam pulchram Insulae Siciliae memoria tenuit. Num- 
quam audita est pulchrior musica. 

Hic, vir privatus, haec verba regi et reginae canebat 3 , 
“Causa itineris uxor mea est quam vulnus serpentis in¬ 
terfecit. Hoc sustinere temptavi sed Amor 9 vicit. Hicso 
deus Amor 9 tamen ndtissimus in terra est et exlstimd 
eum hic quoque notum esse. Pro munere vitam uxoris 
peto. Uxorem meam iterum habere magnopere cupio. SI 
uxorem meam mihi non dabis, me non recipiam et morte 
duorum laetus eris.” ss 

Nullo modo uxor Plutonis musicam sustinere potuit; 
Pluto ipse carmine 5 superatus, cessit Eurydicenque voca¬ 
vit. Acri studio Orpheus eam accepit, etiam sine timore 
hanc legem: “SI,” inquit Pluto, “nullo tempore in itinere 
uxorem tuam spectabis, eam liberabis. Nullo alio modo e eo 
regno meo Eurydicen educere poteris.” 


3 play or sing. 


5 song. 


9 Love. 







Pluto and Persephone. 

From an E-ruscan tomb — fifth century, B.C. 


A poetis exponitur alterum ante alteram magno cum 
studio contendisse; Eurydicen post Orpheum venisse; iam 
eos ad finem itineris Iere pervenisse et paucds pedes ab 
65 regionibus diei afuisse; Orpheum repente magno uxoris 
am5re 9 superatum puellam pulchram spectavisse et 
manum prehendere temptavisse, sed eam unum momen¬ 
tum mansisse; eum manum prehendere non potuisse, nam 
statim eam in regnum Plutonis a Mercurio, duce mortuo- 
7orum 7 , iterum reductam esse; virum perterritum ad eam 
magn5 cum clamdre cucurrisse, sed uxorem amissam pre¬ 
hendere non potuisse. 

Orpheus miserior quam omnes alii viri existimans 
Plutonem iterum cessurum esse in regiones mortuorum 7 
75 iterum se recipere temptavit, sed id huic n5n permissum 
est. Secundus adventus eius in ripam Stygis seni CharontI 
gratissimus n5n erat. Ad Stygem, nigrum flumen mortis, 
iterum iterumque appropinquabat, sed Charon eum in 

7 dead. 9 love. 


navem n5n ac 
noctes 10 hic v 
cib5 uxorem 
Fidelior vir m 
et in manu cit 
arbores et sa 
cessit. Mox 
ostendit. Ub 
ipsae voci ea 
dent. Saepe i 
se in media 
ea vulnus sr 
lilio similior 

Propter pc 
auxilium eius 
revenit. Mc 
discessit. 

Tertio eic 
Charonte ac 
tuorum 7 iter 
nunc neuter 
remanserunt 

2 lyre. 3 ] 


2 . 

quam, adv. 
curro, -ere, cu 
existimo, -are 
ceteri, -ae, -a, 
pes, pedis, m. 
ante, adv. ane 
manus, manu 
prehendo (or \ 
prehensus i 
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agno cum 
nisse; iam 
pedes ab 
pio uxoris 
:av : "se et 
n i..jmen- 
uisse, nam 
:e mortuo- 
m ad eam 
issam pre- 

sxistimans 
or tuorum 7 
permissum 
i Charonti 
en mortis, 
>n eum in 


navem non accepit. Septem longas dies et septem longiores 
noctes 10 hic vir bonus et iustus prope ripam fluminis sineso 
cibo uxorem amissam videre desiderans exspectabat. 
Fidelior vir numquam visus est. Tum totam spem abierit 
et in manu citharam 2 tenens pedibus in silvas Thraciae ubi 
arbores et saxa 4 et bestiae omnes amici eius erant pro¬ 
cessit. Mox rursus cithara 2 cecinit 3 et dolorem musica ss 
ostendit. Ubi ventus per arbores perflabat 11 , arbores 
ipsae voci ea verba, “Eurydice! Eurydice!” saepe respon¬ 
dent. Saepe ubi ventus cecidit et nox 10 aderat eam ante 
se in media silva videre videbatur—eadem silva in qua 
ea vulnus suum accepit. Ea sub luna pulchra et alba 90 
lilio similior quam puellae videbatur. 

Propter potestatem viresque musicae eius Argonautae 
auxilium eius petiverunt. Eo itinere confecto in Thraciam 
revenit. Mox ipse propter curam doloremque e vita 
discessit. 95 

Tertio eius adventu in ripam Stygis in navem ab 
Charonte acceptus est. Eam ob rem in regionibus mor¬ 
tuorum 7 iterum pervenit et Eurydicen suam invenit, sed 
nunc neuter eorum ad terram se recipere cupivit. Ibi laeti 
remanserunt. 100 

2 lyre. 8 play or sing. 4 rocks. 7 dead. 10 night. 11 blew. 


2 . 


VOCABULARY 


quam, adv. 

curro, -ere, cucurri, cursus, 3 

existimo, -are, 1 

ceteri, -ae, -a, m., f., n., 1, 2 

pes, pedis, m., 3 

ante, adv. and prep. w. acc. 

manus, manus, f., 4 


how; as , than 
run , hasten 
judge , tliink 
the rest of, thc other 
joot 

before (of time and space) 
hand , band (of m &n),force 


prehendo (or prendo), -ere, prehendi, 

prehensus (or prensus) 3 grasp, seize 


595 



I Select the appropriate preposition to complete each sentence, 
and translate. 

1 Puella Infelix cum/prope/in/sine sorores suas in caverna 
stabat. 

2 Liberi in/e/per/de silva fugerunt. 

3 Ventus infantem cum/ante/sub/ab undas portavit. 

4 Viri fortiores inter/propter/post/trans agrum cucurrerunt. 

5 Duo fratres cum/apud/ad/ante patre iter facient. 

6 Unus e/cum/inter/supra militibus vos juvabit. 

7 Propter/Sub/Post/Ex aram, pueri, stare non debetis. 

II Translate the phrases underlined. 

1 The leader gave gifts to thousands of soldiers . 

2 Thousands of citizens were killed. 

3 A thousand houses were destroyed. 

4 The men captured thousands of slaves . 

5 Sicily was attacked by a thousand ships. 


LVI 

PANDORA'! BOX 

Olim in terra sola femina erat uxor Epimethei. Haec 
femina non solum pulcherrima, sed etiam curiosissima erat. 
Nomen ejus erat Pandora, significans "omnia dona.” Multa 
dona deorum habebat, inter quae erat arca, donum Jovis. 

"Haec arca,” Juppiter dixit, "magnum secretum tenet. 5 
Eam aperire non debes; aliter pericula gravia in terra aderunt. 

Da arcam tuo conjugl.” 

Epimetheus arcam libenter cepit; sed eam non aperuit. 
Non satis sapiens autem erat conjunx Pandorae curiosae. 
Arcam non celavit. 10 

Cotidie Pandora arcam spectabat, cupiens eam aperire. 
Timens autem pericula gravia, ab arca procul se tenere 
temptavit. 

Olim Pandora sola erat in horto ubi arca erat. Femina 
curiosa eam diti spectavit. Scripta 0 in arca haec verba vidit: 15 
"Teneo omnia gaudia deorum. Aperi me.” 


\) i — 
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Haec gaudia habere maxime cupiens, Pandora arcam mox 
aperuit. Subito mala, non gaudia, ex arca volaverunt. Primo 
duo mala, deinde tria alia ex arca venerunt. Denique omnia 
mala hominum per terras volabant. Pandora territa celeriter 20 
arcam clausit. 

Mox autem Pandora infelix audivit vocem dicentem, 
"Aperi iterum arcam. Summum bonum in arca reliquisti. 
Homines juvabo. Libera me!” 

Itaque Pandora parvam arcam iterum aperuit. Ex arca 25 
venit donum deorum optimum, Spes.° 

°scrlptus, -a, -um* written • Spes (nom. sing.) Hope 


*conjunx, -jugis 
*nomen, nominis 


M. or F., husband; wife; spouse 

N. , name 


sapiens, gen., -ientis 


wise 


*signific5, -are, -avi 
*claud5, -ere, clausi 


mean, signify 
shut, close 


cotidie 


daily 


•i 

'i' 

! ’ 
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XXXIII 


PERSEUS AND THE GORGON 

Medusa erat Gorgo. Quamquam formam puellae pulchrae 
habebat, Medusa serpentes loco comae habebat. 

Gorgo in saxum mutabat eos qui 0 faciem 0 ejus spectabant. 
Mox populus Medusam propter malam ejus potentiam timebat. 

In regia regni vicini Perseus habitabat. Rex invidiosus 5 
erat et Perseum dimittere desiderabat. 

Rex igitur Perseum vocavit et ei dixit, "Pete Medusam; 
neca id monstrum. Maximum erit periculum, sed maximam 
habebis gloriam.” 

Statim Perseus Medusam petere et necare constituit. i 0 
Primo autem auxilium deorum oravit. 

Pluto Perseo galeam dedit magicam. "Si eam galeam 
magicam geres,” dixit deus, "nullus te videre poterit.” 

°qui M. (nom. sing., pl.) who • fcPciem* (acc. sing.) face 



This head of Medusa is in the Capitoline Museum of Rome. 
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Mercurius dedit ei soleas alatas et gladium magicum. "Si 
eas soleas geres,” is dixit, "nullus te deprehendere poterit. 15 
Gladio magico autem monstrum sine periculo interficies.” 

Minerva Perseo scutum splendidum dedit. "Scutum 
clarum est speculum,” ea dixit. "In eo speculo Medusam 
videre poteris. Ea autem te in saxum mutare non poterit, 
quod faciem ejus tantum in speculo spectabis.” 20 

Perseus deis gratias egit. Tum ad terram longinquam ubi 
Medusa habitabat volavit. Ibi monstrum in scuto claro 
spectavit. Celeriter gladio magico Medusam interfecit. 

Deinde Perseus ad regiam caput 0 Medusae reportavit. Rex 
invidiosus caput avide spectavit; statim facies 0 monstri in 25 
saxum eum mutavit. 

°ca , put (nom., acc. sing.) head • ftPcies* (nom. sing.) face 


spe / culum, -i 

ala'tus, -a, -um 

a'g5, -ere, e'gi 
c5nsti'tu5, -ere, -sti'tui 
depreherPdo, -ere, -hen'di 
*dimit / t5, -ere, -mi'si 
pe'to, -ere, -i'vi 

*a"vide 
farPfum 

THE DEMONSTRATIVE 

Singular 



Masculine 

Feminine 

Neuter 

Nom. 

is 

ea 

id 

Gen. 

ejus 

ejus 

ejus 

Dat. 

ei 

ei 

ei 

Acc. 

eum 

eam 

id 

Abi. 

e5 

ea 

e5 


N., mirror 
winged 

(with gra'tias) thank, be grateful 

decide 

seize, catch 

send away, dismiss 

pursue, seek 

eagerly, avidly 
only, merely 


ea, id this 

, that; he, 

she, it 

Plural 

Masculine 

Feminine 

Neuter 

ei 

eae 

ea 

, 



eorum 

earum 

eorum 

eis 

eis 

eis 




eos 

eas 

ea 

eis 

eis 

eis 


Each of these forms has two different uses in Latin—as an 
adjective and as a pronoun. 
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MEANS OR INSTRUMENT; PERFECT PARTICIPLE 

The final step in the education of an upper-class Roman was travel 
abroad and residence in one of the famous literary centers of the East, 
particularly Athens. Here he 
studied under the leading philoso- 
phers (philosophi) of the time. The 
schools of philosophy were not like 
our colleges or universities, but con- 
sisted of groups of pupils who 
listened to a master. Here the pu- 
pil received the final literary and 
scholarly polish which would make 
him an able speaker and writer, 

LEGACY 

What part does ability in speak- 
ing play in successtul public life 
today? How ha ve our means for 
reaching audiences impioved over 
those which the Romans had ? Is this an advantage or a disadvantage ? 
Why do you think so? Does our training for public Service resemble 
that of the Romans in any way ? Do you think that the Romans went 
about it in the right way ? 

How many English words can you think of that are derived fron: 
rhetor ( orator) and from philosophus? Use each in a sentence. 



Greek vase painting 


Danae arui tlie infant Perseus escape 
from tlie ctest 


Supplementary Story 

PERSEUS ESCAPES DEATH 

Multae erant fabulae quas Andronicus paedagogus de deis 
Graecis atque de heroibus 1 patriae suae 2 narrabat. Hae fabulae 
ndn solum Tulliae et Tertiae et Marco sed etiam patri matrique 
llberdrum gratae erant. Inter has fabula de Perseo 3 maxime 
n5ta erat. 5 

"Temporibus antiquis,” ita dixit Andronicus, "poetae hanc 
fabulam de PerseS narraverunt. Sed 'Quis erat Perseus?’ 
quaeritis, 'et quibus in terris habitabat?’ Perseus, filius Jovis, 4 
regis deorum, in Graecia habitabat. 

[213] 

























i 

B 

V 

■i 


? 

r. 



1 . 1 1 
IMI. 

usi r 


i 


LAT1N AND THE ROMANS 

10 "Avus 5 Persei, Acrisius, puero erat inimicus. Itaque Perseus 
magno in periculo erat. Acrisius enim in animo habebat nepo- 
tem 6 interficere. 7 Propter draculum 8 puerum timebat. Quaeri- 
tisne ' Quae erant verba oraculi ? ’ Haec erant verba: * Cave 9 
nepotem tuum.’ 

15 "Tum Acrisius his verbis monitus 10 puerum parvum cepit 
atque cum matre in arca 11 clausit. 12 Arcam in mare 13 jecit. 

"Juppiter autem haec facta cognovit et filium servare con¬ 
tendit. Deus ventum magnum misit atque arca ad Insulam 
Seriphum 14 pervenit. Polydectes, 15 rex benignus illius Insulae, 
20 puerum parvum Perseum et matrem accepit atque illis beneficia 
maxima dedit. Diu in hac Insula Danae, 16 mater Persei, cum 
filio vitam laetam egit.” 

[Notes] 1. heros, herois (m.), hero. 2. suus, -a, -um, his own. 3. Perseus, 
-i (m .), Perseus. 4. Juppiter, Jovis (m .), Jupiter. 5. avus, -i (m.), grand- 
father. 6. nepos, nepotis (m .), grandson. 7. interficio, -ere,-feci, -fectus, kill. 
8 . oraculum, -i (».), oracle. 9. caveo, -ere, beware. 10. monitus, warned ( perf. 
part. of moneo). 11. arca, -ae (/.), chest, box. 12. claudo, -ere, clausi, clausus, 
shut up. 13. mare, maris (».), sea. 14. Seriphus, -i (/.), Seriphus. 15. Poly¬ 
dectes, -is ( m .), Polydectes. 16. Danae, -es (/.), Danae. 



st 


Can you answer these questions on the story? 

1. Who was Perseus? 2. Why did his grandfather wish to kill him? 
3. How did he try to do this? 4. How did Jupiter save Perseus? 
5. What did he and his mother then do? 


pers 

pass 

plet 
he c 


atq 

api 
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LATIN AND THE ROMANS 


Supplementary Story 


PERSEUS IS SENT TO LIBYA 

" Polydectes autem Danaen 1 magnopere amabat et illam in 
matrimonium ducere 2 in animo habebat. Quod hoc consilium 
Perseo minime gratum erat, Polydectes Perseum ex regno 3 
mittere paravit. 

5 "Itaque Perseum vocavit et his verbis illum monuit: 'Jam 
vir es et vitam in regno meo agere non debes. Te in Li¬ 
byam 4 longo itinere mittere constitui. 5 In illa terra gladio tuo 
Medusam interfice. Tum caput 6 illius huc porta. Hoc factb 
virtutem tuam demonstrare potes.’ 

10 "Quod aspectus 7 Medusae viros in saxum 8 mutare 9 po¬ 
terat, illam interficere erat periculosum. 10 Sed imperia regis 
Perseum non perterruerunt. Sine mora ex Insula excessit. 
Diu Medusam frustra quaerebat; nam locum ignorabat ubi 
Medusa habitabat. Tandem Apollo et Minerva viam demon- 

15 straverunt. Minerva speculum, 11 Mercurius talaria 12 et 
galeam magicam 13 et gladium dederat. Hoc auxilio deorum 
Perseus ad locum appropinquavit ubi Medusa cum sororibus 14 
habitabat.” 


[Notes] 1. Danaen , Danae (acc.). 2. in matrimonium ducere, to marry. 
3. regnum, -i (n.), kingdom. 4. Libya, -ae (/.), Libya. 5. constituo, -ere, 
constitui, constitutus, decide. 6. caput, capitis ( n .), head. 7. aspectus, sight 
(nom .). 8. saxum, -i (n .), rock. 9. muto, -are, -dii, -atus, change. 10. peri¬ 
culosus, -a, -um, dangerous. 11. speculum, -i ( n.), mirror. 12. talaria, -ium 
{n. pl.), winged sandals. 13. galeam magicam, a magic helmet. 14. soror, 
sororis (/.), sister. 
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Can you answer these questions on the story ? 

1. Why did Polydectes wish to get Perseus out of his kingdom? 
2. What did he teli Perseus that he wished him to do? 3. Why was 
this dangerous ? 4. How did Perseus feel about it ? 5. Why was it hard 
for Perseus to find Medusa? 6. What gods helped him? 7. How did 
they help him ? 















LATIN AND THE ROMANS 


Supplementary Story 

PERSEUS SLAYS MEDUSA 

" Poetae antiqui Medusam et duas sorores Gorgones 1 appel¬ 
labant. Dira 2 monstra 3 erant Gorgones: nam ungulas aeneas 4 
pro manibus 5 et serpentes 6 pro capillo 7 habebant. Et viri et 
feminae haec monstra magnopere timebant. 

5 "Perseus monitus tergum 8 vertit dum ad locum appropin¬ 
quat ubi Medusa cum sororibus dormiebat 9 et imaginem 10 
Medusae in speculo spectabat. Tandem Medusae propinquus 
erat. Tum gladio caput monstri uno Ictu 11 abscidit 12 atque in 
saccum 13 posuit. 

10 "Ceterae Gorgones excitatae 14 arma ceperunt et Perseum 
interficere temptaverunt. Perseus autem, dum fugit, galeam 
magicam induit 15 et hoc modo ab oculis illarum discessit. Tum 
ad oras Aethiopiae celeriter contendit.” 

[Notes] 1. Gorgo, -onis (/.), Gorgon. 2. dirus, -a, -um, dreadful. 3. mon¬ 
strum, -i ( n .), monster. 4. ungulas aeneas . brazen claws. 5. manibus, 
hands (abi.). 6 . serpens, -entis (/.), snake. 7. capillus, -i (w.),hair. 8. tergum, 
-i (n.), back. 9. dormio, -ire, -ivi, sleep. 10. imago, -inis (f.), image. 11. uno 
ictii, with one stroke. 12. abscido, -ere, -scidi, -scistis, cut off. 13. saccus, 
-i (m.), bag. 14. excito , -are, -avi, -dius, arouse. 15. induo, -ere, indui, 
put on. 

tt 

Can you answer these questions on the story ? 

1. Who were the Gorgons? 2. What strange appearance did they 
have? 3. What did Perseus do when he got near Medusa? 4. Why 
did he do it? 5. How did he accomplish his purpose? 6. What did the 
other Gorgons then do? 7. How did Perseus manage to escape? 
8. Where did he go ? 







THE RELATIVE PRONOUN 


The pleasure of the country consisted largely in the opportunity 
afforded for seclusion, meditation, undisturbed sleep away from the 
city noises, and the chance to read. 

Formal gardens and pools of water 
delighted the eye. Hunting fur- 
nished its excitement. There was 
pleasure in overseeing the farm 
operations and in watching the 
flocks and herds as they grazed 
through the day and as they re- 
turned well fed and contented 
to the barns at nightfall. Latin 
literature is full of descriptions of 
such joys. 

LEGACY 

From what Latin word do our 
words rustic and rural come? Do 
we stili use the word villa ? How ? 

Can you mention any words de- 
rived from it ? (Consuit your Eng- 
lish dictionary.) Do you know of 
any wealthy Americans who have 
estates in various parts of the 
country? Where? Have you ever 
visited any estates or large gardens 
with formal landscaping ? Do you 
have any pictures of these, or can you get some? Where were the 
models for these found ? Do you like such gardens ? Why ? 



Supplementary Story 


PERSEUS ARRIVES OPPORTUNELY 

Cepheus, tanto periculo permotus, ab oraculo 1 auxilium 
petiverat. Oraculum, a quo auxilium petiverat, ita responde¬ 
rat: "Si populum tuum atque patriam servare cupis, Andro¬ 
medam, tuam filiam maxime amatam, illi monstro dare debes. 

[245] 












7 . AT IN AND THE ROMANS 


5 Mors Andromedae vitas reliquorum 2 incolarum regni tui servare 
potest.” Hoc supplicio 3 enim Neptunus superbiam reginae 
punire 4 temptabat. 

Itaque, consilio SraculI inductus, Cepheus ad litus 5 filiam 
duxit atque ad rupem 6 altam constrinxit 7 . Multi amici Andro- 
10 medae miserae adfuerunt neque lacrimas 8 tenebant. 

Dum pater et mater Andromedae atque cives urbis mon¬ 
strum mortemque puellae exspectant, subito Perseus ex caeld 
pervenit. Simul atque lacrimas parentum 9 et amicorum per¬ 
spexit, ex illis causam quaesivit. 

[Notes] 1. oraculum, -i ( n.), oracle. 2. reliquus, -a, -um, rest of, remain- 
ing. 3. supplicium, supplici (n.), punishment. 4. punio, -ire, -ivi, -itus, 
punish. 5. litus, litoris ( n.), shore. 6. rupes, rupis (- ium ) (/.), cliff, rock. 
7. constringo, -ere, -strinxi, -strictus, bind. 8. lacrima, -ae (/.), tear. 9. pa¬ 
rens, parentis (m. and /.), parent. 

// 

Can you answer these questions on the story ? 

1. Wby did Cepheus consuit the oracle? 2. What was its reply? 
3. What did Cepheus then do? 4. How did Andromeda’s friends act? 
5. How did Perseus arrive? 6. What did he see? 7. How did he act? 


[ 246 ) 








IMPERFECT AND PAST PERFECT OF POSSUM; 


in foreign wars, and her armies and navies fought in all parts of the 
ancient world as Roman dominion was extended. 

The army was always a powerful factor in Roman life. The leadeis 
who controlled the government in the last period of the republic, men 
like Pompey and Caesar, owed their power to the support of their 
soldiers. The army generally chose the emperors. The safety of the 
frontiers depended upon the strength of the legions. Even in the cen¬ 
turies when peace prevailed and Rome ruled by law, campaigns had 
to be carried on to drive back barbarian invasions. 

So a Roman was accustomed to warfare. The stories that you read 
will show how the qualities of character that the Roman most admired 
were those of the brave and disciplined soldier. 


tEGACY 

Military organization, ideals, and practices are one of the most im¬ 
portant legacies that the Romans gave to the world. Wherever they 
went, the Roman soldiers left their influence in language, ways of 
living and thinking, construction of buildings and roads, and above 
all in the union, through marriage, of Roman blood with that of the 
natives. Out of the resulting fusion of civilizations and blood arose 
many of the modern peoples of Europe. Can you get from travel 
bureaus or travel magazines some pictures showing Roman remains in 
various parts of the world, particularly roads, carnps, and walls? 

From castra ( camp) come the -caster, -chester, and -cester in names 
of cities such as Lancaster, Winchester, and Gloucester. Can you men- 
tion some others ? What is the derivation of our words wall and Street ? 
(See page 5.) The word strata ( paved ) is found in Stratford and 
Streatham. A settlement of soldiers was a colonia ( colony ). Can you 
recognize this word in Cologne and Lincoln ? 


Supplementa?y Story 

PERSEUS SAVES ANDROMEDA 

Tum Cepheus Perseo imperatum enuntiavit quod oraculum 
dederat et puellam demonstravit. Dum pater dicit, monstrum 
dirum 1 procul in mari viderunt, quod ad litus 2 magna cum cele¬ 
ritate veniebat. Omnes 3 clamaverunt et auxilium oraverunt 

[ 251] 
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Painting by Piero da Cosimo 

Perseus rescues AndromeJa from tlie dragon 

H 


5 Interim monstrum ad locum appropinquabat ubi puella misera 
vinculis constricta 4 sedebat. 

Tum Perseus periculo Andromedae permotus ad regem et 
reginam properavit et "Perseus sum,” inquit, "filius regis 
deorum, neque illud monstrum timeo. Quod timidus non sum, 
10 mSnstrum interficere et filiam vestram ex periculo servare in 
animo habeo.” Sine mora gladium eduxit, 5 talaria 6 induit, et 
in caelum volavit. Monstrum oppugnavit atque gladio iterum 7 
atque iterum vulneravit. Denique 8 in undas monstrum se misit 9 
neque homines hoc monstrum postea in illo loco viderunt. 

15 Perseus, postquam ad litus descendit, 10 ad locum venit ubi 
Andromeda mortem exspectabat. Vincula illius statim solvit 
et patri matrique puellam reddidit. 11 Cepheus, gaudio commo¬ 
tus, Persed filiam in matrimonium dedit. 12 

[Notes] 1. dirus, -a, -um, terrible. 2. litus, litoris (n.), shore. 3. omnes, 
ali ( nom. pl.). 4. vinculis constricta, bound in chains. 5. ediico, -ere, -duxi , 
-ductus, draw out. 6. talaria, winged sandals ( acc .). 7. iterum (adv.), again. 
8. denique (adv.), at last, finally. 9. se misit, plunged (lit. sent itself). 10. de¬ 
scendo, -ere, -scendi, — descend. 11. reddo, -ere, -didi, -ditiis, give back. 
12. in matrimonium dedit, married. 

// 

1. Can you teli in your own words what happened after Cepheus 
explained the situation to Perseus and what was the final resuit of the 
whole adventure? Be sure to bring in all important details. 2. Do 
you think you will remember the story of Perseus? 3. Why? 

[252] 
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SENTENCE PATTERNS 


A. Translate into English: 

1. Aeneas ille cum sociis suis ab Asia ad Italiam navigavit. 

2. Propter haec magnus dolor corda eorum occupavit. 

3. Cras nos solem iterum videbimus quod filius audax dei solis equos patris sui 
non agitabit. 

4. Quadratus et Tarcisius erant amici; hic erat parvus puer, ille miles validus. 

5. Iste amicus tibi non erit fidus, quod is sibi n5n est fidus. 

6 . Hic Romae omnes cives erant tristes quod periculum augebat. 

7. Huc hostes superbi properabant. 

8 . Nonne magna superbia pueri erat causa mortis ejus? 

9. Omnes Americani “Washington” et “Lincoln” laudant et amant; hic servos 
liberavit et patriam nostram in periculis belli servavit; ille erat primus in 
bello, primus in pace, primus in cordibus civium Americanorum. 

10. Difficilem laborem deorum superbe postulabat. 

B. Translate into Latin: 

1 . What was the cause of this difficult journey? 

2 . You have hastened hither to my kingdom because you are proud. 

3. Again and again the boy proudly demanded the horses. 

4. Here in this house of yours, you will see that famous woman. 

5. This work is easy; that is difficult. 

Space Trip Ends in Tragedy 

Apollo erat unus ex multis deis Romanis, et Phaethon, filius 
ejus, in terra habitabat. Cotidie deus solis equos suos cum quadri¬ 
gis aureis (golden chariot) per caelum agitabat, et Phaethon cum 
amicis suis equos et quadrigas patris sui spectabat. Unus ex sociis 
ejus erat invidus ( envious ) et ei clamavit: “Fabula ista est falsa! 
Apollo pater tuus non est!” Phaethon magna cum Ira acriter 
respondit: “Verba mea sunt vera! Apollo, deus solis, est pater 
meus. Tibi illud probabo! ” 

Sine mora, filius Apollonis ad regnum patris sui properavit. 
Iter erat difficile ac longum, sed celeriter ambulavit et mox ad 
regiam (patace) solis erat. Numquam antea ( before ) regiam patris 
sui visitaverat, sed equos et quadrigas saepe viderat. Apollo 
puerum longe vidit, quod omnes terras et maria oculis acribus 
suis vidit. 

“Quae itineris causa est?” rogavit Apollb. “Cur huc ad regiam 
meam ambulavisti, fili mi?” Statim Phaethon tristis respondit: 
“Pater mi, socius meus mihi clamavit: ‘Filius dei solis tu non es! 
Apollo pater tuus non est!’” 
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“Filius meus es tu. Vera sunt verba tua!” graviter respondit. 

“Tum, pater bone, magnum signum omnibus hominibus da! 

Hoc signo me filium tuum probabis.” 

“Omnibus hominibus hoc signum dabo. Quid desideras, fili 
mi?” 

“Da mihi equos tu5s ac quadrigas et hos agitabo.” 

ApollS erat tristis. “Hoc est contra leges Naturae. Hic est 
labor deorum, non puerorum. Equi mei sunt acres ac celeres. 
Fortasse ( Perhaps ) hoc factum erit causa mortis tuae.” 

Tamen Phaethon audax et superbus iterum quadrigas postu¬ 
lavit. Illa ipsa nocte Apollo filio suo quadrigas cum equis 
acribus dedit, et in capite ejus radios ( rays ) suos locavit. Prima 
luce Phaethon alacer in quadrigis patris sui superbe stabat. 
Equis inquietis ( restless ) signum dedit, et per portas Aurorae eos 
agitavit. 

Mox puer audax circum caelum volabat. Equi jam prope 
terram, jam inter stellas properabant. Omni hora celeritatem 
augebant. Phaethon, puer miser, magnopere timebat. Nomina 
equorum memoria non tenebat. Mox omnibus in partibus vola¬ 
bat. Primum inter spatia, inter lunam et terram atque inter 
stellas et planetas homo volabat, sed ubique in terra erant Ignes, 
in silvis, in agris, in montibus. Flammae frumentum deleverunt. 
In fluminibus et in mari nulla aqua erat. 

Ceres, dea terrae, magno cum dolore patrem potentem deorum 
auxilium rogavit. “0 rex deorum! Tu caeli terraeque imperium 
tenes. Cunctis hominibus auxilium da! Agri, oppida, mare, 
caelum ardent ( 'burn ). Auxilium tuum exspectamus. Nos, 0 
Juppiter, serva!” 

Sed pater deorum periculum viderat. Iratus fulmen contra 
quadrigas jecit ( hurled ). Corpus pueri superbi in flumen cecidit 
(feli). Juppiter filium Apollonis propter superbiam ejus neca¬ 
verat. 


Comprehensive Review: Uniis XXVI—XXX 

A. Write in Latin the dative singular and translate. Give the gender 
and base: 


pes ora 

laus 

miles 

dolor 

culpa 

gratia 

potestas 

sol lux 

luna 

labor 

soror 

caput 

stella 

multitudo 

ara cor 

grex 

finis 

causa 

focus 

mundus 

simulacrum 

ala pars 

mens 

timor 

pedes 

aquila 

tempus 

sacrificium 

unda 

ignis 

mater 

fulmen 

vulnus 

legatus 
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A RECKLESS D R I V E R 

Phaethon, filius Apollinis, non in caelo, sed in terra 
habitabat. Erat puer audacissimus qui suam gloriam augere 
desiderabat. 

Olim sibi dixit, "Currus solis a patre meo per caelum agitur. 
Equi solis sunt optimi et acerrimi. Ego, patri meo similis, s 
illum currum facile regere possum. Omnes, cum me agentem 
equos solis videbunt, dicent, 'Certe Phaethon est filius 
Apollinis!’ ” 

Itaque puer audax in regiam splendidam solis secreto 
ascendit. Ibi Apollo tamen filium ad se vocavit et benigne 10 
recepit. 

"Juva me!” puer dixit. "Omnes rident cum dico, 'Apollo 
meus pater est.’ ” 

Apollo quaesivit, "Quid desideras? Dabo! Per aquas 
Stygias juro!” is 

Phaethon petivit, "Desidero agere currum solis.” 

Apollo erat attonitus. "Hoc est difficillimum!” dixit. 
"Ego solus illos equos regere possum.” 

Filius autem dixit, "Mentem meam non mutabo. Di ipsi 
illo jure jurando tenentur.” 20 

Deinde pater maestus puerum de via periculosa docuit et 
de equis acerrimis monuit. 

Jam dies erat; jam audax puer iter suscepit. Currus levior 
erat; itaque equi de via cucurrerunt. Nunc in summas 
regiones caeli, nunc in humillimas, contenderunt. Omnis 25 
terra ardebat. 

Denique Juppiter Iratus dixit, "Plurima loca, urbes, montes, 
silvae, ignibus delentur! Aquae terrarum siccantur.” 

Sine mora Juppiter fulmine Infelicem puerum—etiam 
filium dei—interfecit. 30 

*audax, gen., audacis bold • currus chariot * jur5, 
-are, -avi, -atum take an oath, swear • mens, mentis F., mind 
jijre jurando by an oath • dies (nom.l day • suscepit 

undertook • levior lighter, too light • sicc5, -are, -avi, 
-atum dry (up) • fulmen, fulminis N., lightning 
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;te r humilis; 


'anslate: 

am se dedit. 
;rvavit. 
s tenebunt. 

;g sentences 


irage. 

d the town. 



Phaethon. At the left is an etching showing Phaethon driving the 
sun chariot — Antwerp, 1591; at the right, a woodcut of Phaethon, 
struck from the chariot by Jupifer with a thunderbolt. He feli into the 
Po River. Note on the right side front his sisters turned into trees that 
wept tears of amber over his death — Venice, 1553. 

CHAPTER XLIV 
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i. PHAETHON ET AESCULAPIUS 

Apolld duos tllios, Phaethontem et Aesculapium, habe¬ 
bat qui fulminibus 1 Iovis necati sunt. Phaethon erat 
filius Apollinis et nymphae sed in terra habitabat. Ei 
mater saepe dicebat: “Ille currus 2 solis quem in caelo 3 
saepe vides a tuo patre agitur.” 5 

Adulescens genere suo superbus 4 , sociis suis hanc 
fabulam narravit. Parvus puer fabula audita, dixit, “Ea 
non est vera; pater tuus non est divinus; humilis hominis 
filius es.” 

Eis iniurils vulneratus non respondit, sed acer ad 10 
matrem properavit. Fabula ei narrata dixit, “Filius Apol¬ 
linis vero es, sed tuus pater nullum tempus in terris 
traducit. SI ad summum caelum 3 ascendes et Apollinem, 
deum solis, de his rogabis, omnibus probabit tuum genus 
divinum.” is 

1 thunderbolt. 2 chariot. 3 skv, heaven. 1 proud. 
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Thunderbolt of Jupiter — 
about 140 A.D. Note the 
double pair of wings that 
sped it on its way. 


Statim Phaethon ad caelum 3 iter fecit et multa nocte ad 
portam Apollinis regiae 5 pervenit, sed ibi magno timore 
cdnstitit. Pater eius Apolld, puero alacri viso, rogavit, 
“Quae est causa itineris tui et quod munus a patre petis?” 
20 Animus Phaethonti de integro accessit et respondit, 
“Nonne ego tuus filius vero sum ? SI a te magnopere amor, 
dabisne mihi munus quod id probabit?” 

“Meus filius et mihi carus 6 ver5 es,” deus Apoll5 respon¬ 
dit. “Tibi laetus munus illud quod vis dabd.” 

2 s “Currum 2 solis quem semper agis agere magnopere 
vol5,” celeriter respondit puer. 

Tum Apollo de multis difficultatibus et magno periculo 
hunc monere temptavit. “Magnum munus petis. Tu 
mortalis es sed non mortale est munus quod petis. Agere 
3o quattuor equds albos solis labor est deorum. Etiam potens 
pater deorum, Iuppiter, qui imperium caeli 3 obtinet illos 
equos celeres et acres regere non potest. 

“SI meus currus 2 tibi dabitur, quid ages? Poterisne 
viam obtinere et agere id quod dei n5n possunt? In medio 



2 chariot. 


3 sky, heaven. 


5 palace. 

458 


6 dear. 





Chiron. The most wise and 
jusi of fhe centaurs, who were 
mons fers wifh the body of a 
horse and the head and 
shoulders of a man. Here 
Chiron is being instructed in 
music by Apollo. 


caelo 3 via est alta et mare atque terras videbis. Mediam 35 
viam obtinere necesse est. Timor te occupabit et celeres 
equos qui vent5 similes procedunt tenere n5n poteris. 
Ego Apollo solus quattuor equds albds solis agere possum.” 

Phaethon tamen oratione Apollinis non motus patrem 
suum non audivit, sed id munus iterum et iterum petebat. 40 
“Ego haec non timeo,” bis clamavit, “meum genus 
divinum probare volo.” 

“Poenam, Phaethon, pro munere petis,” dixit Apollo 
firmus, sed ei cessit. Cum Phaethonte igitur ad locum 
properavit in qud currus 2 cum equis acribus tenebatur. 45 
Tum servos equds parare iussit et puer ad altum currum 2 
eductus est. Phaethon alacer in eum ascendit. Nox et 
luna iam se removerant; celeriter igitur nullo 7 duce equds 
acres per iter ignotum ad caelum 3 altum egit. Ab Apolline 
monitus, mediam tamen viam non obtinet, sed in omnes 50 
partes praeter mediam viam celeriter procedit. Iam equi 
celeres ad terram descendebant, iam ad caelum 3 ascende- 

2 chariot. 3 sky, heaven. 7 no one. 

459 

















bant. Quod Serpens magna et post hanc Scorpio horribilis 
visae erant, timor Phaethontem occupavit. Equos regere 
5s non iam potuit. 

Tum vero omnibus e partibus orbem 8 terrarum incen¬ 
sum videbat. Undique magnae arbores et alti montes 
incensi sunt. Urbes pulchrae igne deletae sunt et multi 
homines e vita cesserunt. Neque mare neque flumina 
60 finitima integra manent; nunc aquam non habent. Nilus 
territus se in fugam dat occultatque caput quod etiam 
nunc occultatur. Puer se revocare ndn potest; terretur. 
Hoc igne, ut 9 dicitur, Aethiopes etiam nunc nigrum 10 
coldrem habent. 

65 Interim Apollo propter facta fili dolebat. Nulli homines 
tuti erant. Cives omnium gentium miseri erant et a Iove 
potenti auxilium manibus 11 tentis petiverunt. Pater 
deorum, dolore omnium hominum viso, non erat laetus. 
Quod periculum omnium terrarum ab eo visum erat ad 
70 summum caelum accessit et iulmen 1 in Phaethontem 
lactavit. Fulmine 1 puer miser incensus et e curru 2 in 
magnum flumen iactus necatus est. Sine ludis, sine 
tubis e vita discessit. Hic superbus 4 puer poenas magnas 
dedit. Puero necato quattuor equi celeres ad dominum 
75 Apollinem recesserunt. 

Aesculapius quoque filius Apollinis erat. Fulmine 1 
quoque hunc Juppiter necavit. Puer ab Apolline in dis¬ 
ciplinam 12 Chironis unius e genere deorum nomine Cen¬ 
taurorum appellato traditus erat. Hi erant Centauri qui 
soad nuptias 13 a genere vocabantur quod in montibus habi¬ 
tabat. In nuptiis 13 erant mensae multo cibo instructae et 
omnes erant laeti. Tum propter iniurias Centaurorum 
proelium celeriter commissum est et mox Centauri e 
Thessalia expulsi sunt. 

1 thuuderbolt. 2 chariot. 4 proud. 8 circle; witli terrarum = world 

5 as. 10 black. 11 hunds. 12 instruction. 13 wedding. 
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Centaur Chiron magister multorum et magnorum 8s 
.hominum Graeciae erat. Propter sui magistri Chironis 
auxilium Aesculapius egregius medicus erat qui etiam si 
e vita discesserant iterum senes ad vitam reducere potuit. 
Plutoni qui omnes Inferos 14 regebat facta Aesculapi grata 
non erant. Cum Iove igitur egit. 

Dixit, “Aesculapius iure homines ad vitam iterum re¬ 
ducere non debet. Mox nullos homines hic in regno meo 
habebo.” 

De his factis Aesculapi malis inter Plutdnem et Iovem 
convenit. Aesculapius igitur fulmine 1 Iovis necatus est .95 

Signa Aesculapi, egregi medici, serpentes erant. Etiam 
nunc signa medicorum sunt serpentes. 

1 thunderbolt. 11 lower regions. 


2. HUMAN RELATIONS OF THE ROMANS 

a. What qualities do you like in Phaethon? Why? 

b. What qualities do you dislike? Why? 

c. In a modern situation would you imitate Phaethon’s 
attitude toward his father or not? Why? 


Fulmine 1 
line in dis- 
>mine Cen- 
entauri qui 
itibus habi- 
lstructae et 
;n taurorum 
Centauri e 


rrarum = world 
13 wedding. 


3. VOCABULARY 


sol, solis, m., 3 
acer, acris, acre, m., f., n., 3 
probo, -are, 1 
munus, muneris, n., 3 
peto, -ere, petivi, (petii), petitus, 

quattuor 

celer, celeris, celere, m., f., n., 3 
incendo, -ere, incendi, incensus, 
-or (suffix) 


sun 

sharp, keen; spirited , e ager, fierce 
approve; prave, shovo 
Service , duty; gift 

3 (tali upon ) attack , seek; ask , be g", 
requcst 
four 
swift 

3 setfire to, burn 
state or condition (of something ) 
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Modern representation of Prometheus in a mural at the New York Public Library 


V V 

THE G I F T OF F I R E 

Initio Prometheus, Titanus amicus, incolas terrae creavit. 
Incolae autem erant miseri. Aut in cavernis obscuris aut 
in casis frigidis habitaverunt. 

Neque deos neque templa incolae habuerunt. Nulla arma 
praeter clavas, magna saxa, et-hastas ligneas habuerunt. 5 
Prometheus incolas terrae amavit. 



117 





• each of 


be called 


Pandora. Vase painiing —fifth century B.C. Epimetheus with ham- 
mer greets Pandora as she rises from the ground; at left Mercury telis 
this to Jupiter. The artist must have confused the return of Persephone 
from the lower world with the making of Pandora by Prometheus. 


verb for 


CHAPTER XXXIII 


the indi- 
sentence 


)• 


esent). 


i. PROMETHEUS ET PANDORA 

Genus Tltanum, filiorum Terrae Matris, in terra habi¬ 
tabat. Unus e Titanis Prometheus, frater eius Epime¬ 
theus appellabatur. Ei fratres lovi grati erant, nam eum 
iuverant ubi cum Titanis pugnabat. “Epimethei offi¬ 
cium,” inquit, “erit creare 1 bestias; officium Promethei 5 
erit creare 1 genus hominum.” E terra igitur et aqua Pro¬ 
metheus virum ad formam deorum creavit 1 , cui animum 
et vocem dedit. 

Primo 2 cuncti erant laeti; nam in terris erant nulli 
dolores, nullae curae, nullae iniuriae. Viri quidem urbes 10 
non occupaverunt neque hostes expulerunt; nam neque 
hostes erant neque urbes. Erant nulla castra, nulli gladii, 
nulla arma; viri igitur neque bestias vincere neque in 
agris laborare poterant. Erant nulli obsides; nam cuncti 

1 create. - at first. 
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a b 
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d e 


f 9 



Prometheus Making Man and Stealing Fire — Sarcophagus. 

(a! Prometheus completing the figure o f Man. Ibi. Athena Ici 
places a butterfly Isymbol of lifel on Man's head. Hermes IMer- 
curyl (dl with his caduceus receives the soul (e) with butterfly's 
wings, which escapes from the corpse of an o Id man which lies 
be/ow. Next are the three Faies — Clotho tfl, pointing to a sundial 
which marks the flight of time; Atropas Igl, holding in her hands 
the roll of Man's destiny. 


is viri erant liberi. Libertas erat in terra. Nulli viri in 
pugna ceciderunt et vitam amiserunt, nam milites et 
equites non habebant. Erat pax in terra, cuncti erant 
amici. 

Primo 2 homines cibum non emerunt, nam per se terra 
20 cibum dabat. Terra tamen iam cibum non dabit, nisi 
homines in agris laborant. Magno in periculo quoque 
erant viri, nam bestiae erant multae. 

Prometheus igitur viris quos creaverat 1 donum ignem 
dare desiderabat. Statim Iovem donum divinum, ignem, 
25 rogavit. “Igne,” inquit, “homines arma et gladios facere 3 

poterunt quibus bestias necare et in agris laborare pote- 

, >> 
runt. 


1 create. 


2 at first. 


3 make. 
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Lachesis Ihl holding globe and wand with which she traces the 
horoscope of man — next is a group with Hephaestus, Vulcan Ikl 
in center; he is seated in front of his furnace and forging a chain 
on an anvil, assisted by two Cyclopes li, II; another Cyclops Imi 
is pursuing Prometheus (n), who is escaping with his lighted torch. 

Tum Iuppiter: “Ego quidem numquam ignem homini¬ 
bus dabo. Homines deos vincent, si eis ignem dab5.” 

Tamen Prometheus ignem desiderabat. “Ignem dabi-30 
mus viris quos creavi 1 ,” Epimetheo dicit. 

“Sed id dei non volunt,” Epimetheus respondet. “Id 
igitur agere erit difficile.” 

Tamen Prometheo non difficile erat. Statim ad Olym¬ 
pum processit et partem ignis Apollinis clam 4 occupavit. 35 
Tum ad terras cum cura eum portavit et viris dedit. Iam 
viri erant domini naturae. Propter ignem arma, pecuniam, 
pontes, cibum, casas iam habebant. Sed nullae feminae 
erant. 

Ubi Iuppiter terras spectabat et videbat ignem quem 40 
Prometheus occupaverat iratus 5 erat. Deis ita 9 enuntiat: 
“Propter ignem quem Prometheus viris dedit, viri deos 
vincent nisi dei eos delebunt. Feminam igitur creabimus 1 

1 create. 4 secretly. 5 angry. 9 as follows. 
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l quae genus virorum quos 

B lHp: | 45 Prometheus creavit 1 postea 

■aB delebit. Ei feminae et dei 

■‘”‘3 s et deae d 5 na dabunt. Eius 

. ■ nomen erit Pandora, donum 

cunctorum debrum. A Vul¬ 
so can 5 , de 5 ignis, in Olyrnpb, 
pulchra femina creabitur 1 cui 
animus et vox dabuntur.” 

Mox femina pulchra crea¬ 
tur 1 et ei multa dona dantur. 
55 “A quo Panddra ad terras 
ducetur?” dei rogabant. 
“Quibuscum habitabit?” Su¬ 
bito Mercurius nuntius deo¬ 
rum cum Pandora Olympum 
60 reliquit et eam ad terras pro- 
Giants Were About fhe Same ducebat. Pandora ab ed 
as Titans trans aquas maris ad terram 

novam et ignotam educebatur. Ea socia a Mercurio 
Epimetheo datur. Prometheus iubet fratrem nuntium 
es Iovis non audire ubi de dono narrat. Sed tamen eius im¬ 
peria ab Epimetheo non audiuntur. Tum Prometheus, 
“Donum Iovis,” inquit, “timeo. luppiter nos non amat, 
nam ab Olympo ad terras ignem portavi et homini dedi.” 
Epimetheus tamen eam feminam statim amavit et in 
70matrimonium 6 duxit 6 et in honore habebat. 

Ubi Pandora de Olympo discedebat, dei ei arcam 7 
dederunt et luppiter dixit: “Te eam arcam 7 Epimetheo 
dare volumus. Eam bene curabit. SI eam aperies, magno 
in periculo eris.” 

75 Epimetheo arcam 7 dedit sed curiosa de ea erat. Eum 


Gianfs Were Abouf fhe Same 
as Titans 


Vulcan « 

Promethe 
bellows. 
fhe pow 


quaerebat. 
Epimethei 
Ad eam a< 
dixit: “Qu 
Ea arca 7 
arcam 7 ap 
malbrum: 
arcam 7 cel 
Tum v< 
aperies, ti 
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properavi 
auxilium 
dbnum cl 

Etiam 

ven ietis. 

7 box. 
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Vulcan and the Three Cydopes. Vulcan is the god, from whom 
Prometheus stole the fire. The Cyclops behind the rock is working the 
be/lows. On the right are Cupid and Psyche embracing to symbolize 
the power of /ove for happiness. The figure in the top right-hand 
corner is the god Ocean, with rudder and seo dragon. 


quaerebat, “Quid in arca 7 est?” sed n5n respondit. Arcam 7 
Epimetheus prope fontem reliquit ubi uxor videre poterat. 
Ad eam accessit et manebat et diu spectabat. Tum sibi 
dixit: “Quid in arca 7 est? Del mihi bona semper dederunt. 
Ea arca 7 mala n5n continebit.” Et magnd cum animoso 
arcam 7 aperuit. Statim ex ea properaverunt multa genera 
maiorum: dolores, curae, iniuriae. Pandora terretur et 
arcam 7 celeriter claudit. 

Tum vox in arca 7 clamavit: “Spes 8 sum. Nisi arcam 7 
aperies, tibi auxilium dare et tuos dolores in fugam daress 
non potero.” Statim Pandora arcam 7 aperuit. Spes 8 ex ea 
properavit et animum Pandorae rursus reduxit et viris 
auxilium dedit. Cum multis malis luppiter unum bonum 
donum clauserat. 

Etiam nunc in libris liberorum eam fabulam saepe in-9c 
venietis. 

7 box. 8 hope. 

357 













LATIN AND THE ROMANS 


Supplementary Story 

THE STEALING OF PROSERPINA 

Ceres dea antiqua 1 agrico¬ 
larum est. Dea bona est. Agri¬ 
colas amat et terram curat. 
Filia Cereris 2 est dea Proser¬ 
pina. Proserpina in terra non 5 
semper habitat. Sub 3 terra 
saepe habitat. Fabulam de 4 
Proserpina nunc audite . 5 

Olim 6 Proserpina, puella 
pulchra, flores 7 in agris lege- 10 
bat . 8 Subitd 9 equos nigros 10 
et currum 11 spectat. Currus 
appropinquat. In curru est 
Pluto, rex Inferorum . 12 Pluto 
puellam spectat et puellam 15 

Sculpture by Bernini, Borghese Gallery, 11 A 

Rome (Almam amat. Proserpinam raptat 13 

Pluto anci Proserpina . n , . 

_ , „ , , et puellam sub terram m reg- 

Dulcet-eyed as Ceres daughter x ° 

Ere the God of Torment taught her num SUUm 14 portat. PrOSer- 

How to frown and how to chide. pina p lQt5nis marita 13 et re- 

From Keats’s poem To Fancy - e , r 

gma inferorum 16 nunc est. 20 
Ceres, puellae mater , 17 quod Proserpina nunc in terra non 
est, laeta non est. Filiam quaerit . 18 Terra quoque laeta non 
est et fruges 19 non fert . 20 Tum Juppiter, rex deorum , 21 Cererem 
vocat . 22 "Per sex menses ,” 23 inquit , 24 "Proserpina in terra 
vivet 25 ; per sex menses cum Plutone 26 sub terra vivet.” Itaque 25 
nunc per sex menses Ceres et terra laetae sunt. Terra flores et 
fruges pulchras fert. Ver 27 est. Per sex menses, cum Proserpina 
sub terra est, hiems 28 in terra est. Terra non laeta sed frigida 29 
est; flores non fert. Agricolae terram non arant. 

(Read the complete story of Proserpina in one of the books on my- 
thology in your school library.) 

[48] 
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Descent of Proserpina io Hades. Hecate leads the way; Eros flies 
ab ove,- leaning against a tree is Hermes —from a vase, 4th century B.C. 

CHAPTER XVII 


PROSERPINA 


Ceres, filia Croni et Rheae, est dea Rdmana quae prope 
oram in insula Sicilia habitat. N5n est dea pugnae, neque 
victoriae, sed frumenti, et agros et frumentum agrico¬ 
larum curat. Ceres filiam pulchram habet quam amat. 
Filia est Proserpina. 

Iam Ceres agros curare debet; nam frumentum bonum 
non est. Ex templo igitur parvam filiam mittit ad ripam 
prope quam sunt nymphae quae in aqua habitant. 
Amicitia puellae et nympharum est magna et ubi Proser¬ 
pina nymphas invenit, cum amicis prope ripam ludit. 
Nymphae, quibuscum Proserpina ludit, ludos amant, sed 
iam Proserpina violas, lilia, rosas, legere vult. Amicae, 
nymphae, lilia, rosas, violas legere non desiderant. Puellam 
igitur in agros qui sunt prope silvam mittunt, ubi copia 
rosarum, violarum, liliorum est. In aqua grata prope is 
ripam nymphae amicam bonam exspectant. Proserpina 
multas rosas et lilia et violas legit. 
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Iam Pluto, qui cunctos In¬ 
feros 1 regit, per agros equ5s 
20 repente agit. Deus puellam 
pulchram repente videt et 
amat. Ad Proserpinam igi¬ 
tur equos agit et puellam 
terret. 

25 “Ceres, Ceres,” iterum et 
iterum clamat Proserpina, 
sed Ceres non adest neque 
audit. Iam Pluto Proserpi, 
nam repente rapit 2 et cum 
3ode5 puella pugnat, sed Pluto 
vincit. Nunc puella misera 
est captiva, et Pluto in ter- 

Proserpina. Seed corn and pomegwe, ram _> P ortam Inferorum, 1 
held in hands, symbo/s of renewal of equos celeriter agit. Del tet- 
hfe and resurrection 6th century, B.C. 3S ram claudunt et nunc cap- 

tiva in Inferis 1 est. Pluto, quocum Proserpina nunc 
habitat, miser est quod 4 puella in Inferis 1 cum deo vitam 
agere non vult. Nunc in Inferis 1 Proserpina est regina, 
sed violas, lilia, et rosas non legit neque lunam videt. 
40 Misera est. 

Ceres ex agris ad templum celeriter properat ubi filiam 
exspectat. Sed Proserpina non venit. Iam Ceres ad 
nymphas quae in aqua sunt properat, sed dominam 
Proserpinam etiam exspectant. Nunc ad casas quae sunt 
45 prope agros rosarum et violarum et liliorum Ceres properat, 
sed filiam n5n invenit. Vita deae frumenti est misera. 

Ceres agros non iam curat; violae, rosae, lilia in agris 
non sunt; frumentum non est. Et in oppidis et in agris 
vita populi misera est. Agricolae in agris laborant atque 
so f rument um habere debent, sed non habent. 

1 lower regions. 5 seizes. 1 because. 
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Iuppiter deam miseram et calamitatem 3 agrorum 
libenter non videt; ad Inferos 1 igitur deum Mercurium 
legatum mittit. Mercurius deum Inferorum 1 invenit et 
de calamitate 3 agrorum narrat. Clamat: “Iuppiter desi¬ 
derat Proserpinam reginam.” Ubi Pluto Mercurium ss 
audit, miser est. Deus Inferorum 1 reginam remittere non 
vult, sed Proserpinam Mercuri.5 dat. Mercurius Proser¬ 
pinam ad templum deae frumenti celeriter ducit. Nunc in 
agris copia frumenti et violarum et rosarum est; nam 
Ceres agros iterum curat. Nunc in terris Proserpina saepem 
habitat sed regina in Inferis 1 quoque saepe habitat. 

Nunc quoque est novum templum deae frumenti. Nam 
Ceres, ubi Proserpinam non invenit, ad casam pueri 
Graeci Triptolemi venit qubcum diu 5 habitat. Dea 
puerum miserum curat. Triptolemus igitur, qui deani6s 
frumenti nunc amat, templum egregium deae prope 
Athenas aedificat. Templum ornamenta pulchra habet 
et monumentum publicum est. Etiam nunc Americani 
ruinas templi antiqui saepe spectant, et de templo ad 
amlcds Americanos litteras saepe scribunt. 70 

1 lower regions. 3 destruction. 5 for a long time. 


Proserpina. This goddess is crov/ned with corn. At the right she 
rides with a basket in which is Adonis, whom she is said to have found. 




















his woodcut of Fluto 
iping Proserpina as wel! 
smaller one on page 162 
lustrations from editions 
i. This one was printed 
i. 


pina 


s 

be/o the ghosts of the 
n Hades 

7 f 



- 0 ^ 

wL _ 

^taeres, dea frumenti, et filia Proserpina in Sicilia habitaverunt. Quondam 2 
Proserpina et aliae 3 puellae in agris erant. Locum commodum invenerunt et 
flores 4 varios legerunt 5 . Otium gratum erat; magnum erat studium puellarum. 
Pluto, deus Inferorum 6 , Proserpinam vidit et amavit. Equos incitavit et ad 
5 locum ubi puellae erant accessit. Puellae fugerunt. Proserpina fugere 
maturavit, sed Pluto valuit et eam 7 cepit, in carro posuit, ad inferos duxit. 

Ceres nocte 8 ex agris venit. Filiam exspectavit, sed Proserpina non venit. 
Magna erat cura deae. Ad multa loca, ad terminos terrae Ceres accessit. 
Otium non invenit. 

io Quod Ceres Proserpinam non invenit, in agris non laboravit. Flores 4 non 
erant, frumentum in agris non erat. Populus vitam duram egit et deam 
accusavit quod pretium cibi magnum erat. Multi agricolae dixerunt: 



UNIT V 


ROMAN POETS, C O D $ , AND HEROIC JOURNEYS 


















“Quid agemus? In agris laboramus sed frumentum non habemus. Non 
valemus. Del non aequi sunt; officium non faciunt.” 

1 

Iuppiter, qui deos et viros regit, iniurias populi vidit et deae agrorum 15 
nuntiavit: 

“Proserpina valet sed Pluto eam habet. Mercurium nuntium ad inferos 
mittam. Mercurius filiam tuam ad te 9 ducet. Sed non semper in terra 
Proserpina manebit. Ita commodum erit: partem 10 anni in terra, partem sub 
terra aget.” 20 

Ita Iuppiter concordiam effecit. Ceres filiam accepit. Proserpina partem 
anni in terra, partem sub terra egit. Cum 11 libera in terra est, multos flores et 
magnam copiam frumenti videmus, quod Ceres grata in agris est et magnum 
est studium deae. Sed cum 11 Proserpina ad inferos excedit, Ceres tristis 12 est, 
et flores varii non sunt. 25 

Questions 

1. What was Proserpina doing when Pluto came? 

2. How did Pluto take her away? 

3. Where did Ceres go looking for Proserpina? 

4. What happened in the fields while Ceres mourned for her daughter? 

5. What did the farmers say? 

6. How did Ceres leam where her daughter was? 

7. What was Mercury’s role in solving the issue? 

8. What solution did Jupiter devise to resolve the conflict? 

9. How does the earth reflect Ceres’ joy and grief? 


VOCABULARY 


Nouns 

de'a, -ae f. goddess 
de'us, -I m. god 
o'tium, o'tI n. leisure, peace 
stu'dium, stu'dl n. eagerness, inter est; 
pl. studies 

Adjecti ves 

com'modus, -a, -um suitable, convenient 


va'rius, -a, -um changing, various 


(deity, deism) 
(otiose) 

(studio, studious) 


(accommodate, 
commodious) 
(variable, variety) 


you 

part (acc. sing.) 

whenever 

sad 


LIV 


A STOLEN BRIDE 

Nulla puella uxor Plutonis esse desiderabat quod ille erat 
rex mortuorum et in Orco habitabat. 

Olim autem Pluto, qui in terra equos suos agebat, Pro¬ 
serpinam filiam Cereris conspexit. Statim rex potens puellam 
pulchram amavit et eam capere constituit. 5 

Celeriter Proserpinam Infelicem Pluto cepit et sub terram 
in Orcum, regnum mortuorum, portavit. Vestigia nulla in 
terra puella misera reliquit. 

Jam Pluto uxorem habebat. Jam Proserpina erat regina 
mortuorum, sed erat regina Infelix. Semper magnopere 10 
dolebat quod matrem videre cupiebat. Lucem autem de¬ 
siderabat in Orco obscuro, ubi neque sol neque luna erat. 

Diu mater maesta Proserpinam filiam in terra petebat. 
Mox neque frumentum in agris neque folia in arboribus 
erant. Ceres, dea agriculturae, quod per multas terras 15 
errabat, agriculturam neglegebat. 

Denique Ceres de Plutone et de uxore Infelici audivit. Dea 
Irata ad Jovem properavit, a quo auxilium postulavit. 

Juppiter respondit, "Filiam tuam tibi reddere cupio, sed 
Proserpina in Orco manere debet quod in regno mortuorum 20 
cibum gustavit. Illa est lex deorum.” 

Propter Cereris lacrimas autem Juppiter benignus con¬ 
silium bonum cepit. 

"Annum dividam,” dixit. "Per sex menses Proserpina 
in terra apud matrem habitabit; tum in Orco cum Plutone 25 
per sex menses manebit.” 

Itaque aestate, dum Proserpina est in terra, Ceres est felix 
et hominibus frumentum dat. Hieme autem dum Proserpina 
est in Orco, Ceres Infelix hominibus nihil dat. 


lacrima, -ae 
*vestigium, -I 
mensis, -is (-ium) 
*sol, solis 

neglego, -ere, -lexi 


F., fear 

N., footprint, trace 
M., month 
M., sun 

disregard, neglect 
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"Ignis 0 incolas terrae miseros juvabit,” dixit Prometheus. 
"Ignis erit donum bonum. Ignem 0 ad terram portabo de 
Olympo.” 

Juppiter autem Prometheo ignem dare recusavit. "Ignis in 10 
Olympo manebit,” dixit rex deorum. 

Prometheus non respondit, sed consilium bonum cepit. 
Noctu volavit secreto in atrium deorum. Celeriter Prometheus 
taedam flammeam cepit et ignem in baculo 0 celavit. Deinde 
de Olympo ad terram volavit. is 

Prometheus, ubi in terram pervenit, incolas convocavit. 
"Bonum donum in meo baculo habeo—ignem,” dixit. "Ignis 
autem donum periculosum est. Flammae magnam injuriam 
facere 0 possunt. Semper curate ignem! Ita flammae injuriam 
facere non poterunt.” 20 

Mox erant multae flammae clarae in terra; cavernae et 
casae neque frigidae neque obscurae erant; propter do¬ 
num Promethei incolae terrae in claris et calidis casis hodie 
habitant. 

°ig'nis (nom. sing.); ig'nem (acc. sing.) fire • ba'culum, -I 


N., cane, hollow stick 

• fa'cere to do 

cla'va, -ae 

F., club, stick 

tae'da, -ae 

F., torch 

*consi'lium, -1 

N., plan 

ca / lidus, -a, -um 

warm 

*flam > ’meus, -a, -um 

flaming, Fiery 

ligneus, -a, -um 

wooden, made of wood 

cO'ro, -are, -a'vl 

tend, care for 

ce'pit 

seized, took; (with consilium), formed a plan 

*$ecre'to 

secretly, stealthily 

+u'bi 

when (with verb in perf. tense) 

aut . . . aut 

either . . . or 

prae'ter 

(with acc.) except 


VARI ATIONS OF THE PERFECT STEM occur 
in ali conjugations. Many Latin verbs have perfect stems 
ending in -w-: portav- (porto), creav- (creo), audlv- (audio). 
Some have -u- at the end of the perfect stem: monu- (mone5). 


118 
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Palace of King Minos af Crete. A wonder of artistry and loveliness. 


“Fabulam 
Vibiae clam 
sed Mettiui 
erat.” 

“Fabulas 

clamavit. 

“Audivist 
Minoe?” Le 
“Fabulam 
“Minos c 
pellaverunt 
insula prop 
antiqui sem 
strum habei 
“Daedalu 
Minos m 5 n: 


CHAPTER XX 


periculum 


vias multas 


i. 


DE MINOTAURO I 


Per Forum ubi sunt multa templa et monumenta et 
aedificia publica pueri et puellae properaverunt et in 
Sexti casam convenerunt quae multa et pulchra orna¬ 
menta habuit. 

5 “Cur Marcus non venit?” Lesbia rogavit. 

“Equ 5 s ad ripam egit et iam curat. Servos equis fru¬ 
mentum et aquam dare iussit,” Sextus respondit. 

“Nunc adest,” Vibia clamavit et rogavit, “Ubi est 
Aspasia?” 

10 “Aspasia amicam habet quam videre desideravit; nam 
amica ad Graeciam nunc navigat. Dolor Aspasiae est 
magnus; nam ad Graeciam cum amica navigare vult, sed 
n 5 n potest,” Lesbia respondit. 
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Throne of Kir 















“Fabulam Romanam quam narravisti amo,” Lesbia 
Vibiae clamavit. “Cavum populum Romanum terruit, 15 

sed Mettium Curtium non terruit. Romanus egregius 

, >> 
erat. 

“Fabulas de viris Graecis libenter audimus,” Tertia 
clamavit. 

“Audivistisne fabulam de viro Theseo et tyranno 20 
Minoe?” Lesbia rogavit. 

“Fabulam legimus sed nunc audire volumus.” 

“Minos quem Graeci propter iniurias tyrannum ap¬ 
pellaverunt insulam Cretam regit. Creta est magna 
insula prope Graeciam, cuius silvas pulchras populi 25 
antiqui semper laudaverunt. Minos, rex Cretae, mon¬ 
strum habet quod Minotaurum appellat. 

“Daedalus, vir Graecus, labyrinthum aedificavit in quo 
Minos monstrum clausit. Pulchrum aedificium erat sed 
periculum erat magnum; nam Daedalus in labyrintho 30 
vias multas et varias aedificavit. 

Throne of King Minos. Made of stone with seat hollowed out for comfort. 






















Sforage Jars. A corridor of storerooms for the terra cotta jars at the 
pa/ace in Crete. Note the serpentine decorations or plain bands 

of clay. 

“Populus Creticus cum Graecis in amicitia non est; 
nam Athenienses necaverunt 1 Androgeum, regis filium, 
quocum luserunt quod in ludis Graecis erat victor. 
35 Propter iniuriam Min 5 s copias magnas in Graeciam cele¬ 
riter misit et cum Atheniensibus pugnavit. Copiae Cre¬ 
ticae Athenienses vicerunt. 

“Tyrannus Aegeo, regi Athenarum, clamat, ‘Nunc 
victores sumus. Ex iniuriis Graecorum laboravimus sed 
40 nunc servi Cretae estis.’ Athenienses igitur Cretae 
quotannis 2 septem 3 filios egregios et septem 3 filias pul¬ 
chras dare iubemus. 

“Iam nuntius per oppidum properavit et populo de 
negdtid narravit. Dolor regis et reginae et populi miseri 
45 est magnus. Et puellae et pueri miseri mdnstrum horribile 
timent. Sed Graeci tributum legerunt et captivos ad 

1 killed. 2 every ye;ir. 3 seven. 
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jt the 
lands 


non est; 
s filium, 
: victor, 
ai :ele- 
)iae Cre- 


oram et in navigium duxerunt. Cunctus populus igitur 
ad oram venit et magno cum dolore navigium spectavit 
ubi navigavit; nam victores captivos non remittunt. 

“Ubi navigium ad insulam cum pueris puellisque so 
pervenit, victores captivos ad regem ducunt. Rex cum 
pueris et puellis ad locum properat ubi Minotaurus 
habitat et Cretici captivos celeriter in labyrinthum 
iactant. Propter vias multas et varias captivi portam 
labyrinthi iterum invenire non possunt. In medio igitur ss 
labyrintho exspectant monstrum quod audire sed non 
videre possunt. Mi n 5 tau rus repente venit. Pueri et 
puellae clamant et cum Minotauro pugnant sed celeriter 
vitam pr 5 patria dant.” 


VOCABULARY 


2 . 

iubeo, iubere, iussl, iussus, 2 
navigo, navigare, 1 
dolor, doloris, m., 3 
quod 

propter, prep. with acc. 

iniuria, iniuriae, f., 1 
rex, regis, m., 3 

-tor (suffix) 


order , command , bid 
sail 

pain , sorrow, grief 
because 

on account of, by reason of 
wrong , injustice, insuit 
king 

one who (does something), the doer 


, ‘Nunc 
imus sed 
■ Cretae 
lias pul- 

3 pulo de 
ili miseri 
horribile 
tlvos ad 


3 . WORD-FAMILY STUDIES 

a. The vic- (conquer) family: 

The root vic ( conquer ) + tor (one who) = victor (one 
who conquer s ), victor, victoris, m., 3 . You have already 
met this word in your reading as well as two other mem- 
bers of this family, vinco and victoria. You see that. 
victoria is built on the word victor. Because an n has 
crept into the present stem of vinco and certain other 
words, the root may not be clearly seen. What English 
words do you know that belong to this family? 
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Theseus and Ariadne — Vase Painting, Fifth Century, B.C. Cupid 
fi i es over sleeping Ariadne; Theseus is picking up his sandal ; Hermes 

beckons him to fiy. 


CHAPTER XXI 


i. DE MINOTAURO II 

“Theseus erat filius Aegei, regis Athenarum, sed in 
patria non erat ubi de Creticis audivit. Ad Graeciam 
igitur celeriter properavit et regi, patri, repente ita 1 
nuntiavit, ‘Bonum cbnsilium in animo habeo.’ 

“Pater 2 : ‘Quid est consilium?’ 5 

“ ‘Propter iniurias regis Cretici Minotaurum in anim 5 
necare habeo,’ Theseus respondit. ‘Graecos filium regis 
captivum legere desidero. Ad Insulam Cretam cum sex 3 
pueris et septem puellis navigabo. Rex Minos legatbs in 
labyrinthum captivos iactare iubebit. Properabo per vias 10 
multas et varias aedifici quod Daedalus aedificavit. 
Mlnbtaurum videbb qui in medio labyrinthS exspectabit 
et mbnstrum necabb. Negotium est magnum sed non 
timebo. Neque labyrinthus neque monstrum Theseum 
terret. Per consilium quod in animd habeo multos filios 15 

2 Verb often omitted in expressions of this kind. 3 six, 
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1 as follows. 



























Theseus and the Minotaur. A 

wall painting of Theseus and the 
Minotaur from a house in Hercu¬ 
laneum. The gratitude of the 
children holding the hand and 
foot of Theseus is evident. They 
are happy because Theseus has 
saved them from the Minotaur 
that lies dead in the doorway. 
Note the expression o n the face 
of the o Id man when he sees 
the Minotaur. 


et filias Graecorum servabd. Num semper servi esse 
volumus? Num Cretam Athenas semper regere volumus? 
Num semper rex Minos filios et filias Graecorum ad 
Minotaurum iactabit? Monstrum necabo. Estne con- 

20 silium bonum?’ 

“Pater Thesei erat miser et non respondit. Propter 
dolorem quoque populo cdnsilium nuntiare n 5 n potuit. 
Aegeus Theseum ad Minotaurum mittere non vult, nam 
filium amat et periculum timet. 

25 “Denique 4 pater cum magno doldre respondit. ‘Filium 
neque navigare ad Cretam neque manere 5 in Graecia 
iubere possum. Servi semper esse n 5 n volumus, sed de 
vita fili timeo. Nam etiam rex auxilium captivo dare non 
potest.’ 

30 “Theseus igitur clamavit, ‘Monstrum Theseum non 
necabit. Auxilium regis non desidero. In navigio cum 
sex 3 pueris et septem puellis n 5 n ex ripa fluminis 6 parvi 
sed ex ora Oceani magni navigabo.’ 



“Non iam 
venerunt et 
spectaveram 
ex navigio 
puerum nob 
“ ‘Quis es 
“ ‘Thesem 
taurum neci 
“ ‘Vita vii 
respondit, ‘s 
“Iam lega 
duxerunt. S 
Puer 5 gladii 
servabunt,’ : 
viderunt et 
Theseus non 
pugnare in 
tauro celeri 
MInotaurun 
potuit. Vic 
sed pro pat 
servavit. 

“Ubi nui 
Thesed et m 
atque deis s 
laudant qui 
“Magna 
nam multo 
Graeciae vi 
“Fabulas 
“Fabula bo 


3 six. 4 finally. 5 toremain. 6 river. 


7 immediately 
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tne con- 
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“Non iam viri negotium egerunt, sed prope aquam con¬ 
venerunt et ex ora Oceani navigium magno cum dolore 35 
spectaverunt. Theseus, ubi ad insulam Cretam pervenit 
ex navigio ad terram properavit. Ariadne, filia regis, 
puerum ndbilem vidit et statim 7 Theseum amavit. 

“ ‘Quis es?’ celeriter rogavit. ‘Cur in oppido es?’ 

“ ‘Theseus sum, captivus Graecus, et in animo Mino- 40 
taurum necare habeo.’ 

“ ‘Vita viri qui est in labyrintho in magno periculo est,’ 
respondit, ‘sed Theseo propter amicitiam auxilium dabo.’ 

“Iam legati ad regem septem pueros et septem puellas 
duxerunt. Sed Ariadne ad portam labyrinthi properavit. 45 
Puero gladium et filum 8 dedit. ‘Gladius et filum 8 vitam 
servabunt,’ nuntiavit. Legati neque gladium neque filum 8 
viderunt et statim 7 captivos in labyrintho clauserunt. 
Theseus non timet sed ad locum ubi est monstrum quocum 
pugnare in animo habet properat. Theseus cum Mino-50 
tauro celeriter pugnavit. Gladio, quem Ariadne dedit, 
Minotaurum necare potuit et filo 8 portam iterum invenire 
potuit. Victor Theseus erat; vitam pro patria non dedit, 
sed pro patria vitam multorum puerorum et puellarum 
servavit. 55 

“Ubi nuntius regi reginaeque et populo Graeco de 
Theseo et monstro narravit, populus et templis ornamenta 
atque deis sacrificia dedit. Parentes captivorum Theseum 
laudant qui filios et filias ad patriam remisit. 

“Magna est gloria Thesei et Ariadnae in multis terris; 60 
nam multos puellas et pueros Graecos servaverunt et 
Graeciae victoriam dederunt.’’ 

“Fabulas Graecas libenter audio,” clamat Vibia. 
“Fabula bona de Theseo est.” 

7 immediately. 8 thread. 
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THESEUS MEETS THE MINOTAUR 

Creta, Insula nota, a Graecia non longe abest. In Creta 
labyrinthus clarus ab architecto noto, Daedalo, aedificatus 
erat. Hic in secreto loco Minotaurus habitabat. Hoc mon¬ 
strum viros, feminas, pueros, puellas devorabat. 

Olim forte in ludis sacris filius regis Cretae a viro Athe- 5 
niensl interfectus est. 

Populus Cretae dixit, "Factum est malum; itaque necesse 
erit dare sacrificium. Di sacrificium humanum postulant.” 

Quotannis pueri et puellae Athenarum portabantur ad 
hunc labyrinthum, ubi a monstro necabantur. Cum pueri 10 
et puellae ad Insulam Cretam navigabant, semper vela navis 
erant atra. 

Theseus, filius regis Athenarum, juvenis egregius et validus, 
maxime dolebat. 

Denique patri suo dixit, "Satis est! Populus pueros et 15 
puellas Minotauro dare non debet. Sum validus; Mino¬ 
taurum superabo. Hodie cum pueris et puellis ad Cretam 
navigabo. Priusquam reveniam, vela navis meae mutabo; 
non jam atra erunt!” 

Quamquam periculum magnum sentiebat, Theseus ceteris 20 
cum juvenibus ad Cretam navigavit. Ibi ab Ariadna, filia 
regis Cretae, jutus est. Ea juveni filum longum dedit. 
Noctu Theseus filum ad januam labyrinthi secreto alligavit. 

Minotaurus, ubi Theseum vidit, juvenem interficere temp¬ 
tavit. Theseus autem erat paratus; gladio monstrum necavit. 25 
Deinde januam obscuram labyrinthi filo facile invenit. Sine 
periculo juvenes ceteri liberati sunt. 

Tum Theseus ceteris cum comitibus celerrime navem 
conscenderunt. Jam ad Graeciam navigaverunt. 

Quamquam puellae puerique servati erant, tamen vela 30 
navis atra manebant. Theseus memoria non tenebat ea quae 
patri olim promiserat. Pater videns vela atra se interfecit et 
Theseus jam appellatus rex est. 

ludus, -i M. ; game, sport • quotannis yearly • juvenis, 
juvenis M., young man • filum, -I N., thread • alligo, 
-are, -avi, -atum tie or fasten (to) 
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VI esH 


Initio dea Vesta in Olympo habitabat, sed maesta erat 
quod di deaeque saepe inter se° disputabant. Vesta pacem 0 
amabat; itaque in terram descendere cupiebat. 

Denique Vesta dixit, "Incolae terrae flammas habent, sed 
aras non habent." 5 

Juppiter respondit, "Ad terram te mittam; eris dea flam¬ 
marum sacrarum. Incolae multarum terrarum aras tuas 
aedificabunt et curabunt. Viri flammas ab aris tuis ad terras 
novas portabunt. Flammae ab aris Vestae semper ascendent.” 

Tum Vesta ad terram descendit. Multos post annos in- 10 
colae Italiae urbem Romam aedificaverunt. Media in urbe 
erat magnum templum deae Vestae. Primo flammae sacrae in 
ara semper ardebant. Postea autem Romani aram non cura¬ 
bant; non jam flammae ab ara Vestae ascendebant. 

Dea Vesta Irata fuit. "Cur meas flammas non custoditis?” 15 
rogavit. "Flammae semper in magna ara ardere debent. Sl 
flammas diligenter custodietis, tuta semper erit Roma; aliter 
dl Romanos punient.” 

Romani responderunt., "Puellas deligemus, quas° 'Virgines 
Vestales’ nominabimus. Noctu atque interdiu Virgines 20 
Vestales flammas sacras custodient; magnam aram curabunt. 

In templo Vestae flammae semper ardebunt.” 

Postea Romani semper flammas ab ara Vestae ad aedi¬ 
ficium novum portabant. In foco aedificii novi flammas 
sacras ponebant; dea foci erat Vesta. 25 

°m'!er se with each other (among fhemselves) 0 pa / cem (acc. 
sing.) peace 0 quSs (acc. pl.) F., wFiom 


*aedifi'cium, -I 

*me'dius, -a, -um 
*scacer, -cra, -erum 
tO r tus, -a, -um 

*ar'de5, -ere, ar'si 
de'lig5, -ere, -le'gi 
cust5 / di5, -Ire, -Fvi 

a'liter 

*diligen'ter 

si 


N., building, edifice 

mid; middle of 
holy, sacred 
safe, secure 

burn, glow 
pick, choose 
guard, watch 

otherwise 

carefully 

if 
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Vulcan works on Achilles’ shield, while a workman completes the helmet. 


XVII 


VULCAN 


Vulcanus est deus peritus. Magna cum cura regias splen¬ 
didas deorum dearumque in Olympo aedificavit. Regiae 
erant aureae; januae regiarum erant aureae. A fenestris 
apertis regiarum di Olympi terras et aquas orbis 0 terrarum 
videre poterant. 5 

In summo Olympo erat magna regia Jovis . 0 In regia Vul¬ 
canus splendidum atrium aedificavit; huc Juppiter concilium 
convocabat. In atrio erant magnae urnae; urnae gemmis 
erant adornatae. 

In Olympo Vulcanus fulmina 0 Jovis, galeas aureas, scuta 10 

°or'bis terra'rum of the world (of the circle of lands) • Jo'vis 
(gen.) of Jupiter • fuTmina (acc. pl.) thunderbolts 
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splendida, hastas validas faciebat . 0 Aliis quoque deis arma 
Vulcanus dabat. Juppiter Iratus Vulcanum vocavit. 

"Bene laboravisti, Vulcane, sed inimicos meos juvisti!” 
dixit rex deorum. "Quod inimicis meis arma dedisti, te de 
Olympo jactabo.” 15 

Mox Vulcanus miser ad terram cadebat . 0 Post multas 
horas in Insulam Siciliam pervenit . 0 In Sicilia est Aetna alta. 
Aetna flammas perpetuas emittit . 0 

Vulcanus flammas Aetnae spectavit et dixit, "In Aetna 
meam incudem 0 habebo. Dona pulchra atque arma belli 20 
facere 0 potero; ero amicus incolarum terrae.” 

Incolae Italiae flammas Aetnae saepe videre possunt, quod 
Sicilia Italiae propinqua est. 

"Hodie flammae Aetnae sunt clarae,” dicunt. "Vulcanus 
incude 0 laborat. Vulcanus est amicus noster.” 25 

0 facie'bat used to make • cade'bat was falling • perve¬ 
nit came (to) • emiPtit* sends forth • incu , dem (acc. 
singj; incu'de (abi. sing.) anvil • fa / cere to make 


^0'ra, -ae 
2 ga'lea, -ae 
h5'ra, -ae 
*a , trium, -! 
scu'tum, -s 


F., care 
F., helmet 
F., hour 

N., holi, main room, atrium 
N., shield 


*ad5rna / tus, -a, -um 

snimf'cus, -a, -um 
perPfus, -a, -um 
*va'lidus, -e, -um 


decorated, adorned 
unfriendly; M. (as noun), enemy 
skilled, experienced 
strong, powerful; well 


aediTsco, -are, -a'vi 
*con'voco, -are, -a'vi 
jac'to, -are, -a'vi 


build, construet 
summon, call together 
Fiurl, throw, cast 


be'ne 

hOc 


well; (with laboro), work hard 
Fiere; to this place 


l Beginning with the vocabulary of this lesson, the labeis "Nouns," "Adjecfives," “Verbs, 1 2 
etc. are omitted, although words are stili grouped according to parts of speech. 

2 Hereafter, except for accented syllables, the syllabication of words is not indicated in 
lesson vocabularies. 
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INTENSIVE PRONOUN; DEMONSTRATIVE IDEM 



iften in- 

al pecu- 
is Scipio 
arthage. 
ss. The 
ompeius 
jnomina 

n as her 
.. Men’s 
light be 
tia (the 
a man’s 


t, Mark, 
? Many 
)se, Leo, 
ylvester. 


Supplementary Story 
SOME FABLES OF AESOP 

Andronicus paedagogus non semper liberis fabulas de deis 
heroibusque 1 narravit. Saepe eis fabulas breves sed notissimas 
egregii scriptoris 2 Graeci, Aesopi , 3 narrabat. 

"Habitabat quondam in agro,” Andronicus narravit, "rana 4 
cum suis decem filiis. Laetissima erat. Tum forte 5 bovem 6 5 
magnam vidit quae quoque in agro erat. 'Sumne ego,’ rana 
filiis inquit dum se Inflat , 7 'tam magna ut illa bos?’ 'Minime, 
mater,’ filii responderunt. Tum rana se majore nisu 8 inflavit 
et quaesivit: 'Nonne jam sum tam magna ut illa b 5 s?’ 
'Minime, mater,’ filii responderunt. Tandem rana maximo k 
nisu se Inflavit et subito totum corpus rupit . 9 

"Neque ranae neque homines, liberi,” inquit Andronicus, 
"cupere debent majores esse quam eis natura licet.” 

"Erat quoque,” ita Andronicus narravit, "canis quidam 10 
qui trans pontem ambulabat dum os 11 magnum ore suo 12 is 
portat. Tum forte in aquam spectat et, ut ipse putat, canem 
alterum 13 videt qui quoque os magnum portat. Canis cupidus 
illud os quoque habere cupit. Itaque dum os falsum 14 rapit , 15 
suum amittit.” 

"Hoc modo, liberi, "inquit Andronicus, "ei qui cupiditate 16 20 
omnia habere cupiunt etiam ea quae habent saepe amittunt.” 

[Notes] 1. heros, herois (m.),hero. 2. scriptor,-oris (m.), writer. 3. Aesd~ 
pus, -i (m.), Aesop. 4. rana, -ae (/.), frog. 5. forte ( adv .), by chance. 6. bos, 
bovis (/.), cow. 7. inflo, -are, to puff up. 8. majore nisu, with greater force. 
9. rumpo, -ere, rupi, ruptus, burst. 10. canis (-is) quidam, a certain dog. 
11. os, ossis ( n .), bone. 12. ore suo, in his mouth. 13. alter, -a, -um, a second. 
14. falsus, -a, -um, false. 15. rapio, -ere, rapui, raptus, snatch. 16. cupiditas, 
-dtis (/.), greed. 

st 

1 . Can you teli the two fabies of the frog and the dog? 2 . What 
lesson does each teach ? 
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er’ m 

vexo 

vex 


saluto 

salute 

ate for 

enetro 

enetrafe 

n verb, 
ing not 

jermitto 

Dei 


laboro 

narro 


i stant. 


e. Sed 

5 


Anna. Mox luna erit clara. 

Tullia. Spectate! Nullae nubes sunt in caelo! . 

Anna. Videte! Nunc luna et stellae sunt clarae. 

Tullia. Lunam claram et stellas amo claras! Narra nobis,° 
Clara, de luna. 

Clara. Luna, Tullia, est dea pulchra. Dea lunae est Diana. 
Diana sagittas habet; radii 0 lunae sunt sagittae Dianae. 
Sagittae Dianae sunt clarae. 

Tullia. Cur interdiu lunam non videmus? 

Clara. Noctu Diana in caelo habitat, sed interdiu in terra 
ambulat. Diana, dea lunae, silvarum quoque est dea. 
Diana silvas obscuras et bestias silvarum amat. 

Anna. Narra nobis de stellis. Ambulantne stellae quoque 
in terra, amita? 

Clara. Minime. Stellae semper manent in caelo. 

Tullia. Diana sagittas habet. Habentne stellae sagittas? 
Clara. Minime. Stellae non sunt deae; sunt gemmae Dianae. 
Anna et Tullia (ad fenestram). Tuae gemmae sunt clarae, 
dea lunae! Spectate nos,° stellae clarae! Specta nos, 
Diana pulchra! 

°ra , di i (nom. pl.) rays • no'bis (dat. pl.) us, to us • nos 
(acc. pl.) us 


Nouns 


pu el'la, -ae 

F„ girl 

sa git'ta, -ae 

F., arrow 

Adjective 


*nul'la 

no, none 

Verbs 


sto, -are 

stand, stand stili 

ma'ne 6, -ere 

stay, remain 

se'de 6, -ere 

sit 

Adverbs 


in ter'di 0 

by day, in the daytime 

*noc'tu 

by night, at night 

Preposition 


+ ad 

at, near 


+Latin words which have occurred in earlier vocabularies and appear again wilh a 
new meaning or funclion bear the Symbol l + ). 


be' om 
. the sky 


SCRAMBLED SENTENCES Unscramble the words to 

make sentences, and translate. Watch word endings. They 
make the meaning of a Latin sentence ciear, regardless of 
word order. 

1 aquam lacunae habent bonam n5n parvae multae. 

2 saepe lacunae est aqua quieta. 

3 saepe in bestias silva videbat Diana. 

4 necabant vastabant et urbes Graeciae incolas interdum piratae. 


VII 

THE ANT AND THE GRASSHOPPER 

In parva casa prope magnam silvam formica 0 impigra 
habitabat. Aestate formica laborabat et cibum 0 in casam 
portabat. Laeta erat, sed non cantabat. 0 

Prope casam formicae impigrae cicada 0 pigra habitabat. 
Formica impigra pigram cicadam monebat, sed cicada non 5 
laborabat; semper cantabat. Hieme formica cibum habebat; 
cicada cibum non habebat. 

Olim, ut fabula est, cicada misera parvam casam formicae 
videt. Ad casam volat; januam pulsat. 0 Formica domi 0 est, 
sed januam non aperit. 0 Per fenestram formica cicadam io 
spectat. 

Misera cicada januam iterum pulsat et clamat, "Tu 1 cibum 
habes; ego 1 cibum non habeo; cibum oro.” 

Per fenestram formica clamat, "Tu pigra es! Aestate ego 
laboro; aestate tu non laboras. Formicae sunt impigrae; is 
nos 1 laboramus aestate; hieme cibum nos habemus. Cicadae 

°for mPca, -ae F., ant • cPbum (acc. sing.) food 9 carTto, 
-are sing 9 ci ca'da, -ae F., cicada, grasshopper • pul's5, 
-are beat, knock (on) 9 do'mi at home 9 n5n a'pe rit 
does not open 

Hatin verbs with first- or second-person endings usually do not have the pronoun 
subject expressed. Here thepronouns tu, ego, no*, vo* are used for emphasis. How 
can.you teli which is which? There are clues to help you translate them correctly as 
"I," ‘'you," or "we." 
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The island of Aegina now shows no evidence of having been peopled by ants. 


XXXI 

PEOP1E FOR A KING 

Rex Aeacus erat vir bonus; semper populum suum° juvare 
desiderabat. Populus Aeacum benignum amabat et laudabat. 
Incolae regni, quamquam minimam pecuniam habebant, 
tamen bene laborabant et laeti erant. 

Subito magna pestilentia terram invasit. Incolae aegri in 5 
agris laborare non jam poterant. Denique pestilentia magna 
viros, feminas, pueros puellasque occidit. Oppida regni 
incolas non jam habebant. 

Aeacus benignus multum dolebat. Sine mora ad templum 
Jovis processit. 10 

Ante aram ita oravit, "0 Juppiter, magna pestilentia 
populum meum delevit. Incolas regni mei amisi. Aut da 
mihi populum novum aut interfice me quoque!” 

Prope templum erat altissima quercus . 0 Multae formicae 
in ramis erant; cibum portabapt. Aeacus formicas diu is 

v 

°su'um his (own) • quer'cus (nom. sing.); F., oak 
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spectavit, tum dixit, "Quercus incolas multos habet! Oppida 
mea autem nullos incolas habent.” 

Tum rex lente ad regiam processit. Noctu Aeacus in 
somnio quercum 0 vidit. Iterum formicas vidit, sed jam 
formicae cibum non portabant; a ramis quercus 0 cadebant. 20 
In terra non jam formicae, sed viri et feminae erant. 

Postridie rex sonum novum audivit et statim e regia pro¬ 
peravit. Ante tectum multi viri et multae feminae clama¬ 
verunt, "Erimus tui incolae novi. Rex noster eris!” 

°quer'cum (acc. sing.l; quercus (gen. sing.) oak 

formi'ca, -ae F., ant 
sorrdnium, -I N., dream 

tec'tum, -i N., roof; dwelling, house 

de'leo, -ere, -e'vi destroy 
amitto, -ere, -mi'si lose, let go 
ca'do, -ere, ce'cidi fall 
*inva'do, -ere, -va'si enter, invade 
occi'd6, -ere, -ci'di cut down, kill 

+ mul'tum much, deeply 
postri'die the nexf day 
ta^men nevertheless, stili 

SUMMARY AND REVSEW OF VERBS ! N 
PERFECI TEW5E according to patterns of per- 
fect stems described on pages 118-119. 

1) Perfect ending in -vi 

I portavi (porto) and most other Conjugation I verbs 

II delevi (deleS) 

III cupivi (cupi5); cogn5vi (cognosco) 

IV audivi (audio); custodivi (custodiS); 

dormivi (dormio); punivi (puni5) 

2) Perfect ending in -ui 

II apparui (appared); habui (habeo); monui (moneo); 
pertinui (pertineo); timui (timeo); valui (valeo) 

III posui (pono) 

IV aperui (aperid) 
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XXVI 


THE MAGIC SHIELD 


Per multos annos Numa, rex secundus, Romam regebat. 
Numa erat vir bonus. 

Olim Numa dixit, "Deus Mars est amicus populi Romani. 
Aedificabimus magnum templum pulcherrimum.” 

Templum novum erat deo gratum et Mars populum saepe 5 
juvabat. Olim autem erat pestilentia magna in Italia. Numa 
dolebat, quod multi incolae Romae aegerrimi erant. 

Tum agricola bonus ad regiam venit; scutum novum porta¬ 
bat. Numae dixit, "Hodie in meo agro laborabam. Subito 
clarissimam flammam in caelo vidi; magnum sonum audivi; 10 
prope me in agro scutum clarissimum vidi.” 

Tum agricola Numae scutum monstravit. Subito vox° de 
caelo clamavit, "Sum deus Mars! Serva scutum diligenter; 
ita pestilentia non erit in terra tua!” 

Numa statim viros egregios convocavit. Scutum monstra- 15 
vit et dixit, "Scutum ex caelo venit; scutum servare debemus. 

Si scutum servabimus, scutum nos servabit. Ita incolae 
aegri iterum validi erunt; pestilentia in terra non erit.” 

Viri egregii autem rogaverunt, "Ubi scutum erit tutum?” 

"Celabimus scutum,” Numa respondit. "Undecim 0 scuta 20 
faciemus. Scuta nova et scutum magicum in loco tuto 
ponemus.” 

Itaque undecim scuta nova viri fecerunt. Numa scutum 
magicum inter undecim scuta nova celavit. Non jam erat 
pestilentia in Italia. Scutum magicum erat tutissimum. 25 

°v@x (nom. sing.) voice ® GiVdecIm eleven 


somnus, -I 


M., sound 


*secun'dus, -a, -um 


second 


d©'leo, -ere, -ui 


grieve, suffer 


THE 
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SUPERLATIVE OF ADJECTIVES An 

adjective describes or qualifies a noun. This description or 
quality may vary in degree. 



